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		Kapitola první



	
		PAN WORLD HLEDÁ NOBODYHO



	Mnohonásobný milionář a vydavatel World byl už čtrnáct dní ve špatném rozmaru. Všichni úředníci se mu raději vyhýbali. Osobní tajemník, hromosvod jeho zlosti, si pokaždé zhluboka oddechl, když za sebou zavřel dveře šéfovy pracovny.

	Pozorný čtenář, který měl příležitost poznat pana Worlda blíž, si snadno domyslí, kdo byl příčinou, že vydavatelský velmož zuřil: samozřejmě Nobody, spoluzakladatel a proslulý spolupracovník Worldova Světového týdeníku!

	Nobody sice list, dychtivě čtený obrovskou čtenářskou obcí, zásoboval popisem svých zážitků, ale už půl roku ani slůvkem nesdělil svému společníkovi, kde se zrovna zdržuje a kam mu mají být posílány vzkazy.

	Teprve prostřednictvím jedné soukromé detektivní kanceláře se World konečně dozvěděl, že Nobody je v New Yorku, a jeho rozladěnost ještě vzrostla.

	„Co si vlastně ten člověk myslí!“ rozkřikl se v spravedlivém hněvu a udeřil pěstí do stolu, až elegantní stojací hodiny poskočily. „Je tady a mně se ani neukáže! To už opravdu přestává všechno! Ale já mu ...“

	Vtom si vzpomněl, že mu lékař zakázal jakékoli rozčilování. Ale doutníky zatím ne. Vzal si tedy jeden, ukousl špičku, zapálil ho a zazvonil. Vešel šišlavý komorník a zeptal se:

	„Pán si bude pšát?“

	„Připravte vůz, trochu se projedu,“ oznámil pan World a prudce odfoukl dým.

	

	* * *

	

	Hlavní newyorskou třídou ujížděla nádherná limuzína, v níž si hověl vydavatel Světového týdeníku. Netečně se díval na rušný, nepřetržitý proud chodců a v myšlenkách se zabýval nezvěstným Nobodym ...

	„Stop!“ vykřikl znenadání na šoféra.

	Brzdy zaskřípěly. Auto zastavilo a World se z něho vyřítil tak prudce a mrštně, že by to nikdo od takového tlouštíka nečekal. Bezohledně odstrkoval chodce, aby dostihl mužíka s křivýma nohama, který se vlekl po chodníku klátivým námořnickým krokem a klidně pokuřoval lulku.

	

	Pan World udělal ještě několik kroků, pádně položil na mužíkovo rámě pravici a zvolal:

	„Stůj, Bambulo! Konečně tě mám!“

	Muž s klátivou chůzí se nejdřív zarazil, pak se pomalu obrátil a tázavě se na pana Worlda zadíval.

	„No, netvař se tak vyjeveně, Bambulo. Hned jsem tě podle chůze a křivých nohou poznal. Teď tě mám a povíš mi, kde je tvůj pán!“

	Bambula vyndal lulku z úst, vyklepal z ní popel a pak rozvláčně řekl:

	„A hele! Tak vy mě znáte? Na mou duši, to bych byl neuhád, že jsem tak populární osobnost. A směl bych vědět, kdo jste jako vy, vašnosti?“

	„Jsem World - vydavatel World, společník Nobodyho, toho zatrachtilého pohana, abych neklel!“

	„Nobody?“ podivil se Bambula. „A kdo je to?“

	World strnul. Tropí si ten chlapík z něho žerty, nebo je opravdu tak pitomý, jak se tváří? Vydavatel Světového týdeníku byl v rozpacích, má-li se zlobit nebo smát.

	„U všech všudy, jsi přece Bambula, který je ve službách Nobodyho?“ ujišťoval se World.

	„Bambula jsem, ale ňákýho Nobodyho neznám. Ať mě žralok, nikdy jsem toho vašnostu neviděl, a taky jsem o něm neslyšel.“

	„Co s chlapem?“ ptal se World sám sebe. Protože však byl zvyklý rozhodovat i jednat rychle, popadl Bambulu pod paží a odvlekl ho k svému autu. Vmáčkl ho do vozu, pak k němu přisedl a zavelel:

	„K Zpívající velrybě!“

	Šofér se ani nepodivil, že pan World míří k baru, který rozhodně není střediskem newyorských milionářů. Znal rozmary svého zaměstnavatele. Netrvalo dlouho a vůz zastavil před barem. Pan World Bambulu vybídl, aby s ním šel na skleničku ginu.

	„Mám, nemám, mám, nemám,“ počítal Bambula knoflíky na své námořnické kazajce. Vyšlo mu - nemám. Ale nebyl by to Bambula, aby si neporadil. Sáhl do hluboké kapsy svých kalhot a vytáhl z ní patentní knoflík, který se dá pouhým stisknutím připevnit. Rázem vězel knoflík na kazajce a Bambula dospěl k volbě podle své chuti.

	Nebojácně, jak se na pravého námořníka sluší, vešel Bambula do baru, pevně rozhodnutý, že z něho pan World nedostane o Nobodym ani slůvka.

	Ale cesta do pekel je dlážděna dobrými předsevzetími. Bambulův úmysl takový byl - gin však ještě, lepší. Pomalu ho popíjel a stále tvrdil, že Nobodyho nezná. Když byl zahnán do úzkých, začal zapírat i to, že se jmenuje Bambula. Nakonec byl statečný lodník tak zmožený hrdinským zápasem se sklenkami, že dokonce panu Worldovi důvěrně tykal.

	Když vydavatel viděl, že je Bambula už hodně naměkko, znovu na jeho mlčenlivost zaútočil.

	„Já - já -“ škytal Bambula, „dyk já nejsem vůbec žádný Bambula! Kdybych byl, tak bych si nafackoval. A s tebou, ty tlustej, bych ani nemluvil.“ Bambula přece Nobodymu slíbil, že se raději dá rozsekat, nebo skočí v zoologické zahradě mezi krokodýly, než by prozradil, jak se jmenuje a kdo je jeho pánem. „Ne a ne, já nejsem Bambula, a kdybys mi nevěřil, jsem jeho dvojník.“

	A Bambula důkladným douškem chtěl spláchnout výčitky svědomí. Pan World jeho opileckou logiku přijal a horlivě mu přitakával.

	„Když se to vezme kolem a kolem,“ řekl, „kdo by vlastně mohl tvrdit, že jsi Bambula? Máš úplně pravdu. Ale musíš, příteli, uznat, že když nejsi Bambula, tak smíš o Nobodym vypravovat třeba celý týden, protože ti nikdo nic nezakázal.“

	„Pane - jak se vlastně jmenujete - aha, vy jste ten, co nakládá noviny, do nichž píše můj - eh - chci říci ten bláznivej Nobody. A to máte vlastně pravdu. Vy jste mě úplně přesvědčil. Tak já vám tedy povím, kde je Nobody, a co dělá.“

	Bambula si zase přihnul a povídá:

	„Tahle breberka je prima kvality. Snad ji dělají z pepře a papriky a míchají s vitriolem. Tak tedy, pane nakladači, Nobody je tady!“

	„Kde?“ ptal se dychtivě World.

	„Tady!“ umíněně opakoval opilý Bambula a prstem ukazoval na jedno místo na stole.

	„Doveď mě k němu, příteli!“ naléhal vydavatel.

	„No, proč ne? Ale Nobody vás do bytu stejně nepustí. Stydí se.“

	„Nobody že se stydí?“

	„Je z něj hadrník.“

	„Ha- hadrník?“ žasl pan World.

	„Jo, jo. On se snad zbláznil. Takovej hodnej člověk, a takhle to dopracoval.“

	„Sbírá, kupuje a prodává hadry?“ ptal se pan World, který se domníval, že si Nobody zařídil nějaký obchod se starým textilem.

	„Stal se hadrníkem a ještě k tomu apatykářem,“ vysvětloval Bambula už ochotně sám. Vykládal bez pobízení, že Nobody má doma samé lahvičky, prapodivně zkroucené trubičky, kahánky, několikerý malé váhy a množství nádobek s nejrůznějšími prášky. Nehraje-li si zrovna s hadříky, pak jistě odměřuje, váží a rozpouští prášky a přilévá k nim lektvary z lahviček.

	[image: Image]

	Z Bambulová monologu, přerušovaného občasným škytáním, sice World úplně moudrý nebyl, pochopil však, že Nobody kutí něco tajemného. Ale co? Myšlenku, že se Nobody věnuje obchodování s hadry, World zamítl. Byl důvtipný a chytrý muž - proto se také dopracoval pěkného jmění. Pochopil, že se Nobody zabývá nějakými chemickými pokusy.

	„Co asi má za lubem?“ říkal si. „Chemické pokusy, hadříčky, to by mohlo znamenat buď nové zpracování hadrů na papír nebo snad něco nového z textilu? Buď jak buď, něco chystá - a já to z něho vytáhnu.“

	Ale především musel vytáhnout z Bambuly, kde vlastně Nobody bydlí, a potom napitého námořníka dostat z baru. Obojí bylo dost tvrdým oříškem.

	Nicméně díky vytrvalosti a chytrácké diplomacii se Worldovi nakonec podařilo Bambulu přesvědčit, že se žádné zrady nedopustí, když poví, kde se Nobody skrývá, a Bambula tedy Nobodyho úkryt vyzradil.

	Byl to hezký kousek cesty, který museli urazit, než se dostali k odlehlému domu, v němž Nobody bydlel. Bambula měl sice klíč, ale do bytu se mohl dostat jen na smluvené znamení. A celou cestu si na ně nemohl vzpomenout.

	Když vystoupili z auta, stáli chvíli před domem. Bambula, ač důkladně alkoholem zmámený, si přece jen uvědomil, že se do bytu nedostanou, dokud nezaklepe na dveře smluvený signál.

	„Víte co, pane nakladači,“ radil Bambula Worldovi, „jděte se vyspat. Ráno si určitě vzpomenu. Přijdu k vám a pak spolu Nobodyho navštívíme.“

	„A zítra tu už nebude,“ řekl World. „Znám Nobodyho až moc dobře. Ne! Zůstanu tady. Musím s ním mluvit, i kdybych měl dům zapálit.“

	Vtom šla okolo rozjařená společnost, která si prozpěvovala.

	„Už to mám, už to mám!“ vykřikl náhle Bambula radostně. „Tráráratata, tráráratata, trárá ratata. To je ono!“

	Vytáhl klíč a pokoušel se ho vsunout do zámku. Nešlo to. Podařilo se to až panu Worldovi, ačkoliv i jemu se trochu chvěla ruka následkem vypitého alkoholu.

	World nařídil šoférovi, aby čekal před domem, a pak s Bambulou vešel do průjezdu. Zamkli dveře a šourali se chodbou do zadního traktu. Tam vystoupili do prvního poschodí a zůstali stát před dveřmi Nobodyho bytu.

	Celou cestu si Bambula opakoval smluvený signál, aby ho zase nezapomněl. „Víte co, pane nakladači, zaklepejte sám,“ požádal Worlda. „Mně se třese ruka. Ale zkuste to nejdřív tady vedle na zdi.“

	Pan World se trochu podivil, že Bambula, ačkoliv v baru důkladně přebral, si najednou uvědomil, jak má jednat.

	Vyklepal tedy znamení na zeď a Bambula spokojeně přikyvoval hlavou. Přitom oběma rukama stále naznačoval takt. Protože zkouška dopadla dobře, zaklepal World na dveře Nobodyho bytu. Zaklepal jednou, zaklepal podruhé, potřetí. Nikdo se neozval.

	„Že bych se zmýlil?“ řekl polohlasně World spíš sobě než Bambuloví.

	Náhle se chodbou rozlilo jasné světlo, padající shora. World bezděčně zvedl hlavu a spatřil na stropě žárovku. Hned však zhasla a vzápětí se za dveřmi ozval Nobodyho hlas:

	„Co tady u čerta děláte, Worlde? Že vás sem dovedl Bambula? No počkej, darebo!“

	V zámku zarachotily klíče, dveře se otevřely, a za nimi stál Nobody. Ve světle žárovky bylo vidět jeho zamračenou a rozmrzelou tvář. Bambula jako by se před jeho pohledem scvrkl.

	„Když už jste tady, Worlde, pojďte dál,“ řekl Nobody hlasitě. „A ty, Bambulo, zalez na kutě! Zítra si spolu promluvíme!“

	Bambula ani necekl a ztratil se jako duch. Nobody zamkl za panem Worldem dveře a uvedl ho do svého příbytku, který se opravdu podobal chemické laboratoři.

	World usedl na jedno z křesel, pokryté útržky i celými kusy látek, a zadíval se na Nobodyho upřeným pohledem.

	„Tak co je s vámi?“ začal vyčítavě. „Takovou dobu jste o sobě nedal vědět. Nevíte, co je vaší povinností?“

	„Tou je,“ řekl suše Nobody, „abyste pro svůj list dostával včas mé příběhy. Či snad ne?“

	„Pravda, ale ...“

	„Pane Worlde, na žádné ale nic nedám. Už byste mě mohl znát! Váš list zásobuji dobře - co chcete víc?“

	„Chci vědět, co kutíte! Co to znamená, tady ty nádoby s lektvary? Snad jste se nevrhl na alchymii?“

	„Skoro.“

	„Děláte chemické pokusy?“

	Nobody chvíli mlčel, a pak, jako by se náhle rozhodl, překvapil Worlda otázkou:

	„Viděl jste někdy někoho zmizet?“

	„Člověka?“ divil se World. „Hm, počkejte! V divadle Alhambra měli kouzelníka, který mávl hůlkou, a dáma byla z jeviště pryč.“

	„Něco takového budu provádět i já.“

	„Nobody, drahý Nobody, nechte toho eskamotérství. Jste přece schopný dělat lepší věci!“

	„Položte ruku sem na stůl,“ řekl Nobody důrazně.

	World poslechl. Nobody otevřel krabici, která stála na stole, a sáhl do ní oběma rukama. Když je z krabice vyndal, měl palce a ukazováčky stisknuté jako kněz při mši. Udělal nad rukou pana Worlda jakýsi pohyb - jako kdyby na ni něco prostíral. A ejhle, ruka zmizela ...

	World ucítil dotyk nějaké látky a bezděky ucukl.

	„Nebojte se! Vždyť jste sám říkal, že jste viděl kouzelnické představení v divadle Alhambra. Nuže, o nic jiného nejde.“

	Avšak World rychle obě ruce schoval za záda a i přes Nobodyho přemlouvání, aby jednu položil opět na stůl, neposlechl.

	„Tedy jiný pokus,“ usmál se Nobody. Sáhl znovu do krabice stejným způsobem a zvedl ruce ke své hlavě.

	„To je příšerné!“ zvolal pan World, jemuž se hrůzou zježily vlasy.

	Nebylo divu, že se tak polekal. Nobody měl jen půl hlavy. Vypadalo to, jako kdyby mu někdo tupou sekyrou uťal jednu polovinu.

	„Co myslíte, pane Worlde? Mohl bych se takhle dostat do sultánova paláce, do serailu? Ale to bych ovšem zmizel celý, ne jen půl,“ ptal se Nobody zkoprnělého Worlda.

	Ten vstal a udělal pozpátku dva kroky ke dveřím.

	Nobody se zbláznil, blesklo mu hlavou.

	„Myslíte, že jsem zešílel,“ smál se čtenář myšlenek Nobody. „Nesmysl. Ale nedivím se vám. Nejdřív ty kejkle, a teď najednou začnu o sultánovu serailu. Nebojte se - nejsem blázen, ačkoliv v tom vězí pořádný kus geniálního šílenství.“

	World si oddychl a opět usedl, zatímco Nobody cosi neviditelného vkládal do skříňky. Tu pak pečlivě uzamkl.

	„Pane Worlde,“ oznámil pak klidně, „jste první člověk, který - kromě mne - uviděl výsledek geniálního objevu. Nikoliv mého, ale muže, jemuž se přezdívalo Pán země. Protože jde o velmi odvážný podnik, žádám vás, abyste se nikomu nezmiňoval ani slovem o tom, co jsem vám řekl. Obzvlášť nesmíte nikomu prozradit, že se chystám vniknout do sultánova serailu. Slibujete mi to?“

	„A náš Světový týdeník?“

	„Dostane podrobné vylíčení mého dobrodružství, jakmile skončí. Nejde jen o mne, ale také o budoucnost bytosti, kterou by jinak matčina lehkomyslnost připravila o obrovské dědictví.“

	„O koho se jedná?“

	„Především slibte, že všechno, co vám povím, budete pokládat za tajemství. Čestné slovo gentlemana!“

	„Slibuji,“ prohlásil World.

	„All right,“ pravil Nobody. „Jde o dítě, které žije tady, v Americe, a jehož matka je v sultánově harému. Víc vám nepovím.“

	„A jak se chcete dostat do harému? Jako kleštěnec?“

	„Pane Worlde, ponechte si špatné vtipy pro své spoluhráče v bridži. Ukázal jsem vám přece malou zkoušku. Použiji oblek ze speciálně tkané látky, napuštěné chemickou sloučeninou, která pohlcuje světelné paprsky - takže je neviditelná.“

	„Ne-vi-di-telná?“ vykoktal World.

	„Divíte se? Vždyť jste se o tom právě sám přesvědčil - na své ruce a na mé tváři!“

	„Nebyl to tedy trik, ani žádný kouzelnický kousek?“

	„Už jsem vám přece řekl, že je to objev geniálního Pána země. Podařilo se mi opatřit si vhodnou tkaninu a impregnovat ji tak, že z ní zhotovím neviditelný oblek.“

	„Proboha, Nobody, bdím nebo sním? K ďasu, pil jsem trochu - a nejsem zvyklý - ale přece nejsem tak bezhlavý, abych nedovedl střízlivě myslet!“

	„Jen myslete, milý Worlde, a věřte tomu, co vám říkám. Už mi jenom zbývá opatřit si pevné nitě a napustit je sloučeninou, kterou ten génius objevil. Pak už bude oblek hotový - lépe řečeno, několik. Musím si však dát zhotovit nitě v Anglii, tady jsem marně hledal to, co potřebuji.“

	„Opravdu chcete jet do Turecka?“

	„Ovšem,“ usmál se Nobody. „Měl jste štěstí, že jste našel Bambulu dnes a že vám hned prozradil můj úkryt. Zítra byste mě tu už sotva zastihl. Ale teď vás dovedu zpátky před dům. Doufám, že tam ještě vaše auto čeká.“

	Bez ohledu na to, co World odpoví, vzal ho Nobody pod paží, nasadil mu klobouk, vyvedl ven z bytu a po schodech dolů. Otevřel vrata, podal vydavateli ruku a prostě řekl:

	„Sbohem, pane Worlde!“

	„Na shledanou,“ odpověděl překvapený muž a než se nadál, Nobody vklouzl do domu, zavřel vrata a zamkl.

	„Jsem opravdu zvědavý, jak tohle všechno skončí,“ hučel World, když se usazoval v autě.

	Druhý den se Bambula před polednem objevil v předsíni kanceláře pana Worlda a žádal, aby ho tiskový magnát přijal. Šišlavý sluha si Bambulu podezíravě změřil a než odešel, polohlasitě podotkl:

	„No, to si počkáš!“

	Ale Bambula nečekal. Jakmile sluha řekl panu Worldovi jeho jméno, musel hned návštěvníka uvést.

	Bambula se dostavil oznámit, že Nobody už odjel, a zároveň se přišel rozloučit s panem „nakladačem“, s nímž se minulý večer tak dobře pobavil.

	Nobody totiž Bambuloví uložil lodní vězení. To za trest, že prozradil jeho bydliště: Buď se musí neprodleně vrátit na Letící šíp, který kotvil u Sirného ostrova, nebo bude propuštěn z Nobodyho služeb.

	Bambula zvolil návrat na Sirný ostrov.

	
		

		Kapitola druhá



	
		STRAŠIDLA V SERAILU



	Břeskný zvuk trubky zahlaholil do pestrých zástupů, které se nepřetržitě valily kolem istanbulské mešity Aja Sofia. A jako by se jich najednou dotkl kouzelný proutek, lidé v zástupu se zastavili.

	Jejich středem se ubíral průvod, vzbuzující všeobecnou pozornost. V jeho čele kráčelo několik mužů, oděných do starodávných tureckých krojů, v rukou měli dlouhé bambusové tyče, jimiž odháněli z jízdní dráhy některé dosud váhající občany. Za nimi šel trubač, vyluzující ze stříbrného nástroje onen výstražný zvuk. Pak následovalo několik řad vypasených Turků, k jejichž tělnatosti se naprosto nehodily opasky ověšené šavlemi, pistolemi a dýkami.

	

	[image: Image]Za tlouštíky se pomalu kolébal starší muž v zlatě a stříbrně vyšívaném oděvu. Měl určitě nejvyšší hodnost z celého průvodu, a proto mu také patřila pocta, vzdávaná chodci. Byl bezpochyby důstojník, ale neměl zbraň - jen dlouhý bič, zastrčený za pasem. Pohodlně a zeširoka si vykračoval před nádhernými nosítky, spočívajícími na ramenou šesti obrovských černochů. Za nosítky kráčely opět dvě řady pořádně vypasených, až po zuby ozbrojených Turků.

	„Kislar aga! Alláh mu žehnej!“ mumlali chodci, hluboce se ukláněli, líbali konečky svých prstů a dotýkali se jimi čela a prsou.

	Ale evropští křesťané, kteří se náhodou u této podívané vyskytli, naprosto žádnou úctu neprojevovali.

	„Zase jedna,“ říkali si a spěšně pokračovali v cestě, aby dohonili čas, o který je průvod zdržel. Na nosítka vrhli sotva letmý pohled. Bylo vidět, že pro ně nejsou žádnou zvláštní události.

	Ale kromě usedlíků zde byli ještě cizinci, turisté, prohlížející si zajímavosti Cařihradu. Jeden z nich, když zpozoroval, jak uctivě se Turci před průvodem klaní, považoval za svou povinnost smeknout klobouk - podobně, jako když prochází okolo pohřeb. Ostatní turisté se domnívali, že se to patří, a smekli rovněž.

	Poněkud dál od tísnících se zástupů stáli dva muži. Jeden z nich, příjmením Mojan, byl malý a velmi tlustý. Působil dojmem bohatého Angličana nebo Američana na cestách. Druhý byl dragoman, průvodce cizinců. Vyhlížel jako Rumun a ze své znalosti jazyků, místních zvyků a celého města asi dokázal vytlouci slušnou obživu.

	Malý tlusťoch také horlivě smekl tropickou přílbu a několikrát se hluboce uklonil - pokud mu to objemné břicho dovolovalo.

	„Poklona, poklonička,“ mumlal a pak se otočil ke svému společníkovi.

	„Kdopak je to?“

	„To byl kislar aga, velitel harémových kleštěnců, nebo ještě lépe, velitel dívek v sultánově harému. Převzal novou ženu, bezpochyby přijela lodí, a nyní ji dopravuje do harému.“

	„Ale jděte! To sultánovi jedna manželka umřela?“

	„Proč?“

	„Sultán smí přece mít jen sedm žen.“

	„Nu ano, sedm legitimních. Ale jinak Hleďte, sultán má v harému šedesát odalisek, které se dělí o jeho přižeň s kadinami, legitimními ženami. Kromě toho je v serailu zaměstnáno asi pět set otrokyň. A teď k nim přibude ještě jedna.“

	„To bude tedy pětistá prvá.“

	„Nesmíte brát moje slova tak přesně. Možná že je jich tam o trochu víc nebo míň. K obsluze sultána a kadin v serailu je určeno pět set otrokyň, ale to víte, nikdo nezná přesnou číslici. Snad je jich tisíc. Všichni úředníci se snaží obohatit sultánův harém těmi nejkrásnějšími ženami. Kdekoliv vysoký úředník uvidí krásnou dívku - třeba by to bylo někde v daleké asijské provincii - už ji určí pro sultánův harém a pošle ji do Cařihradu. Rodiče i dívka se tím zpravidla cítí nesmírně poctěni. Každý týden ve čtvrtek přivádějí otcové své dcery na tržiště Buškibekr, protože poblíž je mešita, kam úřednici ze serailu chodí na bohoslužby. Každý otec doufá, že zrovna jeho dceru některý z nich zahlédne a přijme do serailu jako odalisku nebo otrokyni. Pak stačí jediný úředníkův pokyn, a dívka hrdě kráčí za ním, aby už nikdy v životě ze serailu nevyšla.“

	„Ale jděte! Tak tedy tisíc, říkáte? Kdo to jakživ slyšel! A poslouchejte, to když jede sultán na procházku a vidí hezkou dívku, tak může jen kývnout: Ty, pojď se mnou ...“

	„Samozřejmě.“

	„Co kdyby nechtěla?“

	„Proč by nechtěla? Vždyť vám říkám, že je to velká čest.“

	„Jistě? Dejme tomu, že bych se byl před dvaceti lety oženil a měl krásnou dceru. Šel bych s ní po Cařihradě a najednou by jel okolo sultán a kývl by na ni. I zatra! A co si myslíte? Já bych mu ukázal, zač je toho loket!“

	Dragoman už několik dní chodil s tlouštíkem po Cařihradě a byl na jeho nápady zvyklý. Proto klidně odpověděl:

	„Jen se nerozčilujte, pane. Sultán nemůže do svého harému odvést kteroukoliv ženu. Mluvil jsem jen o mohamedánkách. V sultánově harému je sice také dost Evropanek, ale ty jsou tam z vlastní vůle. Vždyť i současný sultán je synem Rakušanky. Nemyslete si však, že evropské ženy byly do serailu uneseny násilně. Má-li sultán zájem o nějakou hezkou Evropanku, pošle jí nejdřív písemnou nabídku. Když dívka souhlasí, musí se také své svobody vzdát písemně. Ale mezi námi,“ a dragoman se naklonil k tlouštíkově uchu, „už jsem také slyšel o násilném únosu ...“

	„Jak to bylo? To mě zajímá.“

	„Šlo o mladou Francouzku - pokojskou jednoho hotelu. Najednou zmizela. Její otec byl v onom hotelu vrátným a už dřív si všiml, že kolem jeho dcery obcházejí podezřelá individua. Když tedy zmizela, šel rovnou k francouzskému konzulovi, a ten dal jednoho z podezřelých Turků zatknout. Ten se ve vazbě přiznal, že dívku unesl na pokyn jednoho z úředníků do serailu ...“

	„Byl z toho soud?“

	„Ale kdepak! Nebylo z toho nic. Děvče propustili, úředník se konzulovi zdvořile omluvil, myslel prý, že mladá dívka je mohamedánská Řekyně, turecká poddaná. Když se ukázalo, že nechce v harému zůstat, prý by ji stejně v několika dnech bývali propustili, protože násilím nikoho nedrží. Otec děvčete dostal odškodné tisíc franků.“

	„Ale dejme tomu, že by po unesené ženě nikdo nepátral,“ namítl pan Mojan.

	„Kde není žalobce, není soudce,“ pokrčil' rameny tázaný.

	„A jaké národnosti je tahle křehotinka?“ ptal se tlouštík.

	„Určitě jde o budoucí odalisku,“ odpověděl průvodce. „S obyčejnou otrokyní by nedělali tolik okolků. Nu ovšem, sám kislar aga jde před nosítky. Vsadil bych se, že v nich sedí krásná Čerkeska!“

	„Proč právě Čerkeska?“

	„Protože to jsou nejkrásnější ženy pod sluncem. V serailu, a vůbec ve všech harémech vysokých tureckých hodnostářů, je jich nejvíc.“

	„Jsou skutečně tak krásné? Dosud jsem žádnou neviděl. Prosím vás, jak vypadají?“ vyptával se tlouštík zvědavě.

	„Ach,“ povzdychl si dragoman a mlaskl jazykem. „Čerkesky - úžasné!“

	„A ten opičák v zlatých kalhotách -“

	„Kislar aga, velitel kleštěnců a harémových dam, jak už jsem řekl.“

	„K čemu má ten dlouhý bič?“

	„Je to odznak jeho hodnosti.“

	„Doufám, že jím nikoho nebije?“

	„To nikdo neví, co se v serailu děje. Z kleštěnců žádný nic neprozradí. Víte, žije tam pohromadě mnoho žen, a tak si lze myslet, že dochází k neshodám dost často.“

	„Nebylo by možné se tam jít podívat?“

	„Co vás to napadá! Tam nikdo nesmí!“

	„Zaplatil bych slušnou částku, kdybych tam mohl aspoň nahlédnout ...“

	„Za nic na světě se tam nedostanete! Život v serailu je jistě největší cařihradská pozoruhodnost, ale nikdo tam nesmí ani mrknout! I když má sultán vzácné návštěvy, třeba cizí panovníky, jimž je zámek k službám, brány serailu se jim neotevřou.“

	„Nebylo by možné přelézt zeď?“

	„To by se vám nevyplatilo. Hned za první zdí jsou na stráži janičáři, kteří by vetřelce napíchli na kopí. Ale vlastně byste se nedostal ani k té první, protože stráže už jsou i zvenčí. Kdepak, do serailu mají přístup jen kleštěnci!“

	„Je jich tam hodně?“

	„Každá kadina jich má zástup k vlastní obsluze. Mimoto je tam spousta úředníků, samozřejmě kleštěnců, vrchní almužnlk, hekim baša a dále baš-kiatibi, z nichž každý má množství vykleštěných služebníků. Ženy slouží jen sultánovi. Řekl bych, že v serailu je na dva tisíce kleštěnců, a stále se hledají noví.“

	Tlouštík se zatvářil vítězně. Zdálo se, že přišel na spásnou myšlenku.

	„Ale jděte!“ zajásal. „A kdo se může stát kleštěncem?“

	„Kdokoliv... musí se ovšem podrobit určitému obřadu, nepříliš příjemnému.“

	„Jakému, prosím vás?“

	„Nu, právě tomu, po němž se stane kleštěncem.“

	„Ale křesťany asi neberou?“

	„Nemyslím, že by se někdo staral o víru.“

	„A potom je skutečně možné se jako kleštěnec dostat do serailu mezi ženy?“

	„Ovšem. Kleštěnci se stýkají s odaliskami a otrokyněmi jako bratři se sestrami.“

	Tlouštík přímo zářil. Vítězná myšlenka se prodrala na povrch.

	„Poslyšte - já se stanu kleštěncem! To bude psina! Kde se mám přihlásit? - Co se smějete?“ obořil se na průvodce.

	„Já jsem se nesmál, sire,“ ohrazoval se dragoman.

	„Vždyť se mi chechtáte přímo do ucha.“

	Dragoman si pomyslel něco o potrhlých Američanech a nepřel se. Ostatně - tlouštík, v němž čtenáři už jistě poznali starého známého Cerbera Mojana - olej a čokoláda ve velkém, byl opět poután pestrým ruchem davu, valícího se za průvodcem.

	Popravdě nutno říci, že se dragoman nezasmál, ale také Cerberus Mojan měl pravdu. Skutečně se mu někdo zasmál do ucha. A ten někdo byl Nobody - poznal anglického tlouštíka a už chvíli naslouchal jeho ztřeštěným řečem. Na sobě měl oděv, napuštěný speciálním chemickým přípravkem, takže byl neviditelný. Poškádlil tlouštíka, a pak se připojil k průvodu, s nímž se nepozorovaně dostal do serailu.

	Byl snad prvním Evropanem, kterému se to podařilo.

	Mezi první a druhou zdí obklopující serail je krásný starý park s vodotrysky a sochami. Nobodyho zkušené oko hned poznalo, že park nebyl již dobrých padesát let upravován. Svědčila o tom i mramorová nádrž, napůl skrytá přebujelým rostlinstvem.

	„Proč nechali zdivočet tak nádherný park? Vždyť by ho mohli snadno udržovat,“ huhlal Nobody.

	Z výšky asi tří metrů vedl dolů k zemi podél zdi silný železný drát. Za každým metrem délky tvořil podivný závit, upevněný k železnému kůlu, vraženému do země.

	„Proč je drát napnutý i na cestách, po nichž se chodí? Přece to není elektrické vedení! Zvláštní je, že závit následuje po každém metru, a vlastně už od zdi běží drát klikatě,“ uvažoval Nobody.

	Za branou byla strážnice, z níž byli vysíláni vojáci na stráž k vnitřní straně zdi. Od janičářů, kteří střežili vnější stranu zdi, se lišili fistulovými hlasy a obtloustlými postavami. Zkrátka a dobře, janičáři venku byli muži, a ti uvnitř kleštěnci. Mužům hlídkujícím venku se říká sulaki a nemají se serailem vlastně nic společného. Vnitřní janičáři se nazývají peiki. Patří k sultánovým kleštěncům a ojediněle nesmějí serail opouštět. Mohou se vzdálit jenom ve skupině, a to tehdy, mají-li ve městě důležitou práci. Třeba když potřebují z přístavu přivézt novou odalisku.

	[image: Image]Stráže za zdí se procházely po úzké stezce, po níž také běžel drát. Byly na rozdíl od vojáků s puškami před zdí ozbrojeny jen mohutnými kopími.

	K druhé zdi, ohraničující serail, napočítal Nobody osmdesát čtyři kroky. I tady přecházely hlídky kleštěnců a ze zdi se klikatě táhl drát.

	„Co to může být?“ uvažoval v duchu Nobody. „Je snad ta klikatina nějaký mohamedánský symbol?“

	Před průvodem se otevřela Orta Kapi, Brána spravedlnosti. Mezi ní a další zdí byla úzká stezka, vedoucí k dvěma dřevěným lešením. Na každém stál špalek, vysoký právě tak, aby na něho klečící člověk mohl položit hlavu. Popraviště ...

	Poslední brána, která vede k serailu, se nazývá Bab-i-Saadet, což znamená Brána blaženosti. I tou prošel Nobody nepozorovaně - byl tedy u vytouženého cíle.

	Serail není jen sultánův harém, ale i rezidence, v níž bydlí a vládne. Je to vlastně město samo pro sebe, s nespočetnými paláci, mešitami a velikými lázněmi. Vlastní harém tvoří několik zvláštních budov. Ostatní domy obývají úředníci, řemeslníci a služebnictvo. Serail se rozkládá na polovině čtverečního kilometru a bydlí v něm deset až dvanáct tisíc osob. Všechny budovy jsou obklopeny krásnými zahradami.

	Před branami serailu vládne velká přísnost, ale uvnitř se lze procházet úplně volně. Nobody se právě díval na velkou stavbu, v níž bezpochyby sídlily sultánovy ženy, a přece nebyl u vchodu ani jediný strážce. Muži i ženy procházeli klidně sem i tam.

	Průvod s nosítky se mlčky ubíral k obrovskému paláci, který svými zdmi bez oken působil mezi tolika krásnými domy, utopenými v zeleni, trochu zasmušile. Ponurá budova, vyhlížející jako bezcitný kus kamene, připomínala vězení.

	Před obrovskými vraty se průvod zastavil. Černoši složili nosítka na zem. Kislar aga vešel do domu - a neviditelný Nobody šel s ním. Ani u tohoto vchodu nebyly stráže.

	Kráčeli vzhůru po schodišti, pokrytém drahými koberci, o které si Nobody pečlivě otřel střevíce, aby ho stopy neprozradily. Cestou potkali několik sluhů, kteří kislara přeuctivě zdravili.

	V prvním poschodí k veliteli přistoupili dva obrovští černí kleštěnci s tupým výrazem ve tvářích. Na rozdíl od ostatních sluhů byli ozbrojeni dýkami a pistolemi, a kromě toho ještě dlouhými biči. Jeden z nich podal vracejícímu se veliteli svazek klíčů a zlatem vykládanou pistoli, kterou si kislar aga bedlivě prohlédl. Pak si vyměnil s oběma černochy několik posuňků - byli totiž hluchoněmí.

	Kislar aga popošel několik kroků a otevřel jedny z dveří. Protože oba černoši vstupovali za ním, mohl s nimi proklouznout i Nobody. Však si pro tuto příležitost opatřil také obuv s měkkou podrážkou, aby nebylo jeho kroky slyšet.

	Vešli do úzké místnosti bez nábytku, s těžkými koberci na stěnách, odkud jistě neunikl žádný zvuk, ani bolestný nářek. Do jedné stěny byly zapuštěny dva železné kruhy - jeden ve výšce lidských rukou, druhý ve výšce nohou.

	Velitel kleštěnců pečlivě zavřel dveře, rovněž pokryté silným kobercem, a sedl si na zem. Vyndal svitek papíru a začal číst. Seděl tak nevhodně, že se neviditelný host k němu nemohl nijak přiblížit a číst s ním. Stačil by jediný kislarův pohyb - a byl by nahmátl, že vedle něho někdo stojí. Oba černoši zůstali u dveří.

	Po chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Kislar aga vstal, zastrčil svitek do opasku, ale vyndal pistoli s bičem. Černoši neotevřeli dveře ihned, ale jeden z nich poodhrnul ze stěny koberec, a objevilo se malé okénko.

	V tu chvíli uslyšel Nobody odměřený krok osmi mužů. Šli stejným tempem jako předtím otroci, když nesli nádherná nosítka. Skutečně, za okamžik bylo vidět kousek z pozlacených nosítek. Černoch zakryl okénko a kislar otevřel dveře.

	Těsně před nimi postavili muži nosítka na zem. Velitel odhrnul záclonu a Nobody spatřil mříž. Nosítka vlastně byla jakousi klecí! Ted' spustil kislar aga mříž, spolu s dvěma ozbrojenci se postavili před nosítka, jako by očekávali, že z nich vyskočí tygr. Pistole i biče měli připravené.

	„Vyjdi, Zulejmo,“ zvolal kislar, ale nikoliv turecky, nýbrž arabsky. A už se objevila hlava osoby, slyšící na jméno Zulejma. Byla to žena s černou pletí. Lišila se od jiných dívek své rasy tím, že její vlasy nebyly kadeřavé, ale hladké, a rysy tváře velmi ušlechtilé.

	Žena, zahalená modrým šálem, pomalu vylézala z nosítek. Nobodymu bylo, jako když vedle něho udeří hrom! V první chvíli ani nechtěl věřit svým očím. Když se však černá kráska vztyčila a on uviděl její štíhlou postavu, už nepochyboval, že má před sebou svou známou. Byla to skutečně ona. V té chvíli se Nobody v duchu na okamžik přenesl do jiné země ...

	Zatím za černou ženou zapadly dveře. Stála teď v úzké místnosti.

	„Uposlechla jsem tvé výzvy jenom proto, abych se konečně dověděla, kde jsem,“ řekla.

	V jejích slovech bylo tolik hrdosti, jako kdyby řekla: Ty jsi můj otrok, a já jsem vládkyní - odpovídej na mé dotazy! A skutečně také tak vypadala.

	Na tlustého kislara agu sice neudělala žádný dojem, ale přece jí vyšel vstříc a nespouštěl ji přitom z očí. Oba ozbrojenci čekali, stále připraveni.

	„Jsi v Cařihradě,“ řekl kislar aga.

	„U koho? Jsem v zajetí, vím. Neubránila jsem se svým nepřátelům, podlehla jsem jim. I v mé zemi bývají ženy i dívky, ukořistěné v boji, prodávány do otroctví. A já vím, že teď jsem otrokyně - poddávám se svému osudu, protože jsem si ho sama zavinila.“

	„Jsem rád, že jsi tak rozumná,“ odpověděl velitel kleštěnců.

	„Avšak,“ pokračovala Zulejma, „v mé vlasti bývá zvykem, že se otrokům aspoň řekne, kdo je jejich pán. Pověz mi, komu jako otrokyně náležím?“

	Tučná kleštěncova tvář dostala usměvavý výraz.

	„Jsi mou otrokyní!“

	„A kdo vlastně jsi?“

	„Kislar aga!“ řekl tlusťoch důrazně a udeřil se v prsa.

	„To přece není jméno, to je jenom hodnost!“

	Nepotřebuji jméno, jsem velitelem všech žen a dívek, a všechny dívky i ženy na světě patří padišáhovi, vládci věřících!“

	Zdálo se, že černoška je spokojená.

	„Jsi tedy služebníkem tureckého sultána?“

	„Jeho pravá ruka.“

	„Takže se nacházím v sultánově harému?“

	„Prozatím ne.“

	„Kde tedy jsem?“

	„V harémové předsíni.“

	„Jsem však určená pro sultánův harém?“

	„Poslyš, ženo,“ začal nyní kislar aga jiným tónem, tak trochu po obchodnícčku. „Zajali tě piráti a v jednom hnízdě u moře tě prodali obchodníkovi s děvčaty. Ten tě dal jinému, až ses konečně stala majetkem Řeka Papapopula, který mi už častokrát dodal to nejkrásnější zboží. Nabídl mi tě ke koupi. Nevím, kolik za tebe zaplatil on, vím však, že já jsem za tebe dal víc než za krásnou Gruzínku nebo Francouzku. Ale líbila ses mi, pozoroval jsem tě v lázni. Jsi štíhlá, máš hezkou tvář, a kromě toho jsi zvláštní! Všechny černošky mají krátké, tvrdé kudrny, ale ty se pyšníš krásnými dlouhými vlasy. A můj velitel miluje zvláštnosti. Proto jsem tě koupil, zaplatil za tebe z vlastní kapsy, ačkoliv ještě nevím, jestli budeš přijata mezi odalisky. Rozumíš mi?“

	„Nerozumím. Co tím vlastně míníš?“

	„To, že prozatím jsi můj majetek, a já rozhodnu, jestli tě sultánovi ukážu.“

	Žena se vztyčila.

	„Ty?“ pronesla pohrdlivě. „Takový bídný kleštěnec, který se jako pes plazí před svým pánem, mne nazýváš svým majetkem?“

	Kislar aga mávl bičem.

	„Brzy budeš o mně hovořit s větší úctou.“

	„Poroučím ti, abys mne hned předvedl k sultánovi!“ vzkřikla černoška.

	Kislar aga se zasmál.

	„Ženo, jsi blázen, když žádáš takovou nemožnost! Věru, nemáš ani tušeni, co je sultánův serail, a jaké v něm vládnou obyčeje.“

	„A ty nemáš ani ponětí, s kým mluvíš. Víš, kdo jsem?“

	„Jsi otrokyně, za kterou jsem zaplatil hodně peněz.“

	Černoška se hrdě napřímila. „Chci mluvit se sultánem - jsem kněžna!“

	Ale kislar aga zavrtěl hlavou a znovu opakoval:

	„Dal jsem za tebe mnoho peněz. Jen abych je dostal zpátky.“

	„Říkám ti, že jsem Theodora, fadinah z Godžamu!“

	Tím výkřikem přece jen upoutala velitelovu pozornost.

	„Godžam - co je to?“

	„Knížectví v Habeši.“

	„Kdepak vlastně je ta Habeš? Jakživ jsem tam nebyl...“

	„Je to císařství - stejně velké jako říše tvého pána.“

	„Neznám. A ty jsi kněžna?“

	„Jsem sestrou neguse, císaře habešské říše, krále králů!“

	„Aha. Máš tedy hodně peněz?“

	„Jsem bohatá.“

	„Jdi,“ řekl klidně kislar aga, „a to jsi nemohla pirátům nabídnout výkupné? A proč jsi těm obchodníkům s děvčaty neřekla, kdo je tvůj bratr, a že tě vykoupí? Necháš se prodat do serailu, z kterého se už nikdy nedostaneš ven, a přitom máš hromadu peněz a bratra císařem ... Vysvětli mi to!“

	„Proč jsem nikomu nenabídla výkupné? Protože jsem až do poslední chvíle doufala, že se osvobodím sama. Na lodi jsem cestovala pod cizím jménem - měla jsem důvod, abych neprozradila své vlastní - a teprve teď, když už není jiné východisko, prohlašuji, že jsem fadinah z Godžamu!“

	„Dost,“ opovržlivě ji přerušil kislar aga. „Říkám ti potřetí a naposledy: Jsi otrokyně, za kterou jsem zaplatil hromadu peněz. Kdo jsi byla dřív, je mi lhostejné. Teď nejsi nic jiného než otrokyně, s kterou chci udělat radost svému veliteli. Když se mi to podaří, vydělám na tobě, když ne, prodám tě někomu levněji, a v tom nejhorším případě, když onemocníš nebo spácháš sebevraždu, přijdu o své peníze. A teď se tě ptám: Chceš být poslušná a povolná?“

	„Ne!“ vyrazila prudce černoška a v jejích očích zaplál svit, připomínající pohled pardála. Kislar aga ten divoký záblesk postřehl a zvedl proti ní ruku.

	„Ne? Tedy ti ukážu, kdo jsem, a jak v serailu krotíme neposlušníky!“

	Pokynul rukou a oba hluchoněmí kleštěnci přistoupili ke kruhům ve zdi a upevnili k nim řetězy.

	„Nejdřív okusíš bič. Obnaž svá záda, aby to nemusely vykonat ruce těchto mužů, třebaže to jsou kleštěnci!“

	Nobody se divil, jak drsně kislar aga postupoval. Chtěl skutečně černou dívku zmrskat jenom proto, aby jí dokázal svou moc? Vždyť se mohlo stát, že by se sultánovi zalíbila, ano - mohla by dokonce být matkou jeho syna. V serailu vlastně rozhoduje žena - sultánova matka. Kdyby se jí náhodou po letech měla stát tahle žena, pak by se jistě kislarovi strašlivě mstila za pohanu. Ale kislar aga si z toho všeho zřejmě nic nedělal. Byl velitelem všech dívek a libovolně své moci využíval. Jeho postavení bylo pravděpodobně tak pevné, že jím nic nemohlo otřást.

	Zdálo se, že dojde k nejhoršímu. Černoška se nenechá zmrskat a kislar aga bude přece jen chtít prosadit svou ...

	„Tak naposled — budeš poslušná?“

	„Ne!“

	„Okamžitě řekni ano!“

	„Ne!“

	„Když budeš souhlasit, nezkřivím ti na hlavě ani vlas. Jenom nesmíš být neústupná.“

	Vtom se k dívce opatrně přiblížil Nobody.

	„Řekni ano,“ pošeptal jí do ucha.

	Také šeptání je umění, kterému se člověk musí naučit, pokud ho má provádět dokonale. Kdyby v tu chvíli někdo vedle černošky stál, nezaslechl by ani slůvko - a přece všechno zřetelně slyšela. Lehce se otřásla, ale rychle se vzpamatovala. Snad si pomyslela, že se někdo skrývá za koberci, visícími na zdech.

	„Řekni ano na znamení, že jsi poslušná,“ opakoval kislar.

	„Tak už si dej poradit,“ šeptal tajemný hlas dívce do ucha. „Zachráním tě, vyvedu tě odtud, ale nejdřív se musíš podvolit!“

	„Ptám se tě naposledy - co mi odpovíš?“ domlouval ženě kislar aga.

	Nobody hleděl kněžně do tváře a viděl, jak strašlivý vnitřní boj prožívá. Snad si myslela, že našeptávač je kleštěncův spojenec, že je to smluvená hra, aby se nová otrokyně rychle stala povolnou. Nobody pochopil, že jí musí říci něco, co tady v serailu nikdo neví, a co naopak dobře zná ona sama.

	„Theodore, kněžno z Godžamu, vítěz nad udlindžimi je blízko tebe - řekni ano!“

	„Ano!“ Řekla to váhavě, a přece jasně. Kislar aga se ani příliš nepodivil. Byl spokojený, že jeho výhrůžky pomohly a že nemusel přistoupit k činu. Na jeho pokyn kleštěnci s řetězí zase odstoupili.

	„Už mne poslechneš na slovo?“

	„Ano.“

	„Tedy poklekni!“

	Černošce opět na chvíli prudce zasvitlo v očích, ale pak se opanovala a poklekla.

	Velitel dívek byl spokojený. Viděl v kněžnině projevu výraz naprosté poslušnosti, a víc nežádal.

	„Tak je to v pořádku, jsi rozumné děvče,“ řekl a pohladil ji po vlasech. „Když budeš stále tak hodná, budeš se mít velice dobře. A počkej, až tě uvidí padišáh. Možná že uděláš štěstí a ještě budeš s vděčností vzpomínat na starého kislara agu, který se tě ujal. Teď jdi s těmito otroky, zavedou tě do lázní, a pak půjdeš k hakimovi.“

	

	* * *

	

	O hodinu později kráčel kislar aga dlouhou chodbou v druhém poschodí. Zastavil se před jedněmi dveřmi, vytáhl z kapsy svazek klíčů a odemkl. Ještě držel kliku pootevřených dveří v ruce, když se najednou prudce otočil a pohlédl za sebe. Nikdo tam nebyl. A přece měl kislar aga pocit, jako by někdo dveře otvíral. To však byl jen chvilkový dojem.

	„Stárnu,“ mumlal kleštěnec. „Stále častěji mám různá vidění. Jednou mi tančí před očima černé body, jindy zas vidím bílé myši... Musím si vzít lék, který mi Alláh ve své dobrotivosti nadělil.“

	Vešel do úzkého, dlouhého pokoje, jehož okna vedla do vnitřního dvora. Místnost byla přepychově zařízena v orientálním slohu. Kislar aga zavřel dveře a zasunul mohutnou závoru. Pak se připravoval k modlitbě. Rozvinul na zemi kobereček, vyzul se ze špičatých červených trepek a poklekl. Začal se hluboce klanět a mumlal šedesátou súru koránu, v níž prorok zatracuje všechny, kteří pijí víno.

	„... a voda ďáblova nechť promění jeho útroby v pravé peklo, amen!“ zakončil kislar aga modlitbu. Vstal, navlékl si znovu trepky a svinul kobereček. Otočil se ke skříňce na zdi - užuž ji chtěl otevřít, ale pak dostal záchvat zbožnosti a začal odříkávat:

	„Děkuji ti, veliký proroku, že jsi pravému věřícímu dal lék, který ho uchrání před zlořečeným vínem prokletých Franků!“

	Otevřel skříňku a vyndal z ní dvě velké láhve. Jedna měla nápis Plzeňský Prazdroj, na druhé bylo napsáno Alaš. Druhá láhev byla už napůl prázdná. Ale první musel kislar aga teprve odzátkovat, což odborně učinil vývrtkou. Pak si důstojný velitel řádně přihnul plzeňského piva.

	Avšak Alláh a jeho prorok se mu tentokrát za jeho úskok zle pomstili. Asi dobře věděli, jak je klame, když se sice podle příkazu koránu vínu vyhýbá, ale opíjí se pivem a kořalkou.

	Tlusťoch právě nasadil k ústům láhev alaše, naklonil hlavu dozadu - ale najednou vytřeštil oči. Uviděl totiž ve vzduchu lidskou hlavu, jejíž uhrančivý zrak se mu přímo zavrtával do duše. Víc už nevnímal, protože ztratil vědomí.

	Nobody si totiž sundal kapuci, napuštěnou chemickým přípravkem, takže jeho hlava byla viditelná. Hmátl kleštěnci do týla a kislar aga stál před ním v hlubokém spánku.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Omar ben Namu.“

	„Budeš mne poslouchat, Omare ben Namu!“

	„Ano.“

	„Všechny moje otázky zodpovíš podle pravdy.“

	„Budu odpovídat pravdivě.“

	„Minulý rok, při slavnostech ramadánu, ti Papapopulos nabídl ke koupi Francouzku a tys ji koupil. Vzpomínáš si?“

	Hypnotizovaný neodpovídal, ale na jeho tučné tváři bylo vidět, že se namáhavě rozpomíná. Jeho oči zůstávaly strnulé.

	„Jen si vzpomeň,“ pomáhal Nobody jeho paměti. „Byl právě ramadán, tedy doba, kdy je zakázáno obchodovat, a hlavně kupovat otroky. Ale ty jsi zákazu nedbal a ženu, byla to Francouzka, koupil. Stalo se to v prvním nebo v druhém týdnu měsíce. Hodně jsi na ní usmlouval...“

	K popisu osoby se Nobody už nedostal. U kislara agy byly hlavní věcí peníze, takže jeho paměti stačilo pomoci větou, že tenkrát hodně usmlouval, a hned si na celý obchod vzpomněl.

	„Vím.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Fatme.“

	„To jméno jsi jí dal teprve ty.“

	„Ano. Fatme číslo devět.“

	„Ale jaké bylo její původní jméno?“

	„To nevím.“

	„Slyšel jsi někdy o madame nebo mademoisselle Evženii Lefortové?“

	„Nikdy.“

	Nobody mu věřil. Už předtím si všiml, že kislar neměl ani tušení, kdo je krásná černoška a z které země přišla. A nejhorší bylo, že kislar aga se o to ani nezajímal. Osudy žen ho prostě nudily. V serailu jich bylo mnoho a každá z nich měla za sebou nějakou historii, než sem byla dopravena. Kdyby je měl kislar aga všechny vyslechnout, pak by je přinejmenším všechny popletl. Raději nechtěl nic vědět. V serailu je úplně jiný život, každá nová žena se mu musí přizpůsobit, a hlavně zapomenout na všechno, co bylo předtím. Dostane i nové jméno.

	„Vzpomínáš si, jak ta Francouzka tehdy vypadala?“

	„Ano, docela jasně. Byla hezká, drobné postavy a pružná jako proutek. Pleť měla velice bílou, černé vlasy a na krku na pravé straně jizvu. Dal jsem jí hedvábnou šálu, aby ji zakryla.“

	Nobody se podivil, jakou má kleštěnec znamenitou paměť. Jména žen si nepamatoval, ale jejich vzhled po příchodu do serailu mu utkvěl v mysli celá léta.

	Popis osoby úplně souhlasil, byla to právě ta, kterou Nobody v serailu hledal.

	„Kde je nyní?“

	„Nevím.“

	„Jak je to možné?“

	„Koupil jsem ji, ale obchod se mi nezdařil.“

	„Proč? Vyprávěj souvisle, nařizuji ti to!“

	„Sultánově matce se nelíbila. Hlavně kvůli té jizvě na krku ji nechtěla přijmout jako odalisku. Nedovolila, aby byla předvedena k sultánovi. V té době se také matka na Franky velmi hněvala - nechť jim Alláh dá v břiše růst kamení!“

	I v hypnóze používal pravověrný Turek všechna svá rčení.

	„Takže se z ní nestala odaliska. Odstranil jsi ji z harémových komnat?“

	„Ano.“

	„Kam jsi ji poslal?“

	„Mezi otrokyně.“

	„Jak ji tam nazývají?“

	„Fatme.“

	„Každé dívce tedy zůstane jméno, které dostala při vstupu do serailu, ať už se z odalisky stane otrokyní nebo obráceně?“

	„Ano.“

	„Ale číslo se asi změní - jaké má otrokyně Fatme?“

	„Nevím.“

	Nobody uvěřil, že i kdyby měl kislar aga sebelepší paměť, nemohl si zapamatovat jména a čísla žen, jichž bylo v serailu víc než tisíc.

	„Žije vůbec ještě?“

	„Nevím.“

	„Kdo na otrokyně dohlíží?“

	„První kislar.“

	Kislar aga byl vrchní velitel v serailu a první kislar jeho podřízeným. Na něho se tedy bude muset Nobody obrátit, když se chce o otrokyních něco dozvědět. Už dlouho pátral po zmizelé ženě, až ho stopa zavedla do Cařihradu a do serailu. Neztrácel trpělivost, protože věděl, že k cíli dojde. Teď se proto chtěl ještě vyptat na různé podrobnosti.

	„Mezi první a druhou zdí obklopující serail je zdivočelý park s jakýmsi klikatým drátem. K čemu vlastně slouží?“

	Ačkoliv byl kislar v hypnotickém spánku, přece jen chvíli váhal. Zdálo se, že jde o velké tajemství.

	„Odpověz, poroučím ti! Nač je ten drát?“

	„To je - tfakasi.“

	„Co je to?“

	„Očistný prostředek.“

	„Snad nějaký kouzelný...?“ tvářil se Nobody nechápavě.

	Hypnotizovaný se ve svém stavu nezmohl na žádné obranné gesto, a tak se alespoň bránil slovně: „Alláh buď se mnou! Je to jen obyčejný očistný prostředek!“

	Nobody tušil, oč jde. Některé věci se nesměly nazývat pravými jmény. Mohamed totiž zakázal věřícím sedmero věcí: pití vína, hazardní hry, požívání vepřového masa, lichvu, věštění, kouzla a zaříkávání proti kouzlům a čárům.

	Už z tohoto zákazu lze usoudit, jak velice jsou Turci nakloněni věřit nejrůznějším výplodům fantazie. Velmi se tím podobají Arabům, tvůrcům pohádek Tisíce a jedné noci, v nichž kouzla hrají hlavní roli.

	Zákaz ovšem příliš nepomohl. Turci se ho snažili obcházet a kouzelné prostředky začali jinak nazývat. Kromě toho se vrátili k astrologii, hvězdopravectví, které se vůbec v Orientě těší velké oblibě, což prorok zakázat zapomněl. V serailu měli dokonce svého vlastního hvězdopravce, který byl ve skutečnosti jen lepší kouzelník.

	„Je tam drát jen proto,“ vyzvídal Nobody, „aby duchové zůstali na jednom místě a nemohli jinam? Odpověz pravdivě!“

	„Ano, je to tak,“ zaznělo bázlivě.

	Nobody se tedy ve svém předpokladu nemýlil. Napověděl mu to především klikatý směr, jímž byl drát veden. Vždyť lidé si za starých časů také na prahy příbytků kreslili můří nohy a různá jiná znamení, aby se duchové nedostali do jejich obydlí. Protože však Turci mají kouzla zakázaná, vymysleli si proti duchům očistný prostředek, který je před nimi měl ochránit.

	„Jací duchové jsou v parku?“

	„Jenom jeden.“

	„Řekni mi, jak to s ním je.“

	Nobody musel hypnotizovanému kleštěnci znovu zdůraznit, že musí vypovídat poslušně a pravdivě, jinak by ho nepřiměl k řeči. Šlo o příliš velké tajemství, o němž nesměl nikdo mluvit. Konečně z něho dostal celou historku.

	Sultán Ahmed Köprili, to jest Hrozný, který vládl před více než dvěma sty lety, zavraždil v onom parku - tenkrát ještě velmi krásném - svou vlastní matku. Po prudké slovní potyčce jí vrazil dýku do srdce. Když umírala, proklela ho, ale její duch nemá klid a dosud proto straší ve zdivočelém parku.

	Nobodyho to poněkud překvapilo. Znal turecké dějiny dobře, ale o téhle vraždě se ještě nikde nedočetl.

	„Je všeobecně známo, že sultán Köprili svou matku zabil?“

	„Není.“

	„Ale tady, v serailu, to všichni vědí?“

	„Snad - nevím.“

	„Nikdo se ale o tom neodvažuje mluvit, co?“

	„Ano.“

	„Od koho ses to dozvěděl ty?“

	„Od Hamida Šejtana.“

	„Kdo je to?“

	„To byl kislar aga v době, kdy jsem já sloužil ještě jako kislar nad otrokyněmi.“

	Šlo tedy o ústní podání, staré dvě stě let.

	„Jak se to podařilo před lidem utajit?“

	Kislar aga této otázce nerozuměl.

	„Copak nebyla mrtvola sultánovy matky veřejně vystavena?“

	„Místo ní tenkrát položili na katafalk starou otrokyni. Zemřela téže noci a byla sultánově matce velmi podobná.“

	„A co se stalo s tělem zavražděné?“

	„Sám sultán ji zahrabal.“

	„V parku?“

	„Ano.“

	To bylo ovšem hrozné. Každý pravověrný mohamedán chce být pochován ve Skutari, na asijské straně Cařihradu, aby našel odpočinek v zemi svých otců. Sultánovu matku však pohřbili bez poct a v zemi, která se mohla stát kořistí nevěřících ďaurů! Proto nebylo divu, že neměla v hrobě klid a jako duch bloudila kolem ...

	„Je zdejším obyvatelům známo, že v parku straší?“

	„Ne.“

	„Jak se duch projevuje?“

	„Prochází se v parku.“

	„Proč se mrtvé sultánovy matky všichni bojí? Jakou kletbu vyřkla?“

	„Nevím.“

	„Objevuje se často?“

	„Dost.“

	„Chodí úplně tiše?“

	„Ne - sténá a naříká.“

	„Ty sám jsi ji také slyšel?“

	„Často, a viděl jsem různé jiné věci.“

	„Co třeba?“

	„Jak se v parku rozsvítil altánek, v němž Ahmed Köprili matku zavraždil.“

	„Kdy jsi to zažil naposled?“

	„Včera v noci, předevčírem ... skoro každou noc svítí.“

	„To se nenašel nikdo, kdo by celou záhadu prozkoumal?“

	„Ano, například baš-kiatibi.“

	„Kdo je to?“

	„Muž, který umí číst ve hvězdách. To on vymyslel tfakasi.“

	Nobody se usmál. Astrolog tedy vynalezl na duchy očistný prostředek!

	„Ale zřejmě příliš nepomáhá. Nikdo jiný se nepokusil prohlédnout si strašidlo zblízka?“

	Kleštěnec opět dlouho váhal a Nobody byl nucen svou otázku zopakovat.

	„Pokusil.“

	„Kdo?“

	„Sám sultán.“

	„Ach - a kdy?“

	„Před třemi týdny.“

	„Co všechno o tom víš?“

	„Jednou v noci, když byl altánek ozářený a ozývaly se z něj sténání a nářek, přestoupil padišáh tfakasi a kráčel parkem až k němu.“

	„Sám?“

	„Docela sám.“

	„A co viděl?“

	„To ví jen padišáh, Alláh a jeho prorok. Byl pak týden churavý, uzavřel se do svých komnat a jeho matka mu velmi vyčinila.“

	„Myslíš, že ho potkalo něco strašlivého?“

	„Viděl jsem ho, když se z parku vrátil. Celý se třásl a sám vypadal jako strašidlo.“

	Nobody o sultánovi Abdulhamidovi už dříve slyšel, že je muž pevných nervů a silné vůle.

	„Cožpak Alláh sultána Ahmeda, který zabil svou matku, nějak nepotrestal?“

	„Potrestal - strašlivě!“

	„Jak?“

	„Jeho duše nepřišla do ráje, ale nesmí být ani v pekle. Občas musí vycházet a prožívat znovu hrůzu, která zachvátí každého, kdo poprvé vstoupí do brány pekel.“

	„Kdy obchází jeho duch?“

	„V době novoluní.“

	„Kde se ukazuje?“

	„Tady v serailu, právě v tomhle paláci, neboť zde zemřel.“

	„Co dělá?“

	„Plíží se jako bílý duch chodbami a zhasíná světla.“

	„Nic jiného netropí?“

	„Ne, už nic.“

	„Vchází i do komnat?“

	„Nikdy do těch, v nichž jsou věřící, kteří v podvečer vykonali předepsanou pobožnost.“

	„Ty jsi ho už také viděl?“

	„Dost často.“

	„Popiš mi ho, jak vypadá?“

	„Přesně jako Ahmed Köprili v době, kdy zavraždil matku. Má všechny své zbraně, jenže je vidět, že je to duch.“

	„Pokoušel se ho někdo upoutat na jedno místo?“

	„Komnatu, v níž zemřel, zazdili a obklopili jí tfakasim. Ale vůbec to nepomáhá, duch prostoupí i zdí a pak se zase vrátí do své úmrtní komnaty. Zažil jsem to sám dvakrát.“

	Nobody si uvědomil, že ještě vyšší moc nad lidskou duší než hypnóza má obrazotvornost. Uspaný kislar aga musel mluvit pravdu, a přece trval na tom, že na vlastní oči viděl, jak duch prošel zdí. Dal si přesně popsat polohu někdejší sultánovy komnaty a pak se zeptal, zda má dnes kislar aga ještě nějakou důležitou povinnost. Ano, má být přesně ve čtyři hodiny u sultánovy matky a podat jí zprávu o odaliskách.

	Bylo asi čtvrt na čtyři a Nobody se chystal skončit s výslechem. Dozvěděl se už dost. Mezitím mu však důkladně vyschlo v hrdle, a proto klidně přistoupil ke skříňce, odzátkoval dvě láhve plzeňského a pořádně se napil. Pak nařídil kleštěnci, že se má probudit a zapomenout na výslech. Zvrátil mu hlavu dozadu a přiložil k ústům láhev s alašem, kterou kislar aga stále ještě držel. Nakonec si pečlivě přetáhl přes hlavu a tvář kuklu z neviditelné látky.

	„Prober se!“ zavelel.

	Glo .. glo ... hltal kleštěnec kořalku tak dlouho, dokud v láhvi nezbyla ani kapka. Díval se při tom upřeně na strop. Pak prázdnou láhev odhodil a padl na kolena.

	„To nebyla krysa, ani myš! Inšalláh, viděl jsem tvář samotného proroka!“ zděšeně mumlal. Pak se ještě chvíli modlil. Když vstal, zavřel skříňku s „léky“ a vyšel z komnaty. Zvenčí bylo slyšet, jak v zámku zarachotil klíč.

	Nobody se úmyslně nechal zamknout v kislarově pokoji. Jediný pohled na zámek u dveří ho přesvědčil, že se odtud dostane kdykoliv bude chtít. Potřeboval se po svatyni velitele kleštěnců a harémových dam trochu porozhlédnout. Obzvlášť ho lákal stoleček plný nejrůznějších rukopisů.

	Ale byl zklamán, nic zajímavého nenašel. Otevřel si dveře kapesním nožem a vyšel na chodbu. Postupně si prohlédl jednotlivé budovy, v nichž se v krásných komnatách nudily odalisky. Ležely na polštářích, kouřily, mlsaly cukrovinky ... Ale to všechno ho nezajímalo.

	Cílem jeho výpravy bylo zjistit, jestli se v serailu nachází Francouzka Lefortová. Věděl, že dnes už se to nepovede. Rozhodl se, že nejdřív musí nalézt toho, kdo dohlíží na otrokyně. Pak ho také uvede do hypnotického spánku.

	Skutečně se mu brzy podařilo vypátrat, že Francouzka, která se do serailu dostala před rokem a později byla z kruhu odalisek vyřazena, pracuje jako otrokyně v jiné části serailu a že jí nazývají Fatme Zenaida. Mezitím si také prohlédl další budovy, což nebylo snadné, i přestože měl na sobě neviditelný oblek. Jedné věci totiž zabránit nemohl - byl skutečně podobný duchovi - tělo nebylo vidět, ale přece jen zanechávalo stopy. Kdyby mohl někdo vědět, kde je, a dotknul se ho, ucítil by pod rukama pevné svaly. A v tom právě byla obtíž. Nobody se nevznášel, ani nemohl prostoupit hmotou, musel vždycky čekat na vhodnou chvíli, aby za někým a v něčích stopách proklouzl do místnosti, kterou chtěl právě prozkoumat.

	Byl by se rád podíval do jednoho z dílčích paláců. Vedla k němu cesta posypaná bílým pískem, ale právě v přízemí u okna seděla stará žena. Hned by uviděla na zemi stopy a spustila pokřik.

	Nobody se tedy vrátil do ponuré budovy, v níž předtím rozmlouval s kislarem agou. Byl to obrovský čtyřpatrový palác se sklepy, půdami a bludištěm chodeb. Prošel nesčetnými místnostmi a nakonec pochopil, že všechny místnosti nestačí prohlédnout ani za týden. Byla tam spleť sálů, pokojů, tajných kabinetů, věžních komůrek a arkýřových místností, o nichž se nedalo dost dobře říci, jestli patří ještě k chodbám, nebo už to jsou obytné pokoje.

	Nobody konečně sešel do sklepů, kde objevil schody vedoucí ještě níž. Kolem celého obrovského paláce se prostíral tak velký dvůr, že by bylo možno na něm postavit ještě vilovou čtvrť. Palác byl osobní rezidencí sultána a bydleli tu také vysocí státní úředníci, ovšem jen kleštěnci. Nejvyšší turečtí hodnostáři - muži - do serailu vejít nesmějí.

	V paláci bylo ubytováno také sedm kadin, legitimních manželek sultána. Žily tu také všechny odalisky, z nichž každá obývala dva pokoje a měla služebnictvo, takže obrovský palác byl plný lidí.

	Nobody navštívil i jednu z kuchyní. Z hrnců na plotnách si nenápadně vybral právě to, nač měl chuť. Po této zlodějské večeři vystoupil do čtvrtého poschodí, v němž byla ona strašidelná místnost, kde Ahmed Köprili před více než dvěma sty lety vydechl svou hříšnou duši. Nobody si uvědomil, že kdysi četl, co si cařihradský lid o náhlé sultánově smrti vypravoval - prý ho odnesl čert. Nejspíš ho však ranila mrtvice. Jinak by jistě nezemřel ve čtvrtém poschodí, když všichni sultánové odnepaměti obývali první patro. Ale kdoví, jak se tenkrát všechno přihodilo. Kroniku tehdy nepsali a ústní podání se za dvě století hodně překroutí.

	Ve čtvrtém poschodí teď bylo skladiště všeho možného. Dřív tam asi mívali něco jiného, protože co by hledal sultán ve skladišti? Ale možná že si někdy své obrovské hospodářství prohlížel, a právě při tom ho v jedné z komnat stihla mrtvice. Tělo odnesli, duch tu prý však bloudí dál.

	Okno vedlo na dvůr a zazděné dveře místnosti byly znát. Co si měl Nobody počít? Novoluní nastane až za čtyři dny a do té doby asi domnělého ducha neuvidí. Sultánova matka sice straší každou noc a mohl by se na ni, podívat. Ale vzhledem k tomu, že byl z předešlé probdělé noci unavený, rozhodl se, že mu nic neuteče. Teď je nejdůležitější rozhlédnout se po vhodném noclehu. Stmívalo se, jen z hlavní chodby ještě pronikalo trochu světla.

	Nobody opatrně otevřel nejbližší dveře. Místnost, v níž se octl, byla dost vzdušná, ale tmavá, bez oken. Člověk se ještě nemusí udusit, jestliže se nachází v prostoru bez oken. Vzduch prochází zdmi, pokud ovšem nejsou polepeny papírem. Tady však na zdech visely koberce. Nobody za sebou zavřel dveře a rozsvítil. Octl se v skladišti mužských kostýmů. Vypadalo to, jako by se tu měla převlékat spousta lidí na maškarní ples. Byly zde obleky z nejrůznějších období turecké říše. Nobody usoudil, že je to neuspořádaná sbírka historických oděvů. U zadní zdi se kupily obleky až ke stropu. Rudé zobákovité trepky ležely na zeleném turbanu hadžiho, který se v něm možná kdysi modlil u prorokova hrobu.

	Nobody se rozhodl, že se na hromadě oděvů u zadní stěny vyspí. Vylezl na kupu šatstva, rozprostřel několik zmačkaných kusů a - najednou sáhl na kliku zvláštního tvaru. Opatrně ji stiskl a cítil, že povoluje. Hned nato se dveře ve stěně pootevřely. Nobody nahlédl dovnitř a čekal, ale nic se nepohnulo. Opatrně si posvítil, a uviděl tureckou knihovnu. Podle orientálního způsobu byly kolem stěn vysoké regály, v nichž neležely knihy, ale samé svitky pergamenových nebo hedvábných rukopisů, převázané zelenou šňůrou, na níž visel proužek pergamenu s názvem svitku.

	Nobody tiše vstoupil. Hned vlevo si všiml arabského nápisu. Přečetl si ho a přeložil:

	„Dopis proroka Mohameda povstaleckým Hašašinům.

	Psáno ve čtvrtém roce hedžry.“

	Nobody ani na chvíli nepochyboval, že jde o originál. List měl přímo pohádkovou cenu. Britské muzeum by za něj zaplatilo nesmírnou částku. A co teprve angličtí milovníci knih, bibliofilové! Za takový svitek pergamenu by dali celé jmění a ještě půl života k tomu!

	Vpravo spatřil Nobody také něco zajímavého:

	„Pouť Haluna Moudrého po Palestině roku 593-589 před hedžrou.“

	Hedžra znamená útěk - rozumí se tím Mohamedův - z Mekky před nepřáteli 15. června 622 po Kristu.

	Pak byl tedy Halun Moudrý současníkem Krista - a žil v Palestině přesně v období, kdy Ježíše ukřižovali. Nobody byl přesvědčený, že spisek jedná o Kristovi. Pro Židy a Římany bylo tenkrát nesmírně důležité, jakou politickou úlohu tehdy Ježíš Kristus hrál, a tady o tom arabský historik jistě psal.

	Také tento svitek byl skutečně vzácný. Něco takového už patří k národnímu pokladu.

	Podivné bylo, že kislar aga se o knihovně vůbec nezmínil. Snad o ní ani nevěděl. Možná že v serailu netušili, jaké bohatství se skrývá v této místnosti, protože se do ní nikdo neodvážil vstoupit - byla to přece úmrtní komnata Ahmeda Köpriliho. Hned, jak Nobody vstoupil do místnosti a všiml si zazděných dveří, věděl, kde je. Drahocenné rukopisy odtud nikdo neodnesl.

	V komnatě se povalovalo několik nakupených polštářů a vedle nich rozvinuté pergamenové svitky. Tady asi odpočíval sultán Ahmed Köprili a četl, na tomto místě ho překvapila smrt.

	Nobody si chvílemi posvítil slaboučkým paprskem baterky. V slabém přítmí postupně rozeznával obrysy velkých regálů.

	Najednou se vzduch zachvěl hlubokým vzdechem, po němž následoval naříkavý sten a z protější stěny, přímo z regálů, vystoupila bílá postava.

	Nobody na duchy nevěřil. Už několikrát se s nimi setkal a vždycky si dokázal vysvětlit, jak vlastně k podobným jevům dochází. Obyčejně se ducha dotkl - a bylo po kouzlu. Tím však není řečeno, že by nebyl ochoten na duchy věřit, kdyby se o nich přesvědčil. Ale protože k tomu zatím nedošlo, neměl teď chuť utéci. Vždycky a všude se chtěl s každým, třeba i s duchem, domluvit a čestně vypořádat.

	„Země patří nám, živým, duchové tady nemají co dělat. Když se k nám odváží, pak jsou na cizím území, a ruší nás. Proto bychom proti nim měli bojovat. Kdo však chce zvítězit, musí nejdřív svého nepřítele poznat.“

	[image: Image]Tak uvažoval Nobody a s velkým zájmem pozoroval tajemný zjev. `Ze by to opravdu byl duch?

	Člověk z masa a kostí to skutečně nebyl. Stěna se ani nepohnula. Žádný otvor se v ní neukázal, regály se neodsunuly, nic takového se nestalo. Nobody dával dobrý pozor. Zjevení prostě vystoupilo ze stěny nebo z polic, nacpaných starými rukopisy. Byl to vysoký Turek prostředního věku, hezkých ušlechtilých rysů. Působil trochu zasmušile. Uprostřed čela měl ostrou zlostnou vrásku a v tváři strašlivou jizvu. Pod orlím nosem mu splýval dlouhý knír. Vcelku vypadal neohroženě.

	Měl nádherný oblek a z opasku mu trčela zakřivená dýka s rukojetí posázenou diamanty. Ale všechno na podivné postavě bylo trochu nepřirozené - oblek z pestrých látek vyzařoval zvláštní zelenobílé světlo, diamanty na dýce se neblýskaly ...

	Nejstrašidelněji působila tvář, bledá jako smrt. Jako dva uhlíky v ní sice svítily ohnivé oči, ale byly bez lesku a strnule zíraly do prázdna. Duch se pohyboval podivnými klouzavými přesuny. Nebyla to chůze, a přece se ani nevznášel...

	Teď se Nobodymu zdálo, že je to skutečný fantom. Pohyboval se v místnosti jako paprsek. Právě stál před regálem a snažil se vyndat jeden ze svitků. I kdyby až dosud Nobody nevěřil, že je to nadpozemský zjev, teď se o tom přesvědčil. Duch se totiž snažil vyndat jeden z pergamenových svitků a nedařilo se mu to, což dokazovalo, že zjevení není schopné uskutečnit lidské výkony. Jeho ruce hmataly skrz svitek a nemohly ho zvednout.

	Strašidlo se s hlubokými vzdechy přesunulo k hromadě polštářů a pokoušelo se ulehnout. Šlo to ztěžka, protože světelné tělo prostupovalo poduškami. Konečně se duchovi podařilo ulehnout podobně, jako to dělávají lidé. Byl natažený na polštáři, levicí si podpíral hlavu, na níž seděl turban, a upřeně hleděl na místo, kde přibližně měl Nobody hlavu.

	Ten se později přiznal, že mu běžel mráz po zádech, když se příšerný zjev na něho díval svým prázdným pohledem, a navíc při tom vzdychal.

	Nobody se rychle ovládl. Zajímalo ho především to, jestli ho duch může vidět, když je oblečený do neviditelného oděvu. Přešel tedy do jiného kouta, ale přízrak se po něm vůbec neotočil.

	Co to bylo? Laterna magika? Vždyť z bolestně pootevřených úst toho astrálního těla stále vycházely vzdechy.

	Nobody se k zjevení připlížil zezadu. Popadl postavu za rameno, ale ducha to nikterak nezneklidnilo. Chvíli ho tak držel, necítil však nic. Najednou zjev zmizel, jako když se rozplyne. V místnosti zase vládla hluboká tma. Nebylo vidět ani na ruku těsně před očima. A právě ten náhlý odchod zjevení celou záhadu objasnil. Nobody si vysvětlil tajemný jev naprosto přirozeně jako promítání filmu. Trochu se v duchu zastyděl, že na chviličku - ale skutečně jen na malou - byl ochoten věřit v nadpřirozené síly.

	„Na shledanou, milé strašidlo,“ řekl potichu, „ty neklidný duchu Ahmeda Köpriliho! Doufejme, že se uvidíme dřív než za novoluní, kdy vycházíš do chodeb.“

	Nobody už dál zajímavou komnatu neprohlížel. Chtělo se mu spát, a proto tiše, stejně tak jako přišel, použil tajemná dvířka k odchodu a zlehka je za sebou zavřel. Ulehl na stoh historického šatstva a za pět minut už spal jako nemluvně. Ani se mu o žádných strašidlech nezdálo.
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		STÍNY MINULOSTI



	V serailu se ve sklepě stále pere prádlo. Ale nejsou tam žádné moderní prádelny. Jde to všechno pěkně po staru, stejně jako dodnes pere beduínská žena v poušti. Rozdělá oheň, vloží do kotlíku několik kousků prádla a dá se do práce.

	Tady ve velké podzemní místnosti bylo nejméně sto žen. Každá měla vlastní ohniště s měděným kotlíkem a v něm pár kousků přiděleného prádla. Pradleny plnily kotlíky studenou vodou a nečinně čekaly, až voda začne vřít. Pak přilily studenou, namydlily kousky prádla, pomalu je rukama třely, máchaly, ždímaly, a konečně s kotlíkem na hlavě vyšly ven, aby prádlo rozvěsily k usušení. A to všechno zvolna, co nejvíc neprakticky.

	S modernějším zařízením by polovina žen udělala za stejnou dobu dvojnásobek práce. Ale o to se nikdo nestaral. Všechno se dělo jen velmi pomalým tempem. Otrokyně si nemohly naříkat na zlé zacházení. Dva dohlížející kleštěnci považovali za své hlavní zaměstnání kroucení cigaret z jemně řezaného tureckého tabáku.

	Zdálo se, že ženy pracují s vědomím, že co nedokončí dnes, udělají zítra nebo pozítří. Všechny byly tak netečné, že se spolu ani nebavily. Jenom když se stalo něco zajímavého, rozvázal se pradlenám jazyk. Silná černoška spustila líné ruce do kotlíku a dlouho se dívala do kouta.

	„Viděla jsi?“ ptala se své sousedky, urostlé Gruzínky, jejíž tvář však byla zohyzděna stopami po neštovicích.

	„Co?“

	„Tam v koutě.“

	„Nedívala jsem se.“

	„Zdálo se mi, že se tam mihlo něco bílého.“

	„Snad to byl sluneční paprsek.“

	Tím bylo všechno vyřízeno a ženy líně praly dál. Pro Nobodyho však černoščina slova byla varováním. Stál totiž v koutě a na chvíli z kapsy vytáhl fotografii. A právě ta se mihla vzduchem, když ji rychle vyndával. Ještě jednou se podíval na obrázek mladé ženy a opatrně ho skryl.

	Nobody už byl v prádelně hodinu a stále ještě ženu, kterou hledal, ani nezahlédl.

	V serailu bylo prádelen několik, protože spotřeba prádla tu byla skutečně obrovská. Ale první kislar mu řekl, že Fatme Zenaida pracuje v prádelně, v níž perou pro šedesát odalisek - a žádná taková tu už nebyla. Nedaleko Nobodyho stál první kislar, kterého časně ráno vyslýchal - jen hledaná Fatme pořád nebyla mezi ženami k nalezení.

	Podle fotografie byla pohřešovaná krasavicí, a také ti, kteří ji znali, to potvrzovali. Měla prý velice bílou pleť a jako smůlu černé vlasy.

	V prádelně bylo šest černovlasých otrokyň. Ani jedna z nich nebyla podobna té, jejíž fotografii, zhotovenou před dvěma roky, měl Nobody u sebe. Ačkoli bedlivě všechny tmavovlasé ženy prohlížel, nemá-li z nich některá na hrdle jizvu, hledanou Fatmu Zenaidu nikde neviděl. Snad dnes pracovala jinde? V serailu však každý otrok zůstává jednou provždy na místě, kam byl přidělen. Možná že byla Fatme nemocná nebo zemřela. Její lhostejné družky by snad ani nezpozorovaly, že jedna z nich chybí.

	„Fatme Zenaido!“ zvolal najednou fistulí kleštěnec.

	Nobody zbystřil sluch. Viděl, jak dozorce kyne rukou, takže otrokyně musí přijít až k němu! A vtom už jedna z řady žen, stojících před dlouhou lavicí, vystoupila a belhala se ke kleštěnci.

	Běda, to je asi omyl. Dozorce nazýval Fatme Zenaidou úplně jinou ženu, než o kterou šlo Nobodymu. Ta šedivá stařena určitě neměla s temperamentní Francouzkou, podle fotografie sotva osmadvacetiletou, nic společného. Jenom bledá tvář otrokyně prozrazovala, že zestárlá žena je Evropanka.

	Právě kolem Nobodyho těsně prošla. Přímo strnul úžasem - na vyhublém krku stařeny uviděl velkou jizvu.

	Bylo to skoro neuvěřitelné. Nobody dostal fotografii a popis mladé ženy. Sáhl do kapsy a znovu pohlédl na portrét. Byla to přece jen ona, některé rysy tváře se uchovaly, ačkoliv jinak její proměna přímo ohromovala. Co asi musela za dobu svého pobytu v serailu zkusit, že se tak změnila? Nobody nevěřil, že s ní zle nakládali, vždyť viděl, že kislarové nosili bič jen jako odznak své hodnosti. S otroky zacházeli velmi slušně všichni, protože korán Turkům zakazuje, aby je týrali. Kislar aga sice chtěl Fadinu zbičovat, ale v tom případě šlo o povolené vynucení poslušnosti.

	Nobody zachytil ženin mdlý pohled a usoudil, že trpí nějakou duševní poruchou. Proč však ztratila svou krásu? Nedovedl si představit, z jakého důvodu se Fatme Zenaida, o níž slyšel, že byla vždycky nesmírně lehkomyslná, duševně zhroutila. Vždyť dřív pro jednoho muže zapomínala na druhého, a dokonce i na své dítě. Teď vypadala nesmírně ustaraně. Co jen se jí mohlo stát?

	Mezitím otrokyně předstoupila před kleštěnce.

	„Máš ještě rum, Fatme Zenaido?“ zeptal se jí dozorce pisklavým hlasem. Nemyslel tím však alkohol. Ptal se jen, zda má ještě revmatismus, turecky a arabsky zvaný rhum.

	„Ach ano, mám bolesti,“ naříkala žena.

	„Všiml jsem si, jak těžce chodíš, a mluvil jsem o tom s kislarem. Můžeš nechat práce a jít do své kavansi. Zavolej si hakima a pak zůstaň klidně ležet tak dlouho, dokud bolesti neustanou.“

	Nobody se opět přesvědčil, že tu s otroky nakládají vskutku dobře. Ovšem i za tuto ženu zaplatili velkou částku. Všechno, co stojí peníze, se musí šetřit, aby nebylo nutné vydávat nové. Ale z kleštěncova hlasu bylo znát skutečný soucit.

	Fatme Zenaida ani nepoděkovala a s povzdechem odkulhala zpět k lavici, prádlo ze svého kotlíku přihodila sousedce, vylila vodu, kotlík pověsila na skobu a vyšla z prádelny.

	Cestou potkávala ženy i kleštěnce, mezi nimi i několik kislarů, ale nikdo se o otrokyni nestaral. Všechny tváře vyjadřovaly naprostou lhostejnost, některé i otupělost.

	Fatme Zenaida se dobelhala až do třetího poschodí, když najednou ji jeden z kislarů zadržel. V ohybu chodby se totiž právě v tuto chvíli ukázal kislar aga, a to podřízenému připomnělo jeho povinnost.

	„Kam jdeš?“

	„Do své kavansi.“

	„Proč?“

	„Mám v nohou rhum, jdu si lehnout.“

	„Kdo ti to dovolil?“

	„Můj kislar.“

	„Kde pracuješ?“

	„V páté prádelně.“

	„Dobrá, jdi.“

	Žena kráčela dál. Kislar si ani nic nepoznamenal, zřejmě nepátral po tom, jestli údaje otrokyně jsou pravdivé. Nobody všechno pozorně sledoval, a právě ta nepořádnost mu přišla velmi vhod.

	[image: Image]Ale jak by bylo možné ženu vyslechnout? Nobody ji nechtěl nechat dojít až do kavansi, společné ložnice otrokyň, kde by s ní určitě nebyl o samotě. Číhal na vhodnou příležitost. Otrokyně měla velmi daleko do svého pokoje. Vystoupila o jedno poschodí výš a musela projít spletí chodeb.

	Proti nim kráčeli dva kleštěnci se svazky listin. Byli to písaři. Nobody poslouchal, o čem spolu rozmlouvají.

	„Určitě bys nevěřil, že tahle zřícenina se před rokem měla stát odaliskou.“

	„Nesmysl!“

	„Ať Alláh vysuší můj jazyk, jestli lžu! Takhle zchátrala, protože je telekail.“

	Druhý písař se ostře zasmál.

	„Francouzské otrokyně se stanou skoro všechny telekail, i když jsou odaliskami,“ podotkl první písař.

	„O tom jsem už jednou slyšel. Odalisky nejsou o nic lepší než otrokyně.“

	„Víš, když se takové mladé Francouzce stane telekail, pak to s ní jde rychle z kopce. Jsou sice výjimky, ale obyčejně to tak bývá. Proto jakmile se u některé objeví první příznaky, měli by ji zavřít, protože může být nebezpečná.“

	Hlasy zanikly.

	Telekail? Nobody tohle turecké slovo neznal. Podle toho, co slyšel, tušil, co by to asi mohlo být.

	Chodba se právě zužovala a nikde nebylo vidět ani človíčka. Dvířka, která už Nobody použil, se objevila v dohledu. Nastala příznivá chvíle.

	Kdysi tak temperamentní žena se flegmaticky a unaveně vlekla. Nobody si odhalil tvář. Když ji otrokyně spatřila, zděšeně uskočila. Ale ohnivý zrak Nobodyho se jí už zavrtával do duše. Zdusila výkřik a zůstala stát bez hnutí jako socha. Nobody jí sáhl do týla, čímž ji opět přivedl k životu, ale už z ní byl jenom stroj.

	„Pojď se mnou, povedu tě!“

	Nobody ženu vtáhl do skladiště oděvů. Dobře věděl, že sem nikdo nepřijde, protože tu straší. I když všichni věřili, že sultánův duch obchází palácem jen v novoluní, přesto by do místnosti ani za bílého dne nikdo nevkročil.

	„Sedni si!“

	Žena úplně podlehla jeho vůli.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Fatme Zenaida.“

	„Jaké bylo tvé původní jméno?“

	Žádná odpověď ...

	Nobody si domyslel, proč žena neodpovídá. Ubožačka. A přece k ní osud nebyl nespravedlivý. Pykala jen za svou vinu.

	„Když jsi před půldruhým rokem přijela do Cařihradu, jmenovala ses Evže ... - nu, pověz mi to sama!“

	„Evženie Lefortová,“ zazněla odpověď jako potlačovaný jásot. Nobody teď mluvil francouzsky.

	Byla to tedy ona! Zvědavost popohnala jeho další otázku.

	„Jak bys přeložila do francouzštiny slovo telekail?“

	„Veliká láska.“

	„Hm. Ale doslovně přeloženo by asi znělo trochu jinak?“

	„Telekail neboli erotománie.“

	Tak přece! Nobody zpočátku nechtěl věřit, že by mohla vášeň na někoho tak zhoubně zapůsobit. Znal mladé jeptišky, které z nešťastné lásky šly do kláštera a onemocněly věčnou touhou, ale něco takového, jako u této Francouzky, dosud nezažil. A v serailu se úplně klidně mluvilo o tom, že všechny Francouzky se stanou telekail, na rozdíl od lhostejných Orientálek, které se brzy se svým osudem smíří.

	„Chtěla by ses dostat ze serailu ven?“

	„Ano, ach ano ...“ zašeptala žena třesoucím se hlasem, v němž se zachvěla i jiskřička naděje.

	Víc už se Nobody ani dozvědět nepotřeboval, dokud byla Fatme Zenaida zhypnotizována. Další rozhovor spolu museli vést už v bdělém stavu. Ještě jí vsugeroval, aby zapomněla, že v chodbě serailu spatřila cizí lidskou tvář. Namluvil jí, že potkala na chodbě kleštěnce, který ji oslovil a zavedl do komory, aby jí něco důležitého sdělil.

	„Probuď se!“

	Žena procitla. Domnívala se, že ji sem právě přivedli.

	„Madame Evženie Lefortová, bývalá paní Saccardiová, rozená Coquellinová,“ oslovil ji Nobody.

	„Co mi chceš?“

	Nobody ji držel za ruku. Cítil, jak sebou trhla.

	„Kdo jsi? Ty přece nepatříš mezi kleštěnce!“

	Bylo zajímavé, že ji ani tak nepřekvapila skutečnost, že někdo zná všechna její jména, jako to, že slyší hluboký mužský hlas.

	„Ne, nejsem kleštěnec.“

	„Tady v serailu žije jediný muž - padišáh!“

	„Bohužel nejsem sultán. Kdybych jím byl, neexistovaly by ani otrokyně, ani odalisky.“

	„Kdo tedy jsi? Neviděla jsem tě předtím na chodbě příliš dobře, byla jsem rozčilená, já ... já .. .“

	„Přestrojil jsem se za kleštěnce a vloudil se do serailu, abych vám, madame Lefortová, řekl něco důležitého.“

	„Nevěřím. To se ještě nikdy nikomu nepodařilo! Nebo jsi přece jenom kleštěnec?“

	„Moje přítomnost zde je nejlepší důkaz, že se někomu do serailu vniknout podařilo - a můj hlas svědčí o tom, že kleštěnec nejsem.“

	Žena těžce oddychovala.

	„Co mi chcete?“ zašeptala po chvíli.

	„Madame, chcete odejít ze serailu?“

	„Ach, jak ráda!“

	„Vyvedu vás odtud.“

	„Pane, nikomu se odtud žádnou ženu vysvobodit nepodařilo. Všichni, kteří se o to pokoušeli, přišli o hlavu.“

	„Ujišťuji vás, že vás odtud odvedu. Ale dřív se vás musím na něco důležitého zeptat.“

	„Prosím, pomozte mi, abych se dostala z toho strašného domu - budu vám do smrti děkovat. Udělám všechno, co si budete přát, jen mě odtud odveďte!“ volala Francouzka.

	Nobody se znovu podivil, kde se v té ženě, zlomené na duchu i na těle, vzalo tolik síly.

	„Nejdřív se přesvědčím, jestli si svobodu zasloužíte.“

	„Co to má znamenat? Vždyť jsem nic zlého neudělala!“

	„Možná takového zločinu, který by vás přivedl před soudce, jste se opravdu nedopustila. Ale jinak, madame, nesete na svých bedrech velkou vinu.“

	„Skutečně o ničem nevím.“

	„Připomenu vám ty zlé skutky, ale přiznáte se k nim?“

	„Jestli to bude pravda, pak jistě.“

	„Před sedmi lety jste se ještě jmenovala Saccardiová a bylo vám jednadvacet let. Byla jste už rozvedená a váš manžel, milánský bankéř, vám vyplatil v hotovosti půl miliónu franků jako odstupné. Váš bývalý byl starý podivín - a vy mladá a velmi lehkomyslná ...“

	„Sám jste řekl, že byl Saccardi starý! A já vám povím ještě něco ...“

	„Prosím neomlouvejte se, v tomto případě to skutečně není zapotřebí. Chtěl jsem vám jen trochu připomenout vaši minulost. Tak souhlasí to?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Jestli svou vinu cítíte nebo ne, je mi úplně jedno. Zajímám se o jiné vaše dobrodružství. Znovu jste se provdala - za nadporučíka Leforta, který však brzy zemřel. Vydala jste se potom na cesty a připojila se k jisté společnosti francouzských pánů a dam cestujících do Kanady. Chystali se k velkým honům na území s hojností zvěře. Bylo to tak?“

	„Jistě, dobře se pamatuji na ty krásné časy!“ řekla žena v tichém zanícení. „Byla to nádherná cesta a velmi příjemná společnost - všichni veselí, možno říci rozpustilí - znamenitě jsem se tenkrát bavila.“

	„Doufal jsem, že ve vás touto připomínkou vzbudím jistou touhu,“ zamračil se Nobody.

	„Jakou?“ zeptala se naivně madame Lefortová.

	„Tak dál. Veselá společnost s sebou vezla všechno, co bylo k přepychovému životu třeba. Dojela až do Kanady, usadila se ve vigvamech Indiánů Černonožců a podnikala společně s nimi lovecké výpravy. A vy?“

	Ze tmy se ozval vzlyk. Plakala? Ne! Madame Lefortová se tichounce smála. Do jejích milých vzpomínek se však mísila bolest, že se ta krásná doba už nevrátí, a proto se její smích trochu podobal vzlykům.

	„Potom jste prožila další dobrodružství, která jste tak vyhledávala. Sama jste si všechno předem připravila. Po šesti týdnech společnost tábor Černonožců opustila. Lovecká vášeň byla ukojena - ale vy jste tam zůstala.“

	„Ano, poutala mne jiná vášeň - milovala jsem mladého Indiána, který se jmenoval... jmenoval...“

	„Skutečně si už nemůžete vzpomenout ani na jeho jméno? Napovím vám. Va -“

	„Vanitoba.“

	„Správně. Říkali mu Smrtící šíp, protože znamenitě střílel z luku.“

	„Byl to hezký hoch,“ usmála se žena.

	„Vanitoba,“ pokračoval Nobody, „byl velmi rozumný. Ačkoliv nikdy v životě neviděl velké město, přece vytušil, že by si neměl začínat s ženou, která odtamtud přišla. Věřil, že Manitou to spojení neschvaluje a že z něho vzejde jen neštěstí...“

	„Ale bylo to tak snadné mu poplést hlavu,“ řekla Francouzka rozmarně.

	„Tak přiznáváte, že se zpočátku lásce bránil?“

	„Myslím, že se o to skutečně pokoušel.“

	„Dobrá, to jsem chtěl slyšet. Ostatně sama jste přiznala, že jste mu popletla hlavu. Je to tak?“

	„Ano, vlezli jsme spolu pod bizoní kůži, což u kanadských Indiánů vlastně znamená svatební obřad,“ zasmála se žena.

	„Stala jste se opravdu jeho ženou. Ale vaše manželská věrnost byla krátká. Už za čtrnáct dní jste měla svého Indiána dost a ohlížela jste se po jiném.“

	„Chtěla jsem jen zjistit, jestli jsou rudoši také žárliví.“

	„Zdá se, že jste si velice libovala v podobných pokusech.“

	„Byla jsem taková vždycky,“ ozvala se upřímná odpověď. „V Miláně, když jsem ještě byla ženou Saccardiho, jsem tak důkladně pobláznila jednoho ubohého soudního písaře, že ...“

	„Dost, dost! Zajímám se jenom o jeden případ. Byl to Vanitobův bratr, kterého jste si vyhlédla jako oběť.“

	„Chtěla jsem vědět, jak to chodí mezi Indiány - jestli by vlastní bratr byl schopen takového činu ...“

	„Skutečně se vám to podařilo. Stálo se to, co do té doby byla u Indiánů nevídaná věc: únos vdané squaw, a k tomu ženy vlastního bratra! Je mi dodnes hádankou, čím jste toho muže tenkrát přiměla, aby s vámi prchal do nejisté budoucnosti. Byla jste asi čarodějka!“

	„Snad,“ řekla tiše paní Lefortová.

	„Nemusíte na to být hrdá - natropila jste hodně zla. Vanitoba vyskočil na koně a uháněl za věrolomným bratrem a ještě věrolomnější manželkou. Dopadl je, když už pod ním klesal kůň. Víte, co se pak stalo?“

	Konečně Nobody dosáhl svého. Žena si zakryla rukama tvář.

	„Ach, bylo to hrozné,“ sténala. „Zastřelil bratra, viděla jsem ho padat z koně ...“

	„Z Vanitoby se kvůli vám stal bratrovrah.“

	„Ale to jsem nechtěla ...“

	„Vanitoba také ne,“ odpověděl kousavě Nobody.

	„Chtěl skolit jen koně?“

	„Ani o toho mu nešlo - snažil se zabít vás!“

	„Mě?“

	„Samozřejmě. Byl přesvědčený, že jste je oba očarovala. Měl však pušku, s níž nedovedl dobře zacházet. Kdyby měl tenkrát u sebe luk a šípy, asi by vaše srdce proklál. A bratři by se spolu smířili.“

	„Jaké štěstí, že si luk s šípy zapomněl tehdy doma,“ šeptla žena.

	„Vanitoba byl zoufalý, že svého bratra zabil. Ztratil na chvíli vědomí, a proto se vám podařilo uniknout. Když se probral z mdlob, bylo jeho první myšlenkou vydat se sám do rukou spravedlnosti. Ale pak si to rozmyslel. Žíznil po pomstě za sebe i za nešťastného bratra. Vydal se za vámi. Určitě nemáte ani tušení, že po celou dobu, co jste v Americe prožívala svá dobrodružství, vám byl Vanitoba v patách. Jen náhoda tomu chtěla, že vás nikdy nedopadl.“

	„Říkáte, že po mně pátral?“ zděsila se madame Lefortová.

	„Kdybyste ustavičně necestovala, jistě by se vám nepovedlo jeho pomstě ujít. Vůbec si nedovedu představit, jak se ten divoký Indián protloukal městy a jak se dorozumíval s lidmi. Byl však nesmírně vytrvalý. Teprve v Mexiku vaši stopu ztratil a už se mu nepodařilo ji najít.“

	„Ještě že jsem často měnila místa svého pobytu! Ale právě v Mexiku jsem se zdržela dost dlouho - můj bože, kdyby mě tak dopadl!“

	„Nu, a pak se vám tam v jednom malém městečku narodilo děcko.“

	„Správně - byl to chlapec. Odkud to vlastně víte?“

	„Jeho otcem byl Vanitoba.“

	„Ano. A přece mělo dítě světlé vlásky, ačkoliv oba jeho rodiče byli tmavovlasí, a otec dokonce rudoch. Děťátko mělo bílou pleť jako mléko.“

	„To se někdy stává, je to hříčka přírody. Dítě jste dala na vychování jistým lidem, jimž jste za to předem zaplatila. Jakmile jste se trochu zotavila, vydala jste se znovu na cesty a nikdy se už o své dítě nezajímala.“

	„Vždyť jsem to kotě přece nemohla vláčet s sebou!“

	Nobody se už neudržel a prudce kopl do zeleného turbanu, který se válel na zemi. Tím se jeho zlost poněkud zmírnila, takže mohl v rozmluvě pokračovat. Ale hlas měl jako z ledu.

	„Vaše dítě dosud žije.“

	„Skutečně?“

	Najednou si však žena vzpomněla, co jí tajemný cizinec slíbil.

	„Ach, pane, vysvoboďte mě ze serailu! Dobře vím, že jsem žila lehkomyslně, ale slibuji vám, že se polepším, jen mě odtud odveďte...“

	„Dost! Chci za to od vás jeden závazný slib.“

	„Cokoliv budete chtít, všechno splním - co ode mne žádáte?“

	„Jenom to, abyste synka, jemuž říkají Malý vlk, ustanovila svým univerzálním dědicem a mne jako jeho poručníka. Chlapec bude dostávat polovinu úroků z vašeho jmění, druhou polovinu si ponecháte. Ale o penězích nesmíte sama svobodně rozhodovat. Kdyby váš syn zemřel dřív, než bude plnoletý, stanu se jeho jediným dědicem já. Souhlasíte?“

	„Ale ovšem. Jste však na omylu, pane, jestli si myslíte, že hoch po mně něco zdědí.“

	„Vím. Pan Lefort, kterého jste si vzala, byl sice hodně zámožný, ale vy jste brzy jeho jmění rozházela. Přijela jste do Cařihradu hledat jiné výnosné dobrodružství. To jste sice nalezla - ale ne výnosné - putovala jste do serailu. Mohlo by se však stát, že byste ještě někdy získala jmění, a proto se vás ptám, zda jste srozuměna se všemi mými podmínkami?“

	„Úplně - jen mne odtud dostaňte!“

	„Podejte mi na to ruku!“

	Nobody seděl vedle ženy na hromadě šatstva. Byl sice neviditelný, ale jeho tělo se dalo nahmátnout. Madame Lefortová mu ve tmě podala obě ruce a sotva je uchopil, padla mu kolem krku.

	„Počkejte,“ řekl Nobody nevrle, „musíme si smluvit, jak odtud utečeme.“

	Hned vystřízlivěla.

	„Vy to ještě nevíte?“ zeptala se malomyslně.

	„Mám jistý plán. Myslím, že jste dobrá herečka, nebo se pletu?“

	„Vystupovala jsem i na divadle!“

	„Tím líp. Pak tedy půjde všechno hladce. Musíte se tvářit, jako kdybyste zešílela.“

	Madame Lefortová byla velmi zklamaná.

	„Ach ne, to nepůjde! Vy si myslíte, že šílenec, Turky nazývaný mušlin a uctívaný jako posvátná osoba, by mohl uniknout ze serailu? Jste na omylu. Obzvlášť, když jde o šílenou ženu. V serailu se může volně pohybovat, ale ven nesmí. Už spousta žen i mužů se snažila předstírat šílenství - ze všech ho rychle vyhnali bičem. Tady se hned pozná, kdo skutečně mušlin je, a kdo se jen tak tváří.“

	„Inteligentní osobě, pokud má jen trochu fantazie, se to musí podařit. Co se šílenství týče, je přece dokázáno, že lze oklamat i lékaře specialistu.“

	„Ale ne tady! Šílenou osobu ihned odvedou k baš-kiatibimu, a ten přesně rozezná, o co jde.“

	„O nemoci rozhoduje hvězdopravec, a ne lékař?“

	„Zdá se, že neznáte turecké zvyky, ačkoliv tak dobře ovládáte jazyk,“ řekla zklamaně madame Lefortová. „A to mi nabízíte, že mne odtud dostanete? Co vás to napadá, pane! Turci nevěří, že šílenství je choroba - jsou přesvědčeni, že takový člověk je omámen nějakým zlým kouzlem, nebo že se do něho vtělil duch a kdoví, co všechno. Zkrátka, pomateného pošlou k astrologovi - sám je tak trochu kouzelník, i když jím být nesmí.“

	„A baš-kiatibi na první pohled pozná, oč jde?“ ptal se jízlivě Nobody.

	„Ano, sama jsem to zažila. Měla jsem tady přítelkyni, která stůj co stůj chtěla utéci. Počínala si jako šílená. Všichni věřili, že trpí stihomamem, dokonce i já jsem si to myslela, ačkoliv se mi předtím se svým plánem svěřila. Dělala to tak přesvědčivě! Přivedli ji k hvězdopravci - podíval se jí do očí a řekl - komediantka, zbičujte ji! Moje přítelkyně měla velmi pevnou vůli. Předstírala chorobu dál a nepřiznala nic, ačkoliv ji strašlivě zbičovali. Když stále jen vykřikovala nesmysly, tloukli ji tak dlouho, dokud nezemřela. Tenkrát dokonce sám padišáh astrologovi vyčítal, že dal posvátnou mušlin ubičovat k smrti - a přece měl hvězdopravec pravdu. Já to vím, vždyť jsem byla do všeho zasvěcena. A do takového nebezpečí bych se měla teď vydat? Nikdy!“

	„Co kdybych s hvězdopravcem prohodil pár slov?“

	„Vy se s ním znáte?“

	„Je můj dobrý přítel.“

	To byla ovšem malá lest. Nobody astrologa v serailu ještě ani neviděl. Chtěl však, aby se žena nebála, a skutečně se mu podařilo její obavy rozptýlit. Jak by ne, když si myslela, že je do jejich plánu zasvěcen také všemocný baš-kiatibi! V tom případě se musel útěk podařit. Vrhla se na ubohého Nobodyho a zasypávala ho důkazy své vděčnosti.

	Najednou však zavrávorala.

	„Ach, moje nohy,“ naříkala. „Mám hrozné bolesti.“

	„Chcete-li uprchnout, musíte je mít zdravé a rychlé. Proto si teď jděte lehnout a zavolejte lékaře, jak vám už kislar radil. Máte revmatismus v chodidlech. Ulovila jste si ho ve vlhké prádelně a může vám pomoci jen suché teplo.“

	Madame Lefortová by byla nejraději ze serailu utekla hned. Nobody jí domlouval, aby měla trpělivost a čekala na znamení, které jí v příštích dnech dá - možná dokonce už zítra. Musí se však ještě domluvit s astrologem. Najednou zničehonic rozsvítil lampičku a pohlédl jí do očí. Ve chvíli byla v transu. Opatrně ji vyvedl ze dveří a až v komůrce ve třetím poschodí ji probudil. Myslela si, že celé dobrodružství prožila tady, ale pamatovala si všechno docela dobře.

	Pomalu se vydala směrem ke své kavansi. Nobody chtěl jít za ní, ale jeho zájem upoutala jiná osoba. Příčnou chodbou rychle kráčel muž - zjev v serailu skutečně neobvyklý: Uniforma evropského střihu, generálské lampasy na kalhotách, po boku dlouhá šavle a na prsou velký řád. Jedině fez a snědé tvář s hrdým výrazem, znamenitě se hodící k vysoké a silné postavě, prozrazovaly Orientálce.

	„Sultán!“ projelo Nobodymu hlavou.

	„Padišáh,“ zděšeně zašeptala paní Lefortová. Poklekla a čelem se dotkla země, ačkoliv sultán vůbec kolem ní neprošel. Zmizel v jedné z chodeb.

	Sultán byl voják tělem i duší, měl přímou a rytířskou povahu. Byl také velmi inteligentní a rád svou říši vylepšoval. Pokud by šlo jen o něho, klidně by celý harém zrušil.

	Měl však některé chyby vrozené všem Turkům. Když stonal, svěřoval se raději astrologovi než lékaři. Především se však nedovedl zbavit špatného vlivu vlastní matky, nesmírně pověrčivé a pravověrné mohamedánky. V mládí sice byla křesťankou, ale tím spíš se na ni hodilo přísloví, že poturčenec horší Turka.

	Sotva se sultán rozhodl zavést nějakou novotu - jako třeba egyptský místokrál který rozpustil svůj harém a žil jen s jedinou ženou - už mu matka domlouvala, aby nepokoušel Alláha a kráčel v šlépějích svých předků.

	Sultánovi se jen s námahou podařilo vynutit si na matce - vládkyni serailu - svolení, aby směl stále chodit v uniformě. Ale jak se mohl odvážit do chodeb bez obvyklé stráže? Snad si i to vymohl, nebo nebyla sultánova matka doma.

	Nobody se mu pověsil na paty. Teď se totiž naskytla příležitost nahlédnout do nejtajnějšího života v serailu úplně zblízka.

	
		

		Kapitola čtvrtá



	
		SULTÁNŮV TRPASLÍK



	Padišáh s Nobodym přišli do rušnějších chodeb. Zprava i zleva se vrhali na kolena úředníci, sluhové i otrokyně. Sultán pozdravy po vojensku opětoval - ruku stále přikládal k fezu. Lehkým krokem sestoupil o dvě poschodí níž a prošel dlouhou chodbou s nádherným kobercem. Na jejím konci byly obrovské dubové dveře, před nimiž stáli na stráži po zuby ozbrojení kleštěnci.

	Nobody už dveře znal, ale zatím ne to, co bylo za nimi. Strážci je otevírali tak, že jimi mohl projít sotva jeden člověk. Konečně! Teď byly před padišáhem dubové dveře úplně dokořán. A když se za ním opět zavřely, byl už Nobody uvnitř svatostánku serailu - v harému.

	Také tady byl na prahu připevněn klikatý drát, známé tfakasi. Hned za dveřmi ležela hromada podušek. Nobody spatřil temnou chodbu, vystlanou měkkým kobercem. Těžká vůně, která se drala ze všech koutů, prudce zaútočila na jeho nos.

	Sultánovi vyšla vstříc rudě oděná postavička. Byl to slepý trpaslík, asi třicetiletý, docela souměrné postavy. Nobody si všiml, že byl násilně zbaven zraku.

	„Rudý - jsem sám,“ řekl padišáh.

	Trpaslík se hluboce uklonil a zkřížil paže na prsa. Pak se stalo něco podivuhodného - slepý vedl vidomého.

	V této chodbě už nebyly žádné dveře, jednotlivé místnosti oddělovaly pouze těžké závěsy. Leckde tvořil celou stěnu jediný obrovský koberec s vystřiženým otvorem místo dveří. Procházeli chodbičkami, komnatkami, sály a budoáry. Trpaslík stále běžel před sultánem a rozhrnoval závěs za závěsem. Ani jednou se hmatem nepřesvědčil - jako to dělávají slepci - zda drží ten správný. Naprosto jistě vedl vládce a jednal tak rychle, že byl Nobody chvíli na pochybách, jestli je skutečně nevidomý.

	[image: Image]Pohlédl mu zblízka do tváře - mužíček měl docela prázdné oční důlky.

	Pravděpodobně celý svůj život strávil v tomto úseku paláce a nikdy se nezabýval ničím jiným než rozhrnováním závěsů. Trpaslík znal záclony tak dobře, že věděl o každém jejich záhybu. Jeho smysly se však nesoustřeďovaly jen v jemném hmatu.

	Když sultán procházel jedním z velkých sálů, malý průvodce najednou zůstal stát a rozpřáhl paže, jako kdyby ho nechtěl pustit dál. A sultán skutečně poslechl.

	„Říkal jsi, že přicházíš sám,“ zaskřehotal trpaslík tiše. Ani sultána obřadně neoslovil, ačkoliv Turci jinak tituly a lichotkami přímo hýří.

	„Vždyť je to pravda.“

	„Ne, není. Slyším ještě jiné kroky, někdo za tebou jde.“

	Sultán se ohlédl. V jeho tváři se objevil strach.

	V zadní místnosti nestál ani kousek evropského nábytku, všude však visela obrovská zrcadla. Padišáh v nich spatřil jenom sebe. Ještě chvíli se plaše ohlížel, jako by ho sledoval nějaký duch. Konečně bázeň přemohl a mírně se usmál.

	„Mýlíš se, Bálu, sluch tě oklamal.“

	Trpaslík jen zavrtěl hlavou, ale už se rozběhl a vedl mocného vládce dál.

	Nobody byl varován! Koberce sice zvuk jeho kroků tlumily, dokonce ani neslyšel rázně vykračujícího sultána, ale slepec přece jen něco postřehl. Nebyl si však zcela jistý - to bylo z jeho chování zřejmé. Uvěřil sultánovi a zeširoka před nim rozhrnoval závěsy. Naštěstí pro Nobodyho. Kdyby byl přesvědčený, že se za vládcem někdo plíží, jistě by dál nešel.

	Nobody tedy opatrně našlapoval a udržoval se sultánem stejný krok. Dával si dobrý pozor, aby se mu noha nezapletla mezi kobercové třásně, protože další šramot by už asi bystrému sluchu trpaslíka neunikl.

	„Rozhrnoval bys závěsy stejně zdvořile, kdybys věděl, Bálu, že za mnou kráčí duch?“ zeptal se padišáh žertem.

	„Jak bych ho mohl zadržet, vládče?“ zněla tlumená odpověď. „Duch projde i tím nejtlustším kobercem, a vůbec nepotřebuje, abych ho před ním rozvíral. Ale tfakasi na prahu od nás duchy zahání.“

	„Zádní nejsou,“ řekl sultán přísně. „Alláh strašidla nestvořil, a prorok nám zakazuje na džiny věřit. V nejbližší době tfakasi odstraním.“

	Nicméně padišáh, sotvaže domluvil, vrhl za sebe trochu nejistý a pátravý pohled. Pak se zastavil před jedním broušeným zrcadlem, sundal z hlavy fez, z kapsy vytáhl hřeben a upravoval si vlasy i vousy. Sebevědomým úsměvem potvrdil, že je se svým zevnějškem spokojený.

	Zatímco se turecký vládce prohlížel v zrcadle, stál Nobody těsně za ním. Než se však nadál, proklouzl padišáh závěsem, trpaslík ho za ním rychle spustil, a už spěchal z komnaty.

	Nobody osaměl. Postavil se za záclonu, za níž sultán zmizel, a poslouchal. Teď sice neviděl nic, ale předtím na chvilku zahlédl budoár, v němž na kupě podušek seděla krásná Theodora, fadinah z Godžamu. Setkání padišáha s novou odaliskou jistě zařídila sultánova matka. Harémové ženy totiž ani sultán nesmí navštěvovat jenom podle svého přání a chuti. Musí se řídit radou své matky, která vždy pro něho ženu vybere, i když se většinou přáním syna řídí.

	Ale v době, kdy se slaví svátek beiram, sultánova matka vyhlédne svému synovi takovou ženu, od níž očekává dědice trůnu. Alláh prý je v tuto noc velmi milostivý, a většinou obdaří ženu synem. Sultán se na prvorozeného syna nemusí ohlížet, a ani na další syny svých urozených manželek. Později si svého nástupce vybírá právě z těchto dětí, zplozených v noci beraimu.

	Tenhle zvyk má na svědomí množství intrik a hádek, protože každý ze synů má jinou matku, a všechny by se chtěly stát vládkyněmi serailu.

	Nobody naslouchal dál. Věděl, že v budoáru kromě sultána a Theodory nikdo jiný není. První vládcova návštěva bývá velmi obřadná.

	Zaslechl jakési klapnutí. To bezpochyby sultán srazil podpatky při pozdravu.

	„Promiňte, princezno, bylo to nutné, ale už je všechno v pořádku, jsem vám opět k službám. Prosím, zůstaňte sedět. To, co jste mi vyprávěla, mne velmi zajímalo.“

	Sultána pravděpodobně před chvílí odvolali do třetího poschodí. „Jsem velmi zvědavý, proč jste vlastně cestovala pod cizím jménem?“ hovořil dál.

	„Chtěla jsem navštívit Anglii.“

	„A nepřála jste si, aby vás obtěžovali, rozumím. Měla jste chuť prohlédnout si Evropu?“

	„Veličenstvo,“ řekla Theodora místo odpovědi, „snažně vás prosím, povězte mi, co mě čeká?“

	„Ještě okamžik! Co bylo dál, když piráti zaútočili na italskou loď, na níž jste se plavila?“

	„Stále mi uhýbáte, Veličenstvo! Chci konečně vědět, jestli budu propuštěna na svobodu.“

	„Ale - vždyť vy ji vůbec nebudete postrádat ...“

	„Veličenstvo, naposledy vás prosím, propustíte mne ze serailu?“

	Nobody trochu poodhrnul závěs. Spatřil sultána, jak se skloněnou hlavou kreslí na koberci špičkou šavle obrazce.

	Konečně zvedl hlavu a řekl:

	„Princezno, proč jste neprozradila hned pirátům nebo alespoň obchodníkovi s ženami, kdo jste? Tohle všechno jste si mohla ušetřit - i cestu do Cařihradu. Za slušné výkupné by vás dopravili zpět do vlasti.“

	Nobody na princeznu Theodoru neviděl. Ale podle jejího hlasu usoudil, že je velmi vzrušená. Nechtěla slyšet žádné kdyby a proč - potřebovala mít jistotu.

	„Veličenstvo, odpovězte rovnou - ano nebo ne?“

	Sultán se napřímil.

	„Ne!“ řekl stručně a pevně.

	„Děkuji za upřímnost.“

	„Kdybyste byla z knížecího rodu ...“

	„Jsem habešská kněžna ...“

	„Myslel jsem, kdybyste byla evropská panovnice nebo alespoň dcera amerického občana, který by požádal, abychom vás vydali. Ale takhle ...“

	„Veličenstvo, už vím, na čem jsem!“

	„Možná by stačilo, kdybyste byla nevěstou nějakého Evropana ...“

	„Pak bych se dostala na svobodu?“ vpadla mu do řeči černá krasavice. „Jsem zasnoubená.“

	Zdálo se, že její doznání na sultána příliš velký dojem neudělalo.

	„S kým?“

	„Se šlechticem.“

	„S Habešanem?“

	„Ne, s Evropanem.“

	„Nu, jestli jste nevěstou šlechtice, pak skutečně máte naději, že se ze serailu dostanete. Ale měla jste to říci hned, bývali bychom s vámi jednali jinak.“

	„Jsem přesvědčena, že si mě můj saban vyžádá.“

	„Co znamená to slovo?“

	„Je to - manžel. Jsem kněžna, ale on v případě sňatku se habešským knížetem stát nemůže.“

	„Už tomu rozumím, vlastně je spíš princ - manžel.“

	„Zcela správně.“

	„A vy už jste spolu oddáni? Myslel jsem, že jste jenom zasnoubeni?“

	„Znamená to víc. Když si v mé vlasti dva lidé veřejně slíbí, že se vezmou, pak už svůj slib nemohou odvolat. Jen smrt je může odloučit. Saban a sabana jsou muž a žena, aniž byli oddáni.“

	Chytrá Theodora využila příležitosti, která se naskytla za Nobodyho pobytu v Habeši. Tehdy, když vyjednával se zmocněnci tajné sekty udlindžimů, ho vyzvala, aby prohlásil, že je její saban. V tom případě že bude mít právo za ni vyjednávat s nepřáteli. Nobody obsah pojmu neznal, tak poslechl. Od té doby si však Theodora na něho dělala nárok.

	„Dosud jste mi neřekla, jak se váš saban jmenuje?“ řekl mírně sultán.

	„Nobody!“

	„To jméno je mi povědomé, ale nemohu si vzpomenout, kdy a kde jsem ho slyšel,“ odpověděl sultán.

	„Je to proslulý reportér.“

	„Zdá se mi, že jsem o něm něco četl ve francouzských novinách. A kde jste se spolu poznali?“

	„V Habeši, kam přijel s jistým posláním.“

	„Řekněte mi, s jakým?“ vyzvídal sultán.

	„Veličenstvo, to je tajemství.“

	„Dobře, napište mu tedy!“

	„A o čem?“

	„Vypište mu své osudy - to, že vás cestou přepadli piráti, i o tom, jakou náhodou jste se dostala do serailu. Je to však vaše vina, protože jste svou totožnost utajila.“

	„To mu mám psát? Vy si myslíte, že to Nobody ještě neví?“

	„Jak by mohl?“

	„Je vševědoucí!“

	Theodora to řekla tak prostě, jako by šlo o samozřejmou věc.

	„To si skutečně myslíte?“ odpověděl posměšně sultán.

	„Ano, Veličenstvo.“

	Vládce všech věřících se zarazil a pak velmi vážně, slavnostně řekl:

	„Vševědoucí je jenom Alláh.“

	„... a Nobody,“ dodala rychle černá krasavice.

	„Nerouhejte se. Ať už vyznáváme jakoukoliv víru, uctíváme přece jediného boha - a jenom ten je vševědoucí.“

	„A pak ještě Nobody!“

	„To nedokáže žádný člověk.“

	„Však Nobody jím není!“

	„Co potom je?“

	„Duch.“

	„Princezno,“ začal ji poučovat sultán. „Alláh sice stvořil duchy, ale nedopustí, aby sestoupili na zem mezi smrtelníky. Proto klidně můžeme říkat, že žádní nejsou.“

	„Veličenstvo, pochopte: Nobody je člověk z masa a kostí, ale dokáže se v ducha proměnit a stát se neviditelným.“

	„To bych skutečně jednou rád viděl,“ usmíval se sultán.

	„Nemyslete si, že Nobody, můj saban, bude čekat, až mne milostivě propustíte,“ řekla Theodora podrážděně.

	Sultán se trochu urazil.

	„Před chvílí jste mluvila jinak. Dovedla jste dokonce poprosit, zda bych vás propustil na svobodu,“ podotkl.

	„Prosit? Já - a škemrat o svobodu? Veličenstvo už bezpochyby hned poránu překročilo prorokův zákaz a vypilo trochu víc vína.“

	„Nezapomeňte, princezno, že mluvíte s vládcem turecké říše!“ řekl přísně sultán.

	„A já jsem zase vládkyně Godžamu. Žádala jsem vás před chvílí jen o to, abyste mne informoval, co mě čeká. To je trochu něco jiného než prosba! Chtěla jsem poznat váš charakter.“

	Sultán se ovládl a diplomaticky odpověděl:

	„Doufám, že jste s mou povahou a chováním spokojena, princezno.“

	„Skutečně, představovala jsem si tureckého vládce harému hůř,“ usmála se společensky fadinah.

	„Ušetřil jsem vám prohlídku u hekima.“

	„Vím to, a jsem vám za to vděčná. Ale vraťme se k tomu nejdůležitějšímu - propustíte mě ze serailu dobrovolně?“

	„Princezno, zase začínáte o věcech, které nejsou...“

	„Nuže, Veličenstvo, tak jak?“

	„Pochopte, prosím, to není tak snadné. Musím nejdřív změnit některé zákony ...“

	„Ach ne! Vy se potřebujete zeptat své matky, a ta se vám ovšem vysměje!“

	Při zmínce o padišáhově podřízeném postavení k matce se vladař hluboce zarděl.

	Ale ještě se zatím ovládal, jen v jeho hlase zazněl posměšek.

	„Nechme toho raději. Váš saban vás třeba ze serailu unese.“

	„S tím počítám.“

	„Jsem moc zvědavý, jak to zařídí.“

	„Pochybujete, že by to dovedl? Ach, ten už dokázal obtížnější věci! Má obrovskou sílu. Umí ohnout železnou tyč o síle mé paže jako stéblo trávy.“

	Sultán se usmál.

	„Věřím, že váš saban je mimořádný člověk. Když dokáže vniknout do serailu, pak...“

	„Ano, Vaše Veličenstvo?“

	„... vás ihned propustím na svobodu.“

	„Dáváte mi své slovo?“

	„Slibuji vám to.“

	„Ale co vaše matka?“

	„Princezno, neurážejte mne! Stále vám vycházím vstříc a vy - při vousu prorokově!“

	Kdyby byl v této chvíli Nobody svlékl svůj neviditelný oblek, mohla být Theodora ihned volná. Sultán by musel splnit slovo a s matkou se pak už nějakým způsobem dohodnout. Ale Nobody miloval víc dobrodružství než snadná vítězství, a proto nechtěl tuto výhodu využít.

	„Jsem už volná?“ zeptala se Theodora.

	„Proč myslíte?“

	„Nobody je v serailu.“

	Běda, Nobody netušil, že fadinah je tak upovídaná. Ale nakonec mu to ani nevadilo. Sultán se totiž stále usmíval.

	„A kdepak je asi?“

	„Možná stojí v této chvíli vedle nás.“

	„Už rozumím - teď právě je neviditelný, viďte?“

	„Ovšem. Nobody znamená Nikdo. Dokáže být neviditelný, je všude - a nikde.“

	Stále ještě s úsměvem se sultán rozhlížel kolem sebe. Jeho pohled byl trochu plachý, ale ne nadlouho. Vládce nevěřil na duchy, ale ani tomu, že by se nějaký člověk dokázal stát neviditelným.

	„Tak kde ho máte? Nikde ho tu nevidím.“

	„Vždyť víte, že je neviditelný.“

	„A vy jste ho tu přesto zahlédla?“

	„Kdepak!“

	„A jak tedy víte, že tady Je?“

	„Pošeptal mi, že mě vysvobodí.“

	„Nebyl to spíš vlastní hlas naděje?“

	„Ach ne, Nobody je zde, v serailu, svou sabanu vysvobodí a pomstí její urážku,“ zvolala Theodora.

	Odněkud zaznělo tiché zatleskání. Sultán srazil podpatky a vojensky pozdravil.

	[image: Image]„Princezno, lituji, ale už vás musím opustit. Kdybyste náhodou s panem Nobodym hovořila, vyřiďte mu, že ho přijmu s královskými poctami. Není nutné, aby tu přebýval jako neviditelný host. Vy pak budete ihned volná. Totéž platí, pokud se mu podaří dostat se do serailu ve viditelné podobě. K pomstě nebude mít žádný důvod, protože s vámi jednám tak, jak se na kněžnu sluší. Na shledanou.“

	Sultán se uklonil a spěchal k závěsu. Nobody rychle odstoupil stranou a vladař prošel. Stačilo malé zdržení, a byl by ho nahmátl.

	Po celou dobu panovníkovy rozmluvy s kněžnou vrhal Nobody tu a tam pohled do zrcadla, jestli se k němu někdo neblíží zezadu. Měkké koberce totiž tlumily všechny kroky. Jeho opatrnost byla zcela na místě. Najednou v zrcadle spatřil rudého trpaslíka, který jako lasička proběhl chodbou, a spěchal opět před vladařem rozhrnovat závěsy.

	Nobody byl zvědavý, co bude po sultánově návštěvě s Habešankou. Tak rád by poznal život uvnitř harému - ale sultán ho zajímal úplně nejvíc. Proto se nejdřív vydal za ním.

	Opět prošli mnoha místnostmi. Postupně začaly ubývat rudé závěsy i koberce a převládala žlutá. Všechno zařízení bylo v této barvě: podušky, stolky i stěny. Sultán zatleskal a trpaslík se vzdálil. Nobody těsně prošel za sultánem a teď stál v komnatě ženy, o níž podle sultánova uctivého pozdravu usoudil, že asi bude panovníkovou matkou. Jak už víme, byla Rakušanka. Když se do ní předešlý sultán zamiloval, vymohl si, aby se bílá otrokyně, zvaná Arsinoe, dostala mezi odalisky. Zůstala jeho favoritkou a později si jejího syna vybral za svého nástupce. Arsinoe se stala první ženou v říši a o její přízeň se ucházelo mnoho králů i knížat.

	Dnes bylo matce něco mezi čtyřiceti a padesáti lety. Nebyla hezká, její šat byl prostý, bez jediného šperku. Na první pohled však každý poznal, že je to nebezpečně chytrá žena.

	„Nuže?“ zeptala se hlubokým hlasem, jakmile sultán vešel.

	„Viděl jsem ji a mluvil jsem s ní.“

	„Jak se ti líbí?“ '

	„Vůbec ne.“

	„A proč?“

	„Víš přece, že jsem nikdy neměl Afričanky rád.“

	„O tom nic nevím.“

	„Protože jsi mi dosud žádnou nepřivedla.“

	„Už se stalo. O příštím beraimu ji navštívíš. Doufám, že z posvátné noci vzejde syn. Pokud ne, jistě z příští - a její syn se stane vládcem věřících.“

	„Co? Černoška má být sultánovou oblíbenou ženou?“

	„Proč ne?“

	„V Evropě černochy pohrdají!“

	„Možná sis to spletl s Amerikou. A i kdyby - co na tom padišáhovi záleží.“

	„Pak by budoucí vládce Turecka byl míšenec - mulat!“

	„My jsme Turci, a máme sami trochu africké krve v žilách. Ostatně Habešané nejsou černoši. Sice černí jsou, ale nepatří k černošské rase. Naše dny jsou v Evropě sečteny, ani v Malé Asii se neudržíme. Naším novým domovem se stane Afrika. A proto chci já, valida Arsinoe, obnovit rod tureckých sultánů přimísením africké krve. Mladá Habešanka je jako stvořená pro tohle poslání - je zdravá, silná a krásná. Nezapomínej, že jako godžamská kněžna má ušlechtilý původ, a kromě toho tím spojením vznikne nový politický svazek s jistými výhodami. Milý synu, jen poslechni svou moudrou matku.“

	Mluvila rozhodně, ale dosud přívětivě. Zvlášť z jejích posledních slov zaznívala mateřská něha.

	Syn neodporoval. Snad v duchu zvažoval, jakým způsobem by se mu podařilo matčin nový rozkaz obejít. Bál se posměchu evropských knížat - prozatím však neřekl nic.

	„A teď o něčem jiném,“ chopila se sultánova matka slova. „Proč jsi poslal dělníky nahoru do skladišť?“

	Panovník nejenže upadl do rozpaků, ale dokonce se ulekl.

	„Jak to víš?“

	„Vím to. Chceš prorazit zazděné dveře knihovny. Je to tak?“

	„Ano,“ přiznal sultán.

	Nobody zbystřil sluch. Vždyť šlo o strašidelnou komnatu.

	„Jaký k tomu máš důvod?“ pokračovala matka ve vyptávání.

	„Od té doby, co jsem našel plán, z něhož jsem se dozvěděl o knihovně se sbírkou starých dokumentů, nemám klid. Kromě plánu jsem našel i tenhle seznam.“

	Sultán vyjmul z náprsní kapsy dva zažloutlé pergameny a rozvinul je. Nobody mu nahlédl přes rameno: poznal plán čtvrtého poschodí s mnoha komorami. Místnost, v níž se skrýval, tam byla označena jako sbírka oděvů, vedlejší, teď zazděná, nesla název bibliotéka.

	Takže ani sultán dosud nevěděl, že strašidelná místnost dřív sloužila jako knihovna.

	Na druhém pergamenu byl také načrtnutý plánek, a navíc seznam sbírky starých rukopisů. Nákres znázorňoval knihovnu. Vysoké regály a svitky pergamenů byly označeny čárkami, z nichž každá měla číslo. Podle nich bylo možné v seznamu najít název rukopisu.

	„Mrzí mě, že jsi ty pergameny objevil.“

	„Proč, matko?“

	„Nikdy bys totiž nezjistil, že jsou rukopisy schované za zazděnými dveřmi.“

	„Naštěstí jsem ale našel plánek, a ještě k tomu seznam. Podívej se, třeba tady číslo 177 - to je kronika - čtyři dlouhé svitky, v nichž jsou podrobně vylíčeny hrdinské činy mých předků! Začal ji psát Osman Veliký, syn Ertogrula, a potom v ní všichni pokračovali až k Ahmedovi Köprilimu. Je to pravý poklad. A tuhle kroniku svých předků bych měl nechat trouchnivět za zazděnými dveřmi? Ne! Chci v ní pokračovat!“ vykřikl sultán nadšeně.

	Matka na něho s obdivem pohlédla.

	„Chceš mi kroniku ukázat?“

	„Ovšem. Z toho důvodu dávám vybourat dveře.“

	„Je to úmrtní komnata tvého předka, sultána Ahmeda Köpriliho.“

	„Vím. Jsem dokonce přesvědčený, že ho ranila mrtvice právě ve chvíli, kdy do kroniky psal své zážitky.“

	„A nezdá se ti, že místnost, kterou dal tvůj předchůdce zazdít, znesvětíš, když do ní vnikneš a vezmeš si rukopisy?“

	„Právě naopak. Moji předci, přebývající v ráji, budou mít radost, že chci v kronice pokračovat.“

	„Tvoji předkové - v ráji...“ pomalu opakovala matka. „Ahmed Köprili - nu, ten se tam asi nedostal.“

	„Rozumím ti, matko.“

	„V místnosti s rukopisy straší.“

	„Jak to myslíš?“

	„Cožpak jsi ho ještě neviděl?“ zeptala se stará žena se zvláštním důrazem na slově ho.

	Sultán se lehce otřásl.

	„Dvakrát,“ zašeptal po chvíli. „Jednou jsi dokonce byla se mnou, když jsme spatřili bílou postavu, ploužící se chodbou. Zjev se nápadně podobal podobizně Ahmeda Köpriliho, kterou mám v medailónku.“

	„A ty skutečně chceš do té příšerné komnaty vstoupit?“

	„Určitě! Je tam uschováno dědictví, které musím získat. Nešťastný Ahmed Köprili nemá žádné právo mi v tom bránit. Kdyby se o to pokoušel, pustím se do boje i s duchem.“

	Matka se na svého syna dívala mlčky a s rozzářenýma očima. Po chvíli vstala.

	„Dobrá, půjdu s tebou. Dosud se duch sice choval mírně, nikomu neubližoval, ale také zatím do úmrtní komnaty nikdo nevstoupil. Nesmíš se tam vydat sám.“

	Sultán však matčinu nabídku odmítl.

	„Naopak, musím. Říkali by o mně, že nemám dost odvahy.“

	„Nu, konečně - je tam dost dělníků, snad tě jejich přítomnost ochrání před zlou mocí.“

	Nobody byl překvapený, jak ochotně sultánova matka svolila, že syna nebude doprovázet. Bylo mu to podezřelé.

	„Ti otroci?“ odpověděl sultán opovržlivě. „Cožpak věříš, matko, že je nechám nahlédnout do největšího tajemství serailu? Dám odstranit zeď jen natolik, až zbude slabá vrstva, kterou dokážu prorazit sám. Pak všechny odtamtud vyženu. Ne, nikdo jiný nesmí překročit práh tajemné komnaty - jen sultán sám!“

	Žena přistoupila k synovi a objala ho.

	„Připomínáš mi Sulejmana Bajazida, který se na prorokův příkaz vrhnul do boje s ohromným množstvím duchů, kteří děsili lid v nejrůznějších místech země. Přemohl je, a navždy z říše vyhnal. Jen z Alláhovy vůle tu a tam některý z nich bloudí po světě. Můj hrdino, tady máš talisman, který tě před zlými duchy ochrání.“

	Matka vytáhla ze záňadřl maličký předmět na zlatém řetízku - vypadal jako pečeť - a pověsila ho synovi kolem krku.

	Sultánovi se matčina péče nezdála vhodná. Zřejmě si myslel, že žádný talisman nepotřebuje.

	„Neboj se, matko. Duch obchází jen za novoluní a dnes na nebi bude ještě srpek měsíce. A kromě toho, vždyť ještě je bílý den.“

	Ale starostlivá žena se nedala odbýt.

	„Jen si to nech. Nikdo přece neví, co se vlastně v úmrtní komnatě přihodilo. Kdoví, zda tam při jeho smrti nebyl sám šejtan. Pravda, ducha Ahmeda Köpriliho jsme vídali obcházet chodbami za novoluní. Možná že ale v úmrtní komnatě je stále. Jen si ponech ten talisman - chránil už před mocí zlých sil tvého vznešeného otce.“

	Sultán uctivě políbil matce ruku a kráčel k závěsu, u něhož se objevil trpaslík. Ještě jednou se však zastavil.

	„Co si přeješ, synu?“

	„Věříš tomu, matko,“ zaznělo váhavě, „že by se obyčejný smrtelník mohl stát neviditelným?“

	„Ne. To by Alláh nedopustil. Ani náš veliký prorok za hedžry to nedokázal.“

	Sultánova matka mluvila tak sebejistě, jako by byla při tom, když se Mohamed na útěku z Mekky marně snažil stát neviditelným.

	Sultán jí pak se smíchem vyprávěl, co mu fadinah řekla o Nobodym.

	„Ach, Nobody,“ pokývala matka hlavou a po krátkém přemýšlení pokračovala: „O tom člověku se hodně píše ve francouzských novinách. Lidé dokonce tvrdí, že vládne nadpřirozenými silami. Četla jsem o několika jeho úspěších. Myslím si ale, že nám chce Habešanka nahnat strach. Pochybuji o tom, že je s ním zasnoubena. Možná měla příležitost ho poznat, a teď nám vyhrožuje. Ale nevěř, synu, že by se někdo dokázal stát neviditelným. Ostatně žádný duch, ani Nobody, nezmění mé pevné rozhodnutí, že až nastane příští noc beraimu, budeš spojen s Habešankou. Alláh ji milostivě obdaří synem, který se stane vladařem.“

	Sultán políbil matčinu ruku znovu, avšak už s mnohem menší něhou. Pak vyšel z místnosti.

	Nobody opatrně kráčel za ním. Bylo mu divné, že matka nechala jít svého syna do strašidelné komnaty. Proč mu to nezakázala? Vždyť to byl velmi nebezpečný podnik. Rozčilení, vzrušení a náhlé překvapení způsobily už mnoha lidem nervový otřes. Také sultána by mohla při pohledu na strašidlo ranit mrtvice, nebo by mohl zešílet.

	Zdálo se, že chytrá a energická žena byla do strašidelné historie zasvěcena. Snad se Nobody mýlil - její chování však domněnku potvrzovalo.

	Sultán však jednal vskutku obdivuhodně. Trochu na strašidla věřil, a přece jim šel vstříc. Kdysi je uviděl v parku a byl pak osm dní nemocný. Nobody byl zvědavý, jestli vladaře v poslední chvíli přece jen nepřemůže strach, a opravdu do úmrtní komnaty sultána Köpriliho vejde.

	Po osamělých schodištích se dostali do čtvrtého poschodí. Vládl tam ruch. Tucet dělníků boural zeď před dveřmi. Ne však celou, slabou vrstvu zdi ponechávali.

	Právě byli s prací hotovi. Sultán jejich dílo prohlédl a pak je propustil.

	Panovník měl evropskou výchovu - četl mnohé pojednání o tom, že duchové a strašidla neexistují, ale přece jen v koutku srdce na ně věřil. Když se tak ohlížel za otroky, bylo na něm znát, že mu v těchhle místech příliš volno není. Postranní chodbou sem dopadaly sluneční paprsky, ale hrůzu, svírající sultánovo srdce, zaplašit nedovedly. Talisman na prsou ho asi také příliš neuklidňoval.

	Přece však bylo vidět, že má odvahu - vždyť propustil otroky a zůstal tu sám. Začal se tiše modlit súru z koránu, v níž Alláh ústy proroka ujišťuje věřící, že žádní duchové nejsou a že na ně nemají věřit. Když skončil s modlitbou, odhodlaně uchopil dláto, ležící na zemi, a prorazil zeď. Vznikl tak malý otvor, jímž padišáh nahlédl dovnitř místnosti.

	Nobody očekával, že sultán s vlasy zježenými hrůzou prudce ucukne, a pak hned uteče, protože v šeré místnosti spatří Ahmeda Köpriliho, jak leží na hromadě podušek.

	Nic takového se ale nestalo. Zedník v generálské uniformě se opět uchopil dláta a začal otvor rozšiřovat. Šlo to snadno,

	Ducha tedy nespatřil, jinak by nebyl pracoval tak klidně. Ani se už skulinou nepodíval dovnitř. Rozšiřoval ji tak dlouho, než vznikl velký otvor, jímž mohl vejít.

	Nobody se už přesvědčil, že tam žádný duch nesídlí. Když se do místnosti podíval zvenku, byla úplně tmavá. Také chodba působila ponuře, světlo sem dopadalo jen postranním oknem a bylo ho málo.

	Sultán rozžehl připravenou svítilnu a vstoupil. Nobody šel stále za ním, váhal trochu méně než panovník, ale o to byl zvědavější, co uvidí.

	Vůbec nic! Alespoň pro Nobodyho to nic nového nebylo: regály, kupa podušek, vedle nich několik rozvinutých rolí pergamenu a...

	Najednou se ozval strašlivý sten a kdyby Nobody rychle neuskočil, byl by do něho sultán vrazil.

	Byl to stejný zvuk a tentýž chrapot, který Nobody slyšel už včera, jenže nebylo nic vidět. Ale sultán neutekl, vytrval na svém místě jako pravý voják. Skutečně, chtěl se se svým pradědem vypořádat. Vztáhl ruku.

	„Ve jménu Alláha a jeho proroka - Ahmede Köprili...“

	„Ach, ach, ach... ó, ó, ó,“ znělo odkudsi z temné místnosti, osvětlené vždy na místě, kam právě dopadala zář lucerny.

	„Ahmede Köprili, zapřísahám tě ...“

	„Ach, ach, ach - ó, ó, ó,“ ozvalo se znovu.

	Sultán se však nezalekl. Posvítil si na regály a už vztahoval ruku, aby si vzal čtyři svitky. Ale co to? Pergameny tam náhle nebyly!

	Strašidelné zasténám se ozvalo znovu. Sultán na nic nedbal a pečlivě se rozhlížel. Snad to jsou ty svitky, ležící u podušek? Shýbl se, aby je zvedl. Jeden už měl téměř v ruce, když se ozval nový nářek ...

	Najednou se zničehonic objevila postava muže, kterou už Nobody viděl. Duch byl natažený na poduškách, loktem se o ně opíral a rukou si držel bradu. Z otevřených úst se mu dral nářek. Ve chvíli proti sultánovi hrozivě zvedl paži.

	Na něco takového však panovník nebyl připravený. Obrátil se na podpatku a pádil rychle pryč. Ještě dlouho bylo slyšet, jak utíká po schodech dolů.

	
		

		Kapitola pátá



	
		MOJAN MEZI ODALISKAMI



	Nobody s duchem osaměl. Nevěřil, že je to bludná duše člověka, zemřelého před dvěma sty lety. Věděl už od předešlého dne, o co jde. Jednalo se o velmi důmyslně promítaný obraz. A Nobody chtěl vypátrat všechny technické podrobnosti.

	O strašidlech tu nemohla být vůbec řeč. Vypadalo to, že v serailu si na ně hraje nějaký člověk, o jehož působení nemá nikdo ani tušení. Domnělý duch se právě zvedl a mířil ke dveřím, vedoucím na chodbu.

	Nobody vyšel za ním. Strašidlo se vznášelo v temné síni a jeho postavu bylo docela dobře vidět.

	Najednou k Nobodyho sluchu dolehl zvláštní zvuk. K nezemskému zjevení se naprosto nehodil.

	„Kykyrykýýý!“ znělo mocně zpovzdálí.

	Kohout byl asi v některé z postranních chodeb, vidět ho však nebylo. Je známá věc, že duchové kohoutí zpěv nemají rádi. Když ho zaslechnou, zmizí. Ale tenhle si z kohouta nic nedělal, ploužil se chodbou dál. Nebo si snad všiml, že to byl jen člověk, který napodoboval kokrhání? Pak ovšem měl duch stejně výborný sluch jako Nobody. Kohoutí zpěv byl znamenitý a zněl úplně věrně jako vítězný pokřik pána smetiště.

	„Kykyrykýýý! Kokokokodák - vajíčko - kokokokodák - zase vajíčko - kokokokodák - tři vajíčka - kvok, kvok, kvok; kokokokodák - to už je nejmíň půl mandele - kdybych je tak mohl sám vypít!“

	Kohout, snášející vajíčka, vyšel z osvětlené chodby. Byl to tlustý človíček v červených kalhotách a modrém kabátci, posetém cetkami - mušlin, tichý blázen. Považoval se za kohouta, který umí nejen kokrhat, ale dokonce i produkovat vejce.

	Blázen spatřil ducha. Nakrčil se, avšak na útěk ani nepomyslel.

	„Co to je?“ breptal.

	Najednou však Nobody uviděl skutečného ducha - alespoň v první chvíli se mu zdála, že ho smysly klamou. Spatřil totiž zblízka kleštěncovu šílenou tvář. Viděl ji včera? A přece ne! Byla to jiná, dobře známá tvář, patřila Cerberu Mojanovi.

	Kde se vzal tady, v serailu? Ovšem, vždyť tvrdil, že se sem stůj co stůj dostane! A v tu ránu Nobodymu došla celá souvislost.

	Šílenému kleštěnci se podařilo ze serailu utéci. Mojan ho potkal, vyměnil si s ním oblek, vyposlechl si jeho průpovídky, a protože si byli dost podobní, snadno se do serailu dostal místo něho. Možná ho dokonce přivlekli i násilím. Strážci, kteří stíhali uprchlého mušlina, svůj omyl nepoznali.

	„Kykyrykýýý! - Kokokokodák! - Hej, pojď sem!“ volal nepravý šílenec na ducha. Ten se však k němu otočil zády a nesl se dál. Cerberus Mojan běžel za ním. Duch se zastavil. Mojan také, a zvedl k němu ruku.

	[image: Image] „Haló, kamaráde, kdo vlastně jste?“

	Stoupl si na špičky a chtěl duchovi poklepat na rameno, což se mu ovšem nepodařilo. Zaťukal do vzduchu, a pak přemýšlivě pohlédl na svou ruku.

	„Vzduch,“ zašeptal udiveně.

	Duch se dal znovu do pohybu a pomalu se vznášel chodbou. Tlouštík na krátkých nožkách spěchal s ním. Důvěřivě hleděl vzhůru, do tváře vysokého ducha, a neustále žvanil:

	„Hej, povídám! Máte doma šicí stroj? Pak si kupte ode mne soudek oleje a namažte ho. Uvidíte, jak se vám bude dobře šít. Vržou vám dveře v pantech? Otáčíte špatně klíčem v zámku? Použijte Mojanův olej! Obraťte se s důvěrou ...“

	Ale duch se otočil a plynul zpět. Mojan ho chtěl zadržet za široké kalhoty, ostře se rýsující v temné chodbě, sáhl po nich, vlastně spíš skrz Turkovo tělo - ještě jednou, aby zezadu chytil aspoň kabát zjevení - a zůstal stát. Pomalu rozevíral sevřenou pěst.

	„Vzduch, zase jenom vzduch,“ šeptal zlostně.

	Najednou se rozzuřil. Běžel za unikajícím duchem a snažil se ho popadnout za krk.

	„Teď tě mám!“ zajásal.

	Ale zase měl dlaň prázdnou.

	„No počkej, lumpe.“ Předběhl ducha, rozpřáhl paže a postavil se před něho.

	„Stůj!“ vykřikl a sevřel ducha rukama.

	Držel však jenom své tlusté tělo, protože duch jím prošel, jako kdyby neměl v cestě vůbec žádnou překážku. Mojan za ním chvíli zaraženě hleděl, ale pak se vzchopil a snažil se duchovi skočit na záda. Rázem se octl před ním.

	Mojan se ohlédl, pak utíkal ještě kousek dál, znovu se otočil, prudce se rozběhl a skočil na ducha zepředu. Opět jím prolítl, ale hned se obrátil a prudce zezadu kopl. Zvedl však krátkou nožku tak vysoko, že ztratil rovnováhu, a svalil se na zem. Ležel na zádech, nohama vzhůru.

	Duch Ahmeda Köpriliho zatím doplul ke dveřím a chystal se v nich zmizet. Mojan se hbitě zvedl.

	„Ha, prcháš? Bojíš se, zbabělce?“ volal za duchem a namáhal se zachytit ho za kalhoty. Ale přízrak se třepetal dál, až do své komnaty, kde se klidně položil na hromadu podušek. Mojan zase utíkal za ním a Nobody ho samozřejmě následoval. Tlouštík se hned od prahu rozběhl a oběma nohama na ducha - vlastně na podušky - skočil.

	„Mám tě!“ zajásal.

	Duch otevřel ústa, z nichž se draly příšerné zvuky. Z toho si však Mojan nic nedělal, ani mu nepřekáželo, že ležel vlastně v duchovi, a nikoliv na něm. Jen hlava zjevení se nacházela zvlášť na podušce a z úst se jí draly vzdechy.

	„Ach, ach, ach, ach - ó, ó, ó,“ naříkal duch.

	„Aha, bolí to! Teď to dostaneš,“ jásal Mojan. „Když mi dáš cigaretu, tak tě pustím,“ vyjednával tlouštík s duchem. „Ó, ó, ach ...“

	„Ze nemáš? Počkej, já se podívám!“

	A Mojan začal duchovi prohledávat kapsy - vlastně místa, kde je lidé mívají.

	„Máš místo nich díry,“ mumlal zklamaně.

	„Ach, ach - ó, ó ...“

	„Mlč už a neskuhrej, dej pokoj,“ napomínal tlouštík ducha.

	Turek však naříkat nepřestával, a proto Mojan sroloval kostkovaný kapesník, který chtěl duchovi nacpat do otevřených úst. Ale nedařilo se mu to.

	„Otevři papulu trochu víc,“ vyzýval Turka.

	Náhle se ozval zvláštní šramot, který už Nobody jednou zaslechl, a duch zmizel. V místnosti zavládla hluboká tma.

	„Je pryč! Kde jsi?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Pojď sem, neboj se! Tak já ti nedám roubík,“ lákal ducha Mojan. Objev se!“

	Mojan čekal, že se přízrak zase vynoří, ale po chvíli pochopil, že už se duch nevrátí.

	„Je fuč,“ povzdechl si. Pak bylo slyšet, jak chodí po místnosti a brumlá:

	„Ukradl mi kapesník - ne, vlastně ne - prosím za prominutí, tady je můj krásný kapesník!“

	Nobody se rozhodl, že se Mojanovi ukáže, a prozradí mu tajemství svého neviditelného obleku.

	Najednou se tlouštík rozběhl za duchem ke dveřím a než mohl Nobody uskočit, už cítil, jak ho objímají Mojanovy svalnaté paže.

	„A jéje! Tak přece jsem tě chytil - kdo jsi? Odpověz, nebo ti jednu vrazím!“ povykoval.

	Nobody byl na okamžik zaskočený. Mohl se sice jedinou prudkou ranou útočníka zbavit a uspat ho, ale to nechtěl, vždyť Mojan byl jeho starý přítel. A pak - také druhý člověk na světě, kterému se chtěl se svým tajemstvím svěřit, neboť se už často přesvědčil o tom, že dokáže mlčet.

	„Psst, ticho, Cerbere Mojane - to jsem já, Nobody,“ šeptal zajatý duch.

	Mojana nikdy nic nepřekvapilo. Proto zachoval i tentokrát klid a jen se pro jistotu ještě jednou zeptal:

	„Kdo?“

	„Nobody.“

	„To by mohl říci každý.“

	Nobody si sundal z hlavy kapucu a jeho tvář se vznášela ve vzduchu. Mojan vykulil oči. Snad si myslel, že se mu to všechno zdá. Vytáhl z klopy kabátu špendlík a píchl se do dlaně.

	„Au!“ vykřikl bolestí. „Není to sen! Jste to opravdu vy, pane Nobody? To je ale nečekané shledání!“

	Nobody rychle přetáhl kápi přes hlavu a odvedl tlouštíka do šatny s kostýmy. Mojan se tam usadil na hromadu oděvů a hned spustil:

	„Pane Nobody, vy mi musíte dosvědčit, že jsem skutečně byl v serailu.“

	„Povídejte, jak jste se sem dostal,“ vyzval ho Nobody.

	Mojan se už chystal ze široka vyprávět, ale Nobody ho přerušil.

	„Ticho,“ zašeptal. „Slyším kroky.“

	Skutečně po chvíli i Mojan postřehl zvuky mnoha kroků. Těsně za dveřmi najednou zmlkly. Nějaký hlas tu udílel rozkazy a začaly se ozývat nástroje.

	„Dělníci se vrátili,“ šeptal Nobody. „Znovu zazdívají dveře strašidelné komnaty. Tím líp pro nás.“

	Mojan potichu vyprávěl o tom, jak ho napadlo provést něco, co se ještě nikomu nepodařilo - totiž vniknout do serailu. Byl dost bohatý, a tak si zvykl vždy udělat to, co se mu právě zachtělo.

	Kdysi měl v Cařihradu filiálku a několik let tam dokonce žil. Zalíbilo se mu v roli zámožného cizince na cestách. Najal si dokonce průvodce, ačkoliv se v Cařihradu dobře vyznal. Vůbec považoval celý život tak trochu za divadlo a sebe za jednoho z herců. Proto se také hned dokázal vžít do každé situace a stále hrát komedii.

	Krátce poté, když kolem prošel průvod s nosítky, propustil průvodce a vydal se do ulic. Potkal tu jednoho ze svých přátel, Američana, který měl v Cařihradu prosperující obchod. Pozval Mojana do své vily.

	Právě společně seděli na verandě a pokuřovali, když k nim ze zahrady dolehlo mohutné zakokrhání. Za chvíli se z křoví vynořil malý, tlustý Turek a mával pažemi jako křídly. Doběhl ke stolu, sesbíral drobky a začal si je cpát do úst. Byl to posvátný mušlin - šílenec. V ulicích Cařihradu pobíhali takoví lidé volně, což bylo všeobecně známo. Tohoto mušlina však Mojanův přítel dosud ještě neviděl.

	Házeli mu kousky chleba i masa a muž je sbíral ze země. Najednou se Američan na mušlina zahleděl, chvíli ho pozoroval, pak se podíval zpátky na Mojana, a nakonec prohlásil:

	„Víte, že jste si spolu tak podobní, že kdybyste si oholil vousy, nikdo by vás od sebe nerozeznal?“

	V Mojanovi uzrál nápad. Teď se mu naskytla příležitost sehrát dokonalou komedii, což byla voda na jeho mlýn. Vběhl do vily a zakrátko se vrátil s hladce vyholenou tváří.

	Přítel Dulman se zhrozil. Domlouval Mojanovi, aby se do tak odvážné hry nepouštěl. Mušlin asi patří do některého harému, protože je vykleštěný. Kdyby zůstal v harému místo mušlina Mojan, stěží by se mu pak podařilo uprchnout. Harémy bývají střeženy skoro tak dobře jako sultánův serail, odkud se nikdo nedostane. A kromě toho - co kdyby byl mušlin ze serailu?

	Ale Mojan nepovolil. Prohlásil, že se za šílence bude vydávat.

	„Proboha, Mojane, nedělejte to,“ domlouval mu Dulman.

	„Vsadím se s vámi, že se vrátím živý a zdravý.“

	„Oč se vsadíme?“

	„O dva tisíce dolarů!“

	„All right!“

	Sázka je něco, co Američana většinou svede. Vlákali tedy lidského kohouta do domu, kde měl být v jednom z pokojů prozatím uvězněný. Dulman se tím vlastně prohřešil proti tureckým zákonům, protože vzít posvátnému mušlinovi svobodu byl zločin. Američanovi to však bylo jedno - vždyť šlo o napínavou sázku!

	O čtvrt hodiny později si už Cerberus Mojan vykračoval v mušlinových šatech po cařihradských ulicích. Vyváděl jako divý.

	Náhle se objevil hlouček ozbrojených kleštěnců a okamžitě se kolem něho sběhli. Mojan už věděl, oč jde. Kleštěnci měli stejnokroje v sultánových barvách. Měl tedy štěstí - mušlin byl ze serailu. Chvíli předstíral, že se brání, ale pak už klidně šel s nimi. Několikrát si fistulkou zakokrhal.

	Kleštěnci mu říkali muftí. Mojan hned věděl, na čem je. Sehrál svou roli bez chyby, a proto se snadno dostal do posvátného serailu.

	Nobody se ani nedivil, že se ještě s přítelem nesetkal. Serail byl tak ohromný - a Mojan patrně dosud přebýval v jiné budově.

	Šramot za zdí ustal a bylo slyšet vzdalující se kroky. Dveře jsou opět zazděné!

	Nobody vytáhl z kapsy neviditelného oděvu hodinky, jejichž číselník světélkoval. „Sedíme tu už tři hodiny,“ oznámil. „Ten čas ale utíká - nedivím se, že už jsou s dveřmi hotovi.“

	„Kde to vlastně jsme?“ zeptal se Mojan. „Nevidím vás.“

	„Příteli, dovedete zachovat hluboké tajemství?“

	„Umím mlčet jako hrob.“

	A tak Nobody Mojanovi svěřil, jak se mu podařilo podle tajného receptu jistou chemikálií napustit speciálně tkanou látku, z níž si zhotovil oblek, který pohlcuje světelné paprsky, takže se stal neviditelným.

	„Výborně,“ pravil Mojan, a tím byl pro něj překvapující vynález odbytý. „Ale, když jsme tak dlouho mluvili, neměli bychom se podívat do kuchyně, jestli tam nemají něco na zub? Mám hrozný hlad.“

	Nobody ho však přesvědčil, aby ještě chvíli počkal. Sám pak prolezl otvorem do bývalé knihovny. Byla tam úplná tma. Rozsvítil kapesní svítilnu, ale hned ji zase zhasl.

	Zaslechl totiž skřípavý zvuk - a už vystupoval ze stěny sultánův duch. Teď však vyhlížel docela jinak. Byl to sice tentýž vysoký Turek se zasmušilou tváří, ale naprosto pozemský zjev. Šířil kolem sebe světlo, které vycházelo z obyčejné lucerny. Oděv měl ušitý ze skutečných pestrých látek a drahokamy v rukojeti jeho dýky jen zářily. Skřípavý zvuk tentokrát nevycházel z promítacího přístroje, ale způsobila ho tajná dvířka, umístěná v jednom z regálů. Za nimi byl pokojík.

	Nobody se trochu obával, jestli tento člověk před chvílí nezahlédl světlo jeho svítilny. Ale Turek zřejmě nic podezřelého nezpozoroval. Choval se docela klidně, a tak si ho Nobody se zájmem prohlížel.

	Turkovy dlouhé kníry nebyly pravé, měl je nalepené. Rozhodně byl z jihu, možná Ital. Působil energicky, i když jeho tvář vypadala mírně. Věk se přesně odhadnout nedal. Ani tenhle muž určitě nebyl otrok. Vypadal dost inteligentně - a kde by obyčejný otrok vzal drahokamy, jimiž byl mužův oděv ozdobený?

	K starodávnému obleku se vůbec nehodil moderní kufřík, který cizinec nesl v levé ruce. Na chvíli ho postavil na zem a posvítil si na zazděné dveře. Usmál se a pak zamumlal:

	„Tohle jste si mohli ušetřit. Ode dneška už tady nebude duch Ahmeda Köpriliho obcházet, ani duch jeho matky v parku! Se mnou dohráli také oni - je konec komedie, opona padá.“

	Nobody byl nesmírně překvapený. Ačkoliv muž šeptal, slyšel přece hluboký mužský hlas, a nikoliv kleštěncovu fistulku. Že by - kromě sultána - byl v serailu ještě jeden muž?

	Mezitím tajemný neznámý přistoupil až ke dveřím, zdvihl lucernu a posvítil si na celou místnost. Tvářil se velmi smutně, a podobně zněla i jeho slova.

	„Sbohem, příbytku, v němž jsem strávil tolik krásných chvil! Loučím se s vámi, drahocenné rukopisy, které jste mne sytily tak, jako matka hladové děcko. Děkuji vám, a nikdy na vás nezapomenu. Ale bez některých z vás bych žít nemohl, a proto musíte se mnou.“

	Nobody rozuměl smyslu jeho slov docela dobře. Aby svůj úmysl potvrdil, otevřel muž zavazadlo a chystal se do něho uložit některé z pergamenových svitků. Než se však pustil do práce, usedl na podušky, složil hlavu do rukou a trhaně vykřikoval:

	„Jak je to těžké vás opustit - Hafiz, Alrašid, Zemais! Vaše jména jsou jako hudba ... A ty, hrdý Giafare - a ty, ušlechtilý Barmezide ... Musím se obejít bez vás ... Konečně, beru vás vlastně s sebou, vždyť jsem vás stejně všechny přeložil do své mateřštiny! Všechny? Ne, ne - vašeho ducha jsem s sebou vzít nemohl... Ach, ti hlupáci, obývající paláce - bojí se duchů a nevědí, že velcí a praví duchové jsou skryti v těchto pergamenech ... Ale tak už to bývá. A ve vás, vy prastaré pergameny, zůstal duch těch, kteří vás popsali.“

	Udělal pohyb, jako by chtěl vstát, ale znovu klesl na podušky a oddal se snění.

	Nobody pochopil, že tento muž zde studoval staré arabské a turecké rukopisy a překládal vzácná díla i do jiných jazyků. Skončil svou práci a loučil se s neocenitelnými poklady. Následujícím slovům však Nobody porozuměl jen částečně.

	„Sedm dlouhých, dlouhých let... Zestárl jsem tady, a přece ty roky uplynuly tak rychle, jako krásný sen! Musím to udělat, musím! Nenechám si ujít příležitost, když mohu ukojit svou žízeň. Ale kdo mi pomůže?“

	Muž vstal a uložil několik pergamenových svitků do zavazadla. Snad to byly ty, bez nichž nemohl žít, jak předtím prohlásil. Ačkoliv bylo rukopisů málo, vyplnily přece jen celý kufr, neboť cizinec je složil velmi opatrně, aby je nepomačkal. Zavřel zavazadlo, vzal do ruky svítilnu a chystal se k odchodu.

	Nobody vešel tajnými dvířky do malého kabinetu, v němž neviděl nic, kromě dvou schodišť. Jedno vedlo vzhůru, druhé dolů.

	Učený muž se ještě jednou rozhlédl po knihovně, v níž strávil krásné chvíle nad četbou starých rukopisů, a vešel také do kabinetu. Tajná dvířka přirazil za sebou.

	Nobody zaslechl klapnutí nějakého mechanismu, ale nebál se, že se ocitl v pasti. Neexistoval zámek, který by neuměl otevřít.

	Muž postavil kufřík na zem a stoupal vzhůru po schodišti. Nobody za ním. Opět tajná dvířka, a za nimi místnost, v níž Nobody poznal studovnu orientálního hvězdáře.

	Byla to rozsáhlá věžní komnata s velkým bubnem uprostřed. Když se Nobody pořádně rozhlédl, spatřil těch bubnů celkem pět. Bylo zřejmé, že je tu dokonalá camera obscura - temná komora. Ačkoliv ještě nebyly zatemněny a zařízeny na přijímání obrazů, přece se v bubnech, které se daly nastavit nejrůznějšími směry, odrážely zahrady serailu s úžasnou přesností. Tlustý chlapík, který se právě zastavil na dvoře a jemuž otrok zapaloval cigaretu, byl kislar aga. Stejně tak dobře viděl Nobody pradleny, které se chystaly věšet prádlo.

	Mimoto měl astrolog v komnatě promítací přístroj a fonograf s krabicí válečků. Jistě neměl tyto pomůcky jen proto, aby obyvatelům serailu pořádal poučná představení. Díky těmto přístrojům byl vševědoucí. Harémové dámy a kleštěnci neměli ani tušení o tajemném zařízení v astrologově věži. Jistě se vždycky nesmírně divili, když jim hvězdopravec řekl, čím se v určitou hodinu zabývali, o čem rozmlouvali - ačkoliv vůbec nebyl nablízku. Určitě ho považovali za mocného kouzelníka a neodvažovali se mu lhát, protože věřili, že by jim každou lež poznal na nose.

	Z dalších přístrojů poznal Nobody ještě obrovskou, speciálně upravenou laternu magiku, s množstvím zrcadel a velikým bubnem se spoustou zářezů.

	Nepravý Turek se zatím převlékal. Odlepil kníry a svlékl i starodávný oděv. Vzal si na sebe fantastickou kutnu se zlatem vyšívanými kabalistickými obrazci a na hlavu si posadil vysokou chaldejskou čepici.

	Tak se Nobody seznámil s pověstným baš-kiatibim, dvorním hvězdopravcem a kouzelníkem.

	Astrolog odpáral ze sultánova oděvu drahokamy a vložil je spolu s drahocennou dýkou do druhého zavazadla, které zde už měl připravené.

	„Odchází odtud navždy,“ pomyslel si Nobody, „a bere si s sebou všechno, co má vysokou cenu.“

	Muž zavřel zavazadlo, zvedl ho a vracel se zpátky do dolní místnosti. Nobody za ním.

	Kabinet byl vlastně jakási alkovna, umístěná na schodišti vedoucím do podzemí. Tady se hvězdopravec na chvíli zastavil, upevnil rozsvícenou lucernu na opasek a vzal si druhé připravené zavazadlo.

	Schodiště vedlo do úžasné hloubky. Nobody byl přesvědčený, že kromě astrologa nemá v serailu nikdo ani potuchy o schodišti a celém bludišti chodeb pod palácem. Učenec asi našel některý ze starých plánů této bizarní stavby, a proto se tu tak dobře vyznal.

	Nejprve sestoupili tajným schodištěm ze čtvrtého patra dolů. Schody v budově byly umístěné v šachtě, v níž nebylo ani jediné okno. Každé poschodí však mělo tajná dvířka, která odtud byla viditelná, ale zevnitř paláce jistě skrytá.

	Astrolog nepoužil žádné dveře. Sestupoval stále hlouběji, až prošel sklepem, dokonce i druhým, a schodiště pořád ještě vedlo dolů. Končilo vyústěním do širokého, vodou naplněného kanálu, ale přecházelo v úzké cesty po obou stranách chodby nad hladinou.

	Nobody tušil, kde se octl. Tady byl starý vodovod, pocházející z řecko-byzantské doby, který dosud zásoboval Istanbul vodou. Kdyby stavba nebyla tak nezničitelná, jistě by si Turci nedali tolik práce s jejími opravami a vrátili se k starodávným studnicím. Vždyť ani v Káhiře v té době neměli městský vodovod. V zámožnějších evropských domech už byla čerpadla, zatímco Arabové ještě kupovali vodu od nosičů.

	Astrolog se vydal na další cestu jednou z chodeb, podobných galériím. Byly jistě vystavěny pro případ, že by byly zapotřebí nějaké opravy na vodní stavbě.

	Dvorní hvězdopravec se ubíral severním směrem, tedy k městu. Opačně by se dostal k moři. Sotva ušel několik kroků, objevilo se před ním schodiště vedoucí vzhůru. Vystoupal několik pater a pak nad sebou nadzdvihl padací dvířka. Nobody, který ho opatrně následoval, se ocitl v zahradním domku, zařízeném k obývání. Každý jiný člověk by se asi strašlivě polekal, protože na pohovce ležela v hrozné poloze ženská postava.

	Už na druhý pohled však Nobody poznal, že jde o voskovou figuru. Představovala starou ženu v nádherném tureckém oděvu. Na prsou měla roztržený šat a velkou otevřenou ránu. Z bledé tváře se strnule dívaly vyděšené oči.

	Byl to tedy domek v zdivočelém parku, v němž rovněž strašilo. Tady prý sultán Ahmed Köprili zavraždil svou matku. A ona zde ležela dosud tak, jak byla synovou dýkou zasažena.

	Figura nebyla vyrobena nejdokonaleji, ale pro pověrčivé Turky úplně stačila. Kdo sem vstoupil a spatřil ženu v starodávném oděvu, ten se jistě obrátil hned na prahu a uháněl zpátky.

	Hvězdopravec náhle zahnul kolem sloupu. Nobody uskočil rychle na práh, protože se s ním nechtěl srazit.

	Tu najednou postava na pohovce vstala, výhružně zvedla paži... a Nobody rychle sundal nohu z prahu, neboť pochopil, co bylo příčinou pohybu figuríny. Byl to v prahu skrytý mechanismus, který ovládal zavražděnou.

	„Co to?“ zamumlal astrolog a chvíli se s údivem díval na figurínu, chvíli na práh. Postavil se na něj - žena se zvedla, zahrozila ... Astrolog sestoupil, vosková figura se opět položila. Zavrtěl hlavou, ale tím byl pro něho případ odbytý. Snad se domníval, že se předtím náhodou dotkl péra nohou.

	Nu ovšem, pokud sultánova matka tímto způsobem strašila, pak se každý bál do domku vstoupit. A astrolog si byl jistý, že jeho tajemství, střežené tímto strašidlem, nebude vyzrazené. K tomu ještě domek v noci svítil a ozývaly se z něho steny a nářek. Do parku se už kromě hvězdopravce nikdo neodvážil. Kolem dokola ho obklopili klikatým drátem - ochranou před duchy - zatím však podle záměru chytrého astrologa z těch míst všechny lidi vyháněl.

	Hvězdář otevřel v jednom koutě místnosti padací dveře. Byl si tak jistý, že do domku nikdo nepřijde, že dvířka ani nezakrýval.

	Opět se objevilo schodiště, a muž sestupoval. Naštěstí pro Nobodyho nechával všechna dvířka za sebou dokořán - chtěl se pravděpodobně do místnosti ještě vrátit. Měl v domku svá zavazadla a kromě toho, pokud měl v úmyslu jít do města, musel se převléci do jiných šatů - na veřejnost ve svém kostýmu nemohl.

	Sestoupili už pod zem dost hluboko. Najednou se před nimi rozevřel tunel. Byl vyzděný velmi chatrně, místy měl podepřený strop neotesanými kmeny. Tady začínal a směřoval k moři, takže teď vlastně nastoupili zpáteční cestu.

	Nobody se už dokonale zorientoval. Zahradní domek byl místem, odkud se dalo nepozorovaně vyjít ze serailu. Tunel byl asi prokopaný už před mnoha desítkami let a astrolog ho objevil náhodou. Zdálo se, že jím procházel často, protože se tu pohyboval s naprostou jistotou.

	Po deseti minutách chůze zmizelo umělé zdivo a nahradila ho skalní stěna. Ještě několik kroků - a ze strany se do tunelu dralo denní světlo. Zahnuli za roh, a před Nobodym se vynořil obraz, na který nikdy nezapomněl.

	Stáli v jeskyni a hluboko dole pod nimi se rozprostíralo Mramorové moře, ozářené večerním sluncem, s množstvím parníků a plachetnic. Vlevo bylo předměstí Galata s ulicemi plnými lidí. Všechno z té výšky vypadalo jako hračky, probuzené kouzelným proutkem k životu.

	Ale Nobody se nemohl přírodními krásami dlouho kochat. Musel dávat dobrý pozor na svého společníka. Kromě toho chtěl zjistit, na které skále se tato jeskyně nachází, aby ji nalezl také od moře.

	Jeskyně nebyla prázdná. Stály v ní dvě truhlice. V jedné z nich se astrolog chvíli přehraboval, až nakonec vytáhl dlouhé lano. Než se však k němu dostal, musel vyndat několik moderních evropských oděvů.

	Nobodyho domněnka se opět potvrdila. Když astrolog tajně vycházíval ze serailu, převlékal se do evropského oděvu.

	Jak se odtud dostával dolů? Úplně snadno. V pozadí jeskyně byla dost široká jáma, na jejímž okraji byl upevněný provazový žebřík.

	Astrolog právě uvázal na konec lana obě zavazadla a spustil je. Nobody usoudil, že šachta buď vede přímo do vody, a dole už je připravený člun, do něhož zavazadla dopadla, anebo pod svislou šachtou bude ještě jedna příčná.

	Zatímco zavazadla klouzala dolů, lehl si Nobody k okraji jeskyně a pozoroval moře. Bylo pod jeskyní naprosto klidné, jako by se o něco dál prostírala přehrada, o niž se vlny tříštily. Když astrolog spustil oba kufry, konec lana klidně hodil za nimi. Nobody si vrýval do paměti tvar skaliska i vzhled moře, aby si byl jistý, že jeskyni pozná zevnitř i zvenčí.

	Nastoupili zpáteční cestu. Prošli tunelem, schodištěm, domkem - a astrolog opět nechával všechny dveře otevřené. Jinak by býval Nobody musel čekat, až bude hvězdář kousek dál, což by bylo nebezpečné, protože znal všechny tajné vchody, a snadno by mohl Nobodymu zmizet z očí dřív, než by svým paklíčem dvířka otevřel.

	Byli asi tak v prvním poschodí paláce, když se astrolog zastavil, stiskl tajný mechanismus, a celá kamenná deska se pohnula jako dveře ve veřejích. Nobody rychle proklouzl za hvězdopravcem.

	Stáli ve studovně - totiž v té veřejné, která byla zařízena tak, jak žádal zvyk u tureckého dvora. Na stěnách byly nakresleny muří nohy a magické obrazce, na stole ležely lebky a hnáty, všude se válelo plno tajemných lahviček a baněk. Jaký to byl rozdíl mezi touto studovnou a tajemnou věžní komnatou! Tady samý klam a šalba, nahoře naopak všechno přísně praktické. V téhle místnosti asi dvorní astrolog přijímal návštěvy.

	Právě zavřel tajný vchod a vyšel obyčejnými dveřmi na chodbu. Byli poblíž obytných místností sultána. Muž mířil k těžkým dubovým dveřím, před nimiž stály stráže.

	Astrolog byl vysoký hodnostář, a proto před ním stráž otevřela polovinu dveří, takže Nobody za ním mohl proklouznout. Nižším úředníkům se otvíral jen tak úzký otvor, že mohli sotva projít. Jen překročili práh, už se před nimi vynořil slepý trpaslík.

	„Rudý, já sám,“ řekl astrolog fistulkovým hlasem, a trpaslík ustoupil stranou. Neodhrnoval před ním závěsy, tato čest asi náležela jenom sultánovi a jeho matce.

	Nobody si všiml, že se trpaslík přiblížil k hvězdopravci a očichal ho. Slepec si asi pomáhal nejen hmatem, ale i čichem, aby poznal známé osoby. Astrolog kráčel důstojně vpředu a na důkaz své vysoké hodnosti pomalu rozhrnoval závěs za závěsem, což bylo Nobodymu velmi vhod. Procházel však zcela jinými místnostmi než sultán. Brzy se dostali do křídla paláce, v němž bylo velmi živo.

	Nekonečně dlouhou chodbou, jejíž obě stěny byly zakryty různobarevnými závěsy, spěchali kleštěnci i otrokyně s kouřícími se misami a mizeli za záclonami v tajemných příbytcích. Byly to soukromé komnaty odalisek, jimž právě přinášeli časnou večeři. Harémové dámy totiž večeřely buď samy, či ve společnosti svých služebnic.

	Astrolog, oblečený jako starodávný mág s chaldejskou čepici na hlavě, oslovil jednoho kleštěnce, za jehož opaskem trčel bič. Byl to kislar.

	„Které místnosti obývá nová černá odaliska, nazývaná Zulejma?“

	Místo odpovědi kislar popošel ještě několik kroků dál chodbou a rozhrnul před astrologem jeden ze závěsů.

	Nobody spatřil předsíň, v níž sedělo na kobercích šest otrokyň, a dojídalo, zbytky večeře ze stříbrných mís. Všechny tyto ženy sloužily pouze jediné odalisce. Teď plaše vzhlédly k všemocnému astrologovi.

	„Chci mluvit se Zulejmou!“

	„Právě se umývá podle prorokova přikázáni.“

	„Imši - táhněte!“

	Otrokyně vyběhly na chodbu.

	Astrolog odhrnul druhý závěs. Ve veliké, nádherně zařízené místnosti, ležela na pohovce fadinah Theodora. Obsluhovaly ji dvě otrokyně. Za závěsem v třetí místnosti bylo vidět malou ložnici.

	Fadinah Theodora sáhla po hedvábné roušce a zahalila se. Pak pohlédla na vetřelce.

	„Kdo jsi? Jak se opovažuješ ke mně vejít bez ohlášení?“

	„Imši - pryč odtud!“ přikázal vysokým hlasem astrolog oběma otrokyním.

	Jedna z žen se sklonila k velitelčině uchu a pravděpodobně jí pošeptala, že návštěva je mocný baš-kiatibi a má všude povolený přístup. Theodora se uklidnila a už neřekla ani slovo. Obě služky se vzdálily. Upřela na astrologa své temné oči.

	Ten odhrnul závěs k předsíni a přesvědčil se, jestli otrokyně skutečně odešly. Pak ještě nahlédl do ložnice, kde byla hromada koberců a podušek. Nikde neviděl živou duši, ale přesto se zeptal:

	„Jsi sama?“

	Promluvil šeptem a Theodora hned pochopila, že jde o nějaké tajemství. Proto stejně tiše odpověděla:

	„Jak vidíš, jsem.“

	„Přicházím od tvého sabana.“

	„Koho tím myslíš?“

	„Přece Nobodyho.“

	„Ale?“ podivil se v duchu jmenovaný. „Vždyť jsem se s tím chlapíkem nikdy nesetkal. A jak ví, že jsem její saban?“

	„Viděl jsi ho?“ ptala se dychtivě Theodora.

	„Neviděl, ale mluvil jsem s ním. Je v serailu.“

	„Co ti říkal?“

	„Chce tě osvobodit.“

	Astrolog patrně od sultána, možná však od jeho matky, slyšel vyprávění nové odalisky o neviditelném Nobodym, který se právě nachází v serailu. Čeho však chtěl astrolog u Theodory dosáhnout předstíráním, že mluvil s jejím sabanem, Nobody nevěděl.

	Další Theodořin rozhovor s hvězdářem všechno vysvětlil.

	„Proč ke mně nepřijde?“ ptala se fadinah.

	„Připravuje tvůj útěk.“

	„Svěřil se ti se svými plány?“

	„Ovšem.“

	„Ty se s ním tak dobře znáš?“

	„Nobody je můj starý přítel.“

	„Vyprávěl ti o mně?“ vyzvídala Theodora.

	„Samozřejmě.“

	„Dostane mě odtud?“

	„Určitě se to povede.“

	Habešanka však úplně přesvědčena nebyla. V jejím nitru bojovala naděje s pochybnostmi.

	„Kam mě odvede?“

	„Do tvé vlasti.“

	„Do Habeše?“

	„Ano.“

	„Do mého Godžamu?“

	„Jistě,“ potvrzoval astrolog, který teprve z rozhovoru s Theodorou čerpal své vědomosti.

	„A půjde se mnou jako můj saban?“

	„O tom vůbec nemusíš pochybovat.“

	„Pak mě tedy miluje!“ zašeptala krásná Habešanka.

	„Počkej, přítelíčku,“ pomyslel si Nobody, „co sis tu nadrobil, to si taky sám sníš!“

	„Chceš se mnou jít hned?“ zeptal se astrolog.

	„Doprovodíš mě k němu?“

	„Ano.“

	„Ale ty jsi přece baš-kiatibi. Proč se vzdáváš svého vysokého postavení v serailu?“

	„Musím.“

	„Proč?“

	„Abys rozuměla, jsem vlastně jen sluha Nobodyho, nástroj, který ke svým záměrům v serailu používá. Nařídil mi, abych tě k němu přivedl, a mojí povinností je poslechnout.“

	„Chlapíku, za tohle se opravdu staneš mým sluhou a nástrojem,“ pomyslel si Nobody, a zároveň přišel na to, jaký cíl vlastně astrolog sleduje. Buď nebyl kleštěnec a viděl v ní krásnou a žádoucí ženu, nebo doufal, že od bohaté godžamské kněžny dostane obrovské výkupné, jestliže ji dopraví do vlasti. A dost možná, že chtěl obojí - krásnou ženu i bohatství.

	„Když však odtud odejdeš, nesmíš se už vrátit,“ namítala Theodora.

	„To vím.“

	„Kde je teď můj saban?“

	„Odešel ze serailu.“

	Theodora projevila nesmírné zklamání.

	„Pochop to,“ uklidňoval ji astrolog. „Nobody se snad umí stát neviditelným, ale jiného člověka odhmotnit nemůže. Sám odejde i přijde kdykoliv se mu zlíbí, ale tebe by nepozorovaně vyvést ze serailu nemohl. To dokážu zase já, protože mám neomezený vliv u dvora. Uklidni se však, sám Nobody ti při útěku bude nápomocný. Uspí vnější stráže.“

	„Takže venku už se s ním shledám?“

	„Jistě.“

	Fadinah se ničeho neobávala - byla jen zklamaná, že Nobodyho neuvidí hned v příštím okamžiku.

	„Dobrá. Co tedy mám dělat?“

	„Dávej pozor, všechno ti řeknu. Musíš vědět, jak se máš zachovat, kdyby nás někdo překvapil - ačkoliv by nás mohl vyrušit jenom padišáh. Nuže tedy, sestavím ti - jako každé nové odalisce - horoskop ... Víš, co to je?“

	„Nevím.“

	„Bádal jsem ve hvězdách, jaký bude tvůj osud, s pomocí astronomického nákresu - horoskopu. Seskupení hvězd bylo tak příznivé, že každý věřící Turek by zajásal. Dozvěděl jsem se, že v noci beraimu budeš přivedena k padišáhovi...“

	„Nikdy! Raději smrt!“

	„Nebuď bláhová - cožpak mi nerozumíš? Musím mít důvod, proč tě navštěvuji, a kromě toho tak snadno vysvětlím, proč máš vyjít ven ze svého příbytku.“

	„Už chápu,“ řekla tiše fadinah.

	Baš-kiatibi dál rozvíjel svůj plán. Namluví okolí, jak z hvězd vyčetl, že černá odaliska daruje padišáhovi syna, který se stane vládcem věřících. Ale astrolog to dosud nemůže potvrdit se vší určitostí, protože osud Zulejmy zkoumal z hvězd jen během dne, a to pomoci zvláštního přístroje. Mohl se také zmýlit. Musí proto počkat, až bude noc, a z jasně planoucích hvězd pak předpoví budoucnost nové odalisky správně. K tomu je však potřeba, aby vyšla ze svých komnat a přišla do studovny astrologa.

	„Až se setmí, buď připravena. Pošlu pro tebe.“

	Po těchto slovech se hvězdář chystal k odchodu. Tu se k němu Theodora rozběhla a zašeptala:

	„Jestli mi skutečně pomůžeš k útěku a Nobody se stane mým manželem, buď si jistý mou vděčností. Až budu opět vládkyní Godžamu, nemine tě skvělá odměna!“

	
		

		Kapitola šestá



	
		ASTROLOGOVO TAJEMSTVÍ



	Hvězdopravec vyšel z komnaty a Nobody za ním. Dostali se opět do pracovny v prvním poschodí, kde astrolog přistoupil k tajným dvířkám, které chtěl otevřít, a znovu se skrytým schodištěm vydat buď vzhůru nebo dolů. Ale už se mu to nepovedlo.

	Nobody tiše z věšáku strhl uniformu tureckého důstojníka a jako pravý umělec v převlékání se hbitě přestrojil. Stanul těsně za mágem.

	„Bona sera, amico mio,“ řekl pak hlasitě. „Můžeme se těšit ze shledání už teď, právě v této místnosti. Proč bychom se měli scházet až před branami?“

	Italský poturčenec se prudce otočil - a spatřil mladého harémového důstojníka. Jen jeho hlas byl jiný - hluboký a mužný.

	Mág sáhl do opasku a vytrhl z něj dýku.

	„Co tu chceš, jak ses dostal až sem, bídný otroku?“ pronesl hlasem plným vzteku.

	„Snad jste poznal, že nejsem kleštěnec, a tudíž ani nepatřím k zaměstnancům serailu?“

	Teprve teď se astrologa zmocnila hrůza. Ruka se mu zachvěla a dýka vypadla na zem. Vypoulil oči. Uvědomil si, že byl osloven ve své mateřštině.

	„Kdo ... kdo ..“ koktal.

	„Kdo jsem? Jako kleštěnec slyším na jméno Sadek, jinak se nazývám Nobody.“

	„No ... No ...“

	„Nikoliv no, no, nýbrž si, si, signore. Jsem Nobody. Netvařte se, jako byste mě neznal. Vždyť ještě před chvílí jste mě nazýval svým přítelem, dokonce pánem a vládcem. Tvrdil jste, myslím, že jste mi povinen poslušností.“

	Mág se rychle ze svého překvapení vzpamatoval. Pohlížel teď na situaci se zvýšeným zájmem. A právě s takovými lidmi Nobody jednal nejraději.

	„Jste skutečně onen proslulý zpravodaj?“

	„Ano. Víte, čím se Nobody legitimuje?“

	„Vím, vím!“

	„Chcete, abych to učinil?“

	„Ne, věřím vám. Ale tvrdí se o vás, že se dokážete stát neviditelným.“

	„Ale kdež,“ smál se Nobody. „To si jen lidé vymysleli.“

	Zdálo se, že se mágovi značně ulevilo.

	„Ale jak jste se potom dostal do serailu?“

	„Nepozorovaně - ovšem.“

	„To je vyloučené!“

	„Jsem tu, což je přece nejlepší důkaz, že se mi to podařilo.“

	„Ale - kterou cestou a jak jste se sem dostal?“

	„Prozradím vám svou tajnou cestu - vždyť jste tvrdil, že jste můj přítel. Je třeba si opatřit člun a proplout z Galaty kolem mysu Feran. Tam uvidíte na strmém pobřeží dvě podivná skaliska. Jedno vypadá jako obr Goliáš a druhé jako veliký klobouk, který ten obr nosil. Mezi obě skaliska se musíte s člunem dostat. Ale - co je vám? Můžete se tam klidně odvážit, v těch místech příboj není nebezpečný, vlny se tam totiž tříští o hráz.“

	Astrolog se přímo zhroutil. Oči mu lezly z důlků a zmodralými rty šeptal:

	„Dál - dál...“

	„Nu, pak uvidíte, jak ze skaliska visí dolů provazový žebřík. Vyšplháte se po něm a spatříte prostornou jeskyni, kde se můžete trochu upravit. Jsou tam skříně a truhly s oděvy.“

	„Odkud ...“

	„... to vím? Ale vždyť to celkem nic není, znám toho ještě mnohem víc. Z jeskyně se vydáte chodbou, vedoucí přímo ke schodišti. Vystoupíte vzhůru, otevřete padací dvířka, a najednou stojíte v pěkném zahradním domku. Staré Turkyně, která leží na pohovce, se nemusíte bát - je to jen vosková figura se zvláštním mechanismem, takže se s ní dají provádět různé žertovné kejkle.“

	„Dost - jste ďábel!“

	„Ó ne, jsem pouze reportér Worldova časopisu a jmenuji se Nobody. Říkají o mně, že jsem dobrý člověk.“

	Poslední slova pronesl Nobody se zvláštním důrazem. Astrolog se dost rychle vzpamatoval, a pak už zachoval klid.

	„Kdo vám prozradil tu tajnou cestu?“

	„To je mé tajemství.“

	„Vyslechl jste moji rozmluvu se Zulejmou, novou odaliskou?“

	„Vím, že jste s ní hovořil.“

	„Jak jste mohl být v její komnatě?“

	„Také tohle je moje tajemství. Nejsem vševědoucí, ale vím toho dost. Nikdo nesmí strkat do mých záležitostí nos. Ale ještě vám prozradím, že když chci, vyprávějí mi i stěny různé zajímavé věci.“

	„Ach, vím. Dělám tu chybu, že někdy mluvím sám k sobě. Pak vyslovuji nahlas i své nejtajnější myšlenky,“ mumlal mág.

	Nobody s potěšením pozoroval, že astrolog nevěří v jeho neviditelnost. Vždyť takové pošetilosti nejsou pro rozumné lidi - právě tak jako před lety si nikdo nepomyslel, že by bylo možno vyfotografovat kosti v lidském těle. Nobody měl kolem sebe rád lidi, kteří důvěřují jen tomu, čeho se mohou uchopit rukama.

	„Teď mi dovolte, abych se vás zeptal na pár věcí,“ začal Nobody opět zpovídat mága. Zachovával při tom neochvějný klid - často ho totiž uchránil před bodnutím dýkou líp než ocelový krunýř. „Prosím vás, proč jste mě oženil s tou černou odaliskou?“

	Astrolog byl před chvílí už naprosto klidný a ovládal se. Teď však upadl do rozpaků nanovo.

	„Padišáh - sultánova matka... Myslel jsem... Habešanka sama říkala, že ...“

	„No dobrá,“ přerušil ho Nobody. „Ale povězte mi upřímně, co vlastně s tou Theodorou zamýšlíte?“

	Stal se zázrak. Prohnaný mág, který soustavně lhal a přetvařoval se, neodolal Nobodyho přímé otázce. Řekl pravdu.

	„Chtěl jsem ji unést.“

	„Abyste za ni dostal výkupné?“

	„Ne.“

	„Proč tedy?“

	„Můj úmysl byl dostat se do Habeše.“

	„A tam jste se s ní chtěl pravděpodobně oženit a vládnout jako pán Godžamu.“

	„Mýlíte se. Jde mi jen a jen o vědu. Vím, že v Habeši je mnoho vědeckých skvostů, k nimž bych se jinak nedostal.“

	„Rozumím. Jak se skutečně jmenujete?“

	„Anselmo Montecagni,“ představil se Ital a uklonil se.

	„Jaký je vlastně váš obor?“

	„Studoval jsem lékařství a astronomii. Jsem doktorem medicíny a filozofie.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel.“

	„Žil jsem vždycky trochu samotářsky a nic jsem dosud nepublikoval.“

	„Dovolíte, doktore, abych vám položil několik otázek?“

	„Prosím.“

	„Chci vám dokázat, že se trochu vyznám v psychologii, umím se vžít do nejrůznějších lidských problémů a pochopit jejich povahy.“

	„To mě zajímá!“

	„Jste zvídavý člověk?“

	„V jistém smyslu dokonce nenasytný!“

	„... ve shromažďování vědeckých poznatků. Vaše žízeň v tomhle ohledu nejde uhasit ...“

	„To je pravda.“

	„Váš jediný požitek spočívá v objevování nových a nových pokladů lidského ducha. Vášnivě dychtíte po vědění, dokonce je to i trochu nebezpečné.“

	„Uhodl jste.“

	„Netoužíte po slávě ani úspěchu, ale jedině po nových poznatcích.“

	„Skutečně, je to tak.“

	„Abyste dosáhl vytčeného cíle, nechal jste se dokonce už v pokročilém věku vykleštit!“

	Ital sklopil hlavu.

	„Ano,“ zašeptal po chvíli.

	Nobody na svého společníka vyčítavě pohlédl, jako kdyby ho obviňoval ze zločinu proti přírodě.

	„Nevím, jestli se mám vašeho skutku děsit, anebo vás obdivovat jako mučedníka vědy,“ řekl nakonec.

	Astrolog zvedl hlavu.

	„Byl jsem ...“

	„Dobrá, raději vás budu obdivovat. Miluji silné povahy, které jdou odhodlaně za svým cílem. Chcete tedy poznat Habeš?“

	„Přitahuje mne tajemství koptských klášterů. Skrývají prý se v nich úžasně cenné rukopisy, do nichž však cizinec nesmí nahlédnout.“

	„Rozumím. Fadinah z Godžamu vám má získat do klášterů přístup.“

	„Ano, má k tomu moc i právo.“

	„Chápu. Jako odaliska v serailu pro vás nemá žádnou cenu. Proto ji musíte nejdřív vysvobodit. Ale jak si to představujete dál, až se s ní dostanete ze serailu?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Podívejte se,“ pokračoval Nobody. „Jakmile bude na svobodě, začne požadovat, abyste jí přivedl jejího sabana. V opačném případě odcestuje do Godžamu sama.“

	„Znám východisko z této situace.“

	„Jaké?“

	„Vyznáte se trochu v hypnóze?“

	„Částečně,“ usmál se Nobody.

	„Tady v serailu s tím nechci začínat. Ale jakmile spolu budeme venku, zhypnotizuji ji. Pak už se mnou půjde dobrovolně kamkoliv a bude mě na slovo poslouchat.“

	„Tak dobrá, vyřiďte si to se svým svědomím. Ostatně musím vám být vděčný, že mě zbavíte zamilované ženy. Obávám se, že by mě pronásledovala.“

	„Přesvědčím ji, aby na svého domnělého sabana navždy zapomněla.“

	„Jak chcete. Mohl byste mi vyplnit docela malé přání?“

	„Jsem vám k službám.“

	„Chtěl bych totiž unést jednu otrokyni.“

	„Jak se jmenuje a kde pracuje?“

	„Je to Fatme Zenaida, pradlena. Mohl byste mi pomoci ji odtud dostat?“

	„Ale samozřejmě, zvlášť, když o tom ví. Navštívím ji v kavansi, kam jako dvorní mág mám přístup. Předpovím, že ještě téhož večera jedna nemocná otrokyně zešílí. Vyčetl jsem to z hvězd. Až se to stane, mohu s ní už beztrestně podniknout cokoliv. Snadno ji dostanu i ven.“

	„Járku, ty vaše hvězdy jsou přímo znamenitý nápad. Mohl byste s sebou vzít ještě jednoho muže?“

	„Kleštěnce?“

	Nobody mágovi vyprávěl o svém příteli Mojanovi. Baš-kiatibi nechtěl zpočátku ani uvěřit.

	„Kdybych ho předtím spatřil, byl by ztracený. Duševní choroby jsou moje specializace. Pokud někdo šílenství jenom předstírá, okamžitě to poznám.“

	„Podle očí?“

	„Především podle celkového chování. Právě malého muftího jsem velmi pečlivě prohlédl. Znám jeho nemoc do nejmenších podrobností.“

	„Pravý muftí je ukrytý na bezpečném místě. Ale mluvme teď o vašem útěku. Kam odvedete Theodoru?“

	„K příteli, jemuž plně důvěřuji. Má vlastní dům a lze se tam snadno dostat loďkou.“

	Nobody souhlasil. Pro něho bylo nejdůležitější, aby otrokyně, o kterou se zajímal, se dostala ze serailu. Měl také v Cařihradu přítele - čekal v hotelu, kam měl Mojan odvést madame Lefortovou. Nobody věděl, že se na oba pomocníky může plně spolehnout.

	„A co bude s vámi?“ zeptal se mág.

	„Ještě zůstanu v serailu. Chci prozkoumat celé jeho vnitřní zařízení. Snad tady ještě zažiji nějaké dobrodružství. A kam teď půjdete vy?“ zajímal se Nobody, když viděl, že se astrolog chystá odejít.

	„K padišáhovl. Předpovím mu tu radostnou událost,“ usmál se mág.

	„Vyřiďte mu mé blahopřání!“ odpověděl Nobody. „Doufám, že se ještě shledáme, doktore, a pak se snad poznáme líp.“

	Podali si ruce.

	„Zůstanete v mé pracovně?“ ptal se astrolog.

	„Mohl bych použít tajný východ - ale půjdu raději s vámi.“

	„Jako kleštěnec? To je nebezpečné! Na chodbě by vás mohl zadržet některý z kislarů a zeptat se vás, kde pracujete - a vy toho o zdejších poměrech určitě ještě moc nevíte.“

	„Nemám strach. Jsem tady už několik dní a vím dost.“

	Astrolog vyšel z komnaty a Nobody, přestrojený za důstojníka, šel za ním. Každý, kdo by ho viděl z hvězdářovy pracovny vycházet, by si jistě pomyslel, že tam byl zavolán.

	Tato část prvního poschodí byla poměrně tichá, protože dvorní mág potřeboval ke svému studiu klid. Chodba se několikrát lomila a v jednom koutě, pár kroků za astrologem, si Nobody rychle svlékl uniformu. Zastrčil ji pod starou truhlu a přes hlavu přehodil svou čarovnou kapuci, takže hned přestal pro okolí existovat.

	Po několika krocích se baš-kiatibi zastavil a ohlédl se po svém společníkovi. Ale nikde nikdo - jako by se pod nim země slehla.

	„Podivné,“ mručel mág. „Skoro by člověk uvěřil, že ten chlap skutečně dokáže být neviditelný. Byl přece těsně za mnou. To je zvláštní, jak rychle zmizel. Ale už vím, kde ho hledat.“

	Vzdělanému Italovi ani nenapadlo věřit v zázrak. Udivovaly ho jen Nobodyho schopnosti.

	Proslulý reportér mu zatím byl stále v patách. Opět proklouzl dveřmi, za nimiž jim vyšel vstříc trpaslík.

	„Rudý!“

	Astrolog prošel, trpaslík před ním ustoupil.

	Ale tu se mužíček vrátil zpátky ke dveřím a kdyby Nobody rychle neuskočil, už by se ho trpaslík dotkl. To však nestačilo. Malý průvodce se položil na koberec a očichával ho. Přece jen si nebyl jistý, jestli se nemýlil. Znovu vstal.

	„Baš-kiatibi!“

	Volaný mág se zastavil.

	„Co chceš?“

	„Jsi sám?“

	„Ovšem, kdo by se mnou měl být?“

	Astrolog kráčel dál a Nobody za ním. Trpaslík už s nimi nešel.

	Vydali se jiným směrem, do zcela uzavřeného křídla serailu, kde bylo rušno. Kleštěnci i otrokyně pobíhali sem a tam, Nobody se musel velice opatrně uhýbat.

	Jedna velká portiéra byla odhrnutá a před ní se tísnil zástup služebnictva. Když spatřili mága, uctivě se rozestupovali.

	Ve velikém, bílém sále se čtyřicet odalisek učilo jakýsi tanec - spíš vlastně vyhazovat nohy co možná nejvýš. Tanečnice se dle pokynů krasavice v roli baletního mistra řadily do půvabných skupin. Hudba byla smutná, pouze kytara s malým bubínkem, na který jeden z kleštěnců tloukl do taktu.

	Několik kislarů stálo v sále a povzbuzovalo tanečnice voláním a práskáním bičů - ty ale nikdy nedopadly na dívčí nohy.

	„Ještě výš nohy!“ ozval se znenadání kislar aga. „To není žádný tanec, to je líné poskakování! Budou menší večeře, abyste tak netloustly. U proroka, takhle tanči Frankové, jimž Alláh nechal narůst v břiše kamení. Výš nohy!“

	„Výýýýš ty nohýýý!“ zakokrhal jako ozvěna známý hlas.

	Nobody ani nemohl uvěřit takové drzosti. Ale už viděl blázna, vlastně svého přítele Cerbera Mojana, jak tančí v jedné řadě s odaliskami. Vyhazoval krátké nožky podle taktu do výše, že byla radost na něho pohledět.

	Šatnu s historickými kostýmy tedy opustil. Nobody mu to nemohl zazlívat. Dlouho se nevracel - a Mojana asi krutě týral hlad. Vyšel se najíst a pak si šel zatančit, což mu zřejmě působilo velké potěšení, protože jeho tučná tvář přímo zářila. Nepokazil ani jedinou figuru. Jako hodiny poslouchal příkazy předtanečnice, jenže si je pokaždé opakoval nahlas.

	„Vlevo - vpravo - vlevo - vpravo - ramtamtam - vlevo - vpravo - ramtamtam -“ pokračovala dívka.

	„Vlevo - vpravo - kykyrykýýý – vlevo - vpravo - kokodák!“ opakoval po ní Mojan.

	Všichni diváci se smáli, a dokonce ani přísný mág se neubránil úsměvu.

	„Muftí, pojď sem,“ zavolal na blázna.

	Mojan přihopkoval k astrologovi a stále přitom vyhazoval nohy. Konečně se zastavil.

	Nobody byl klidný, protože mága zasvětil do případu. A baš-kiatibi se tvářil, jako by měl před sebou skutečně bláznivého muftího.

	„Co tu děláš, muftí?“ ptal se astrolog vlídně.

	„Tančím se svými slepičkami.“

	„Ale jdi, vždyť jsou to děvčata!“

	„I ne! Jsou to slepice a já jsem kohout! Kokokodák - zase jedno vajíčko! Kvok, kvok.“

	Baš-kiatibi se dřív asi často bavil s bláznivým muftím, proto i teď v rozmluvě pokračoval:

	„A kdo vlastně jsi, že tady snášíš vejce?“

	„Já jsem muftí!“

	„Ty jsi - nepodařený strašák!“

	Najednou nepravý muftí vyskočil do výše, v letu zachytil mágovu vysokou čepici, nasadil si ji na hlavu, a už zase vtančil mezi odalisky.

	To ovšem neměl dělat. Byla to vlastně chyba Nobodyho, že svému příteli dosud nepošeptal, jak se věci mají. Příliš dobře se však bavil pohledem na tlustého chlapíka ve vysoké čepici, jak vysoko vyhazuje své krátké nožky.

	„Hned mi tu čepici vrať!“ zahřměl astrolog.

	„Kykyrykýýý! Výš ty nohýýýý!“

	„Pojď sem s tou čepicí,“ nařizoval mág.

	Nobody se rychle k příteli rozběhl a pošeptal mu do ucha:

	„Cerbere Mojane, jděte k němu a udělejte všechno, co vám řekne. Je zasvěcený do našich plánů.“

	Mojan se zarazil a zděšeně se otáčel.

	„Jen jděte,“ šeptal Nobody naléhavě. „To jsem já, Nobody. Mluvte s ním rozumně, až spolu budete o samotě.“

	Mojan poslušně odešel k mágovi, a ten ho rychle vyvedl ven. Nobody ještě zůstal. Měl už vlastně po práci, protože žena, kterou chtěl ze serailu unést, byla v bezpečí. O přítele bylo rovněž postaráno. Ale když už jednou v serailu byl, chtěl si ho důkladně prohlédnout. Rozhodl se odejít až druhý den ráno, možná ale taky večer.

	Nobody se ještě chvíli díval, jak odalisky tančí. Pak kráčel zvolna dál. V této části serailu na dveřích závěsy buď nebyly, případně byly odhrnuté. Prošel znovu chodbou a najednou byl opět v působišti rudého trpaslíka. Mužíček ležel na koberci a čenichal. Nebylo pochyb - slepý trpaslík byl přesvědčený, že do serailu vnikl cizinec.

	„Co to děláš, Bálu?“ tázal se kolemjdoucí kislar.

	Trpaslík jemně ohmatával jedno místo na zemi.

	„Hledám něco. .. ztratil jsem - ach, tady to je!“

	Tvářil se, že něco sbírá ze země, zastrčil nález do kapsy a zmizel za nejbližším závěsem jako lasička. Zjištění, že se trpaslík takhle přetvařuje, nebylo Nobodymu právě vhod. Měl se proto před mužíkem na pozoru.

	Zatím se setmělo. Ale život v serailu neutichl a všude se rozsvěcela spousta světel. Bylo jich obrovské množství. Nobody se nemohl ubránit domněnce, že se nesvítí proto, aby v chodbách nikdo nezakopl, ale hlavní důvod je ten, že se zdejší obyvatelé bojí tmavých koutů.

	Najednou byl Nobody v chodbě úplně sám. Rychle nadzvedl cíp jedné ze záclon a proklouzl do místnosti. Byla prázdná. Z vedlejšího pokoje se však ozýval čísi hlas:

	„Pojď sem, pojď sem!“

	Nepatřil však žádné lidské bytosti, ale papouškovi. Uprostřed místnosti visela ze stropu obrovská klec, v níž poskakoval jediný pták. Byla to vlastně voliéra, jaké bývají v zoologických zahradách pro celá ptačí hejna. Ale v Orientě lze dost často vidět neobyčejné věci - třeba ohromné kamenné sarkofágy, v nichž by mohla být pochována celá rota vojáků, a zatím v ní odpočívá jediný hrdina.

	Nobody se mnohem víc zajímal o to, co bylo pod klecí než v ní: stál tu nízký, okrouhlý stolek, k němuž se usedá jen na podušku nebo kobereček se zkříženýma nohama. Před chvílí na stolku pravděpodobně někdo psal - plála tu svíčka v ozdobném svícnu a ozařovala drahocenné psací nářadí a téměř popsaný list pergamenu.

	„Pojď dál, pojď dál,“ volal papoušek.

	Nobody lákání opeřené sirény poslechl. Na tři kroky od stolku se zastavil. Z této vzdálenosti už mohl list přečíst. Byl popsán velikými písmeny, takže na první stranu se mnoho textu nevešlo. Stálo tam:

	„Já, Arsinoe, matka vládce všech věncích, zdravím Tě, má sestro, ve jménu Alláha a jeho Proroka.

	Ráda Ti zodpovím Tvou otázku.

	Pro příští noc beraimu jsem zvolila pro padišáha odalisku...“

	Tady končila první strana dopisu, pokračování bylo na druhém listu. Kterou odalisku matka zvolila pro sultána na posvátnou noc, v níž je Alláh tak milostivý, že obdaří tureckou říši budoucím vladařem, to Nobody věděl. Jestlipak to své sestře skutečně napsala? A co dalšího zajímavého?

	Opatrně se rozhlédl. V místnosti byly jen koberce a podušky, oba závěsy byly spuštěné, tady se nikdo skrývat nemohl.

	„Pojď sem, pojď sem,“ lákal papouškův hlas.

	Nobody přistoupil ke stolu a chtěl obrátit list...

	Rrrrrr - rach!

	„Hahahaha - hahaha,“ smál se pták, ale už ne nad hlavou Nobodyho, ale těsně u jeho ucha.

	Už nebyl čas nikam uskočit, když se ozval zrádný rachot. Nobody byl v pasti!

	Obrovská klec spadla ze stropu a přiklopila stoleček s dopisem i Nobodym. Okamžitě ho napadlo, že tahle past je nejspíš nastražena na zvědavé kleštěnce a otrokyně. Jistě měli přísný zákaz nahlížet do rozepsaných listů zdejších mocných.

	„Chybami se člověk učí,“ pomyslel si Nobody a potlačil pocit zahanbení. „Tohle vězení na nemužné muže a líné ženštiny mne ale nadlouho nezadrží.“

	„Hahahahaha!“ zařehtal se papoušek a vylétl ven horními dvířky, která se asi samočinně otvírala, jakmile byla klec spuštěna. Proletěl místností, prolezl pod závěsem - a byl ten tam.

	„Ten je ale vycvičený,“ podivil se lapený Nobody. „Teď půjde a bude vypravovat, jak se mu podařilo vlákat mě do pasti. Potvora! Musím si pospíšit, aby mě tu nikdo nenašel.“

	Klec nebylo možné nadzvednout. Ve spárech podlahy se asi ukrýval nějaký mechanismus, do něhož zapadly háky na okraji klece. Tak nějak to zaznělo, když dopadla.

	Nobody se proto po něm začal pídit. Ale nikde nic. Klec stála volně na podlaze, a přece s ní nešlo pohnout. Když předtím padala k zemi, její spodní část se rozevřela na dvě poloviny, z nichž každá přilehla k bočním stranám.

	„Skoro to vypadá, jako by pod podlahou byl ukrytý obrovský magnet, který přitahuje železné mříže klece,“ mručel Nobody.

	Pokoušel se ohnout některou z tyčí, lesknoucích se jako stříbro, ale marně.

	„Nu co, tak mříž přepilujeme,“ řekl si vězeň a vjel rukou do pravé kapsy u kalhot, kde vždycky míval svůj skvělý nůž s pilkami. Ale byla prázdná. Nobody se podivil, že nožík nenahmátl. Sáhl do levé kapsy - taky nic.

	Nůž s ocelovou pilkou a iridiovým vrtákem byl ten tam. Ztratil ho snad? Ale kdy a kde? Vrhl se tedy na mříže a začal jimi cloumat. Najednou uslyšel, jak se blíží nějaké hlasy ... Ve chvílích velkého nebezpečí se mu vracívala obvyklá chladnokrevnost.

	„Nevadí. Jsem zvědavý, co se bude dít dál,“ zašeptal už s nádechem humoru.

	První, kdo rozhrnul závěs, byl sám sultán. Tvářil se hrozivě. Za ním kráčeli kislarové - každý z nich nesl v ruce rozsvícenou svíčku, v druhé bič.

	„Běda zvědavci, který nectí zákony serailu...“

	Při pohledu na prázdnou klec rozhněvaný padišáh zmlknul.

	„Past selhala!“

	„To není moje vina,“ ohrazoval se jeden z kislarů. „Ještě ráno jsem ji prohlížel a zařízení bylo v pořádku.“

	„Ale viník uprchl!“

	„Nemohu za to, můj vládce, asi včas uskočil.“

	„To by se stalo poprvé - a já příliš pochybuji o tom, že by se to někomu podařilo. Vždyť jsem past sestrojil sám, a proto vím, že už není možné uskočit, když klec padá dolů.“

	

	[image: Image]Sultán a jeho služebníci chodili kolem pasti a pečlivě ji prohlíželi. Vida, do jakých podivných situací se může člověk dostat, i když není vidět.

	Nobody seděl na zemi se zkříženýma nohama, kolem obcházeli lidé, svítili si, ale nic podezřelého neviděli.

	„Kdo to mohl být?“ řekl po chvíli sultán.

	„Jistě nějaký Frank,“ prohlásil s jistotou kislar aga, „protože jen oni dokážou včas uskočit před pastí, kterou sestrojil sám padišáh. Nechť jim Alláh nechá v břiše narůst kamení!“

	„Zavolejte Manzu, ten vyčenichá hned, kdo tu byl!“

	Nobody se přestal usmívat. Záležitost začínala být vážná. Manza znamená nos, a Turci tím jménem většinou nazývají psy, kteří jsou dobrými stopaři.

	Jeden z kleštěnců odběhl, aby splnil rozkaz svého pána. Nobody zatím uvažoval.

	„Snad se mi psa podaří zhypnotizovat. A konečně - i kdyby mne vyčenichal, nemůže se mi naprosto nic stát. Jakmile se objevím ve své viditelné podobě, musí mě sultán s královskými poctami vyprovodit ze serailu - vždyť to slíbil. Ale milejší by mi bylo, kdybych tu měl svůj nůž.“

	Vtom se už vracel kleštěnec, ale nikoliv se psem, nýbrž se slepým trpaslíkem!

	„Bálu,“ oslovil ho sultán, „dokaž nám, jak znamenitý je tvůj manza. Pověz, kdo se přiblížil tak těsně ke stolečku, že na něho spadla past, kterou jsem vymyslel. Nuže ...?“

	Trpaslíkovi tedy díky jeho jemnému a cvičenému čichu říkali Manza!

	„Cožpak v kleci žádný provinilec není?“ zeptal se Bálu.

	„Asi se mu podařilo uskočit dřív, než klec dopadla.“

	Trpaslík přistoupil k mřížím a nasál nosem vzduch. Na jeho tváři bylo znát překvapení.

	„Čichá člověčinu,“ pomyslel si Nobody.

	„Nuže?“ ptal se netrpělivě sultán.

	Bálu neodpovídal.

	„Byl to muž nebo žena?“ vyzvídal vladař.

	Psi skuteční rozeznají mužskou stopu od ženské. Dovede to také slepý trpaslík? Zdálo se, že ano.

	„Byl to - byl to...“

	„Tak kdo? Jestli hned neodpovíš, dostaneš bičem!“ vybuchl padišáh.

	Ale trpaslík se nepolekal. Aniž odpověděl, klekl si na podlahu a očichával ji. Pak se po kolenou plazil až k závěsu, jímž předtím prošel jen Nobody. Sultán s průvodem vešel druhým vchodem. Bálu, s nosem pořád u země, se vrátil zpátky ke kleci. Jeho chování bylo tak zvláštní, že ho všichni s napětím pozorovali.

	Zato Nobodymu bylo trochu horko, protože zpozoroval, jak jistě si slepec počíná. Byl přesvědčený, že ho Bálu určitě vypátrá, jestli bude takhle postupovat dál.

	„A přesto se ještě nevzdám - budu o uchování svého tajemství bojovat do poslední chvíle!“

	„Co to tropíš, Bálu?“ tázal se sultán.

	Trpaslík vstal a očichával znovu klec.

	„Frank je uvnitř,“ oznámil přesvědčivě.

	„Jaký Frank?“ ,

	„Ten, který je už od včerejška v serailu, a všude se za vámi plíží, a vy o něm nevíte. Teď je v kleci - cožpak ho nevidíte?“

	Všichni se hrozně polekali. Někteří se domnívali, že se trpaslík zbláznil.

	„Co to mluvíš za nesmysly, Bálu?“ ptal se přísně sultán.

	„Říkám pravdu, vládce. Chceš se, ó padišáhu, vysmívat mně, ubohému mrzákovi, jemuž čich nahrazuje zrak? Nečiň tak! Můj nos se nemýlí. Cizinec je v kleci - podívej se tam dobře - cítím ho, vím jistě, že stoji uvnitř.“

	Nobody byl přesvědčený, že si teď sultán vzpomene na to, co mu vyprávěla Habešanka. Asi to tak opravdu bylo, protože se tvářil velmi vzrušeně - ale zřejmě před kleštěnci nechtěl nic říkat.

	„Cizinec v serailu?“ podivil se sultán nahlas. „Ty tvrdíš, Bálu, že ho stoprocentně cítíš v kleci - my tam ale nikoho nevidíme!“

	„Bálu si něco vymyslel,“ řekl kislar aga s opovržením, „stárne, chce být důležitý a udivovat nás svými schopnostmi.“

	„Cožpak jste postiženi ještě větší slepotou než já? Nebo ho nechcete vidět? Však já vás přesvědčím!“

	Vztáhl ruce a hmátl skrz mříže do klece, právě na místo, kde v tu chvíli Nobody stál. Ale ten stačil uskočit. Klec měla dva metry v průměru, a kdyby do ní i ostatní ze všech stran prostrčili ruce současně, mohl ještě stát uprostřed, a nikdo by na něho nedosáhl.

	To však trpaslík taky věděl.

	„Podejte mi piltav!“ vykřikl.

	Jeden z kleštěnců mu podal obřadní hůl, dva metry dlouhou. Teď už byl konec hře na slepou bábu. Holí by totiž mužíček na Nobodyho dosáhl snadno - a také každý z diváků by si všiml, že jejím koncem na něco narazil.

	Nobody rychle uvažoval, jestli si nemá svléci oblek - a tím prozradit své tajemství neviditelnosti - a požádat sultána, aby splnil svůj slib s nabídkou pohostinství.

	Ale to by vlastně byla pěkná ostuda - neviditelný duch, polapený v kleci! Cožpak z téhle bryndy opravdu není jiné východisko?

	Trpaslík najednou prostrčil hůl mříží a dotkl se Nobodyho.

	„Tady je - mám ho!“ jásal.

	„Kde?“

	Nobody pochopil, že už nemá naději, aby se z klece dostal vlastními silami.

	„Přece tady - vždyť už se ho dotýkám!“ křičel nevidomý trpaslík zoufale.

	„Bože můj, vždycky jsi mně ze všech nesnází pomohl, neopouštěj mě teď!“ modlil se Nobody.

	„Skutečně,“ podotkl sultán, „vypadá to tak, jako kdyby ta hůl opravdu na něco narážela ...“

	Bumm! ozvala se temná rána, až se celý dům zachvěl. Sultán s celým svým doprovodem se polekali. Ustrašeně hleděli jeden na druhého.

	Minulý rok zaslechli jednou v noci podobnou ránu, a hned nato se palácem rozlehl křik: kilima, což znamená oheň! Pak se rozezněly všechny zvony na poplach. Tenkrát došlo k výbuchu petroleje ve skladišti, ale požár brzy zdolali. Všichni měli prožitou hrůzu ještě teď v čerstvé paměti.

	„Kilima, kilimaaaááááá! Hoří! Hoří!“

	Volání se ozývalo z chodby a rozléhalo se celým palácem. Už také zazněl zvon, bijící na poplach. Okno komnaty, které vedlo na dvůr, se zalilo rudou září.

	Všichni v tu ránu na tajemství klece zapomněli. Teď, kdyby se jim zjevil jakýkoliv duch, ani by si ho nevšimli - vždyť serail byl v nebezpečí, stejně jako sultánova matka, kadiny, princové - a ještě mnohem víc: říšská pokladnice, posvátný meč a dokonce i zelený prapor proroka ...

	Divokým úprkem se hnali všichni z komnaty pryč - v čele všech padišáh. Jen rudý trpaslík tam zůstal. Šťoural holí v kleci dál, a právě dloubnul Nobodyho do břicha. Zvenčí zazníval do síně pekelný rámus. Asi dvanáct set lidí vykřikovalo z plných hrdel hoří! - přesně podle tureckého zvyku. Nadělali víc rámusu než užitečné práce.

	Požár se velice rozšířil. V místnosti plápolalo zarudlé světlo, ačkoliv svíce už téměř dohořely. Před oknem se valily mraky kouře, z nichž vyletovaly žhavé jiskry.

	„Asi se tady upeču,“ uvažoval Nobody. „Nu, ještě pořád mi zbývá jeden prostředek - hned ho vyzkouším.“

	Trpaslíka už omrzelo šťárat holí do klece. Možná také, že měl strach z požáru, a proto odcházel.

	„Bálu,“ ozvalo se ode dveří, jimiž vyšel padišáh.

	Trpaslík obrátil hlavu směrem k závěsu.

	„Slyšíš?“ ozval se znovu hlas, v němž trpaslík poznal padišáha. „Zvedni hned klec a pospěš sem, ke mně! Rozuměl jsi?“

	„Už jdu tvůj rozkaz splnit, pane, i když prokletý Frank jistě uteče.“

	„Nemluv a pospěš si!“ promluvil znovu padišáhův hlas.

	Trpaslík přistoupil ke kleci, odpočítal čtyři tyče mříží od rohu, otočil se a šel přímo k protější zdi. Tam odhrnul závěs a chvíli hmatal po stěně. Ozvalo se zaskřípění - a klec se vznesla ke stropu.

	Nobody se dvěma skoky octl v bezpečí u vchodu, jímž přišel. A zatímco se trpaslík pokoušel tápat po uprchlíkovi, byl už Nobody dávno v spleti chodeb. Ve zmatku, který tu vládl, se nemusel obávat, že bude přistižen, jestli do někoho vrazí.

	„Vida,“ usmál se šťastně zachráněný reportér, „nikdy by mě ani nenapadlo, že budu břichomluvectví vděčit za život.“

	Zatímco všichni hasili požár, který způsobil pořádný zmatek, vyhledal Nobody madame Lefortovou a spolu s Cerberem Mojanem se ze serailu vytratili cestou, o níž Nobody mluvil s astrologem.

	
		

		Kapitola sedmá



	
		CERBERUS MOJAN SE ŽENÍ



	Před velkým cařihradským hotelem zastavil kočár. Vystoupil z něho tlustý, elegantně oblečený muž a dvorně podával ruku dámě, v jejíž tváři byly dosud zřetelně znát stopy po bývalé kráse. Nebyla mladá, ale ještě nepřekročila věk, kdy se ženy mohou líbit. Nikoho by nenapadlo, že je to bývalá odaliska a pradlena ze serailu. Také do tlustého elegána by nikdo neřekl, že ještě před krátkou dobou tančil mezi odaliskami v sultánově harému jako bláznivý mušlin.

	„Hotel Royal?“ procedil skrz zuby Cerberus Mojan.

	„K službám,“ přisvědčoval vrátný.

	„Pan Hatting je zde?“

	„Ano, v čítárně.“

	„Kykyryký, kokokokodák, kykyryký, kokokokodák...“

	Tenhle zvuk však tentokrát nevydal Mojan, ale někdo jiný. Ozval se za jeho zády. Na ulici poskakoval tlustý mužík, který byl Mojanovi velmi podobný. Měl na sobě široké červené kalhoty a modrou vestu.

	„Kdo je to?“ zeptal se zvědavě elegán vrátného.

	„Mušlin, blázen. Utekl ze serailu, nejspíš v tom zmatku, který tam způsobil požár. Však si pro něho zase přijdou. Už utekl několikrát. Nikdo mu tu neublíží, protože mušlin je posvátná osoba.“

	„Táák?“ divil se Cerberus Mojan.

	„Ano,“ potvrdil vrátný. „Ale byl to důkladný oheň. Shořela celá střecha hlavní budovy. Při požáru prý také uhořel baš-kiatibi, dvorní astrolog, a s ním dvě odalisky, běloška a černoška, kterou teprve nedávno do serailu dovezli.“

	[image: Image]„Už jsem to slyšel,“ řekl Mojan. „Uveďte nás do čítárny.“

	Vrátný stiskl knoflík zvonku a za okamžik tu byl hotelový sluha. „Doprovoď panstvo,“ zavelel.

	Sluha se panu Mojanovi a jeho dámě uklonil, ukázal rukou na jedno ze širokých schodišť a šel napřed.

	V místnosti, do níž byli oba uvedeni, seděl prošedivělý muž, pohodlně rozložený v křesle, a četl noviny. Sluha k němu přistoupil a oznámil Mojanův příchod.

	Jordan Hatting povstal, představil se a podotkl: „Prosím, abyste se obtěžovali jit se mnou do mých pokojů.“

	„S radostí,“ souhlasil Mojan, a za chvíli už všichni seděli v přijímacím pokoji u cigaret a doutníků. Tlouštík, který si právě zapaloval, najednou pružně vyskočil ke dveřím - to by nikdo od něho nečekal - a zprudka je otevřel. Bylo slyšet silný náraz a pád.

	Na chodbě se válel číšník na zádech, nohy a ruce ve vzduchu.

	„Myslel jsem si to,“ smál se Mojan mezi dveřmi. „To máš, darebo, za to, že posloucháš.“

	Číšník se hbitě zvedl, chvíli si třel hřbet, a pak jako šipka zmizel po schodech do přízemí. Mojan se vrátil do pokoje, zavřel dveře na zástrčku, zase se pohodlně posadil do křesla a řekl:

	„Teď můžeme klidně mluvit. Doufám, že žádný z těch zvědavců se už neodváží nastrkovat ucho.“

	Nicméně během rozmluvy ještě Mojan asi pětkrát vyskočil, otevřel dveře a přesvědčoval se, jestli za nimi někdo není.

	„Madame,“ řekl Jordan Hatting, „blahopřeji vám k vašemu vysvobození. Byl jsem za vámi vyslán s důležitou zprávou, protože pan Nobody musel nakrátko odjet.“

	„Děkuji vám, pane Hattingu. Čeho se týká zpráva?“

	„Především mi povězte, madame, jestli jste už slyšela jméno Velínský?“

	„Ano, můj strýc se tak jmenoval.“

	„Víte to jistě?“

	„A matka byla za svobodna Velínská.“

	„Žije dosud váš strýc Fedor?“

	„Nevím, slyšela jsem pouze to, že se před lety odstěhoval do Ameriky.“

	„Znáte jméno, které tam používal?“

	„Nemám ani potuchy.“

	„Pan Nobody vypátral, že Fedor Velínský přijal v Americe jméno Eliáš Ingelby. Získal nějaké jmění, a teď jde o to, aby se dědictví dostalo do pravých rukou.“

	„Jsem snad já také dědička?“

	„Madame, nevím nic určitého - není to ale vyloučené. Víc vám řekne Nobody, až se vrátí. Já jsem vás měl pouze přivítat, až vás pan Mojan přivede, a v případě, že byste chtěli odcestovat, tak vás trochu pozdržet.“

	„Pokud jde o mě, já odtud hned tak neodjedu, mám tu ještě jakési řízení,“ smál se Cerberus Mojan. „Jsem rád, že jste tady, pane Hattingu. Mohu alespoň madame Lefortovou svěřit do vaší ochrany. Poroučím se vám, madame, a prosím, abyste vyřídila můj pozdrav příteli Nobodymu. Pane Hattingu, na shledanou!“

	Tlouštík se zdvořile uklonil a rychle se vzdálil.

	Jordan Hatting a paní Lefortová se potom odebrali dolů do jídelny na oběd.

	Po obědě, když se chystali na procházku, přijel k hotelu kočár, z něhož vystoupil starší pán s hůlkou. Šel přímo k Jordanu Hattingovi a podával mu ruku. Ten se v rozpacích starému pánovi zadíval do tváře.

	„Nepoznáváte mě, pane Hattingu?“

	„Promiňte, ale neměl jsem nikdy to potěšení... vůbec se na vás nepamatuji,“ vrtěl Hatting hlavou.

	„Semiramis,“ zašeptal starší pán.

	V Hattingově tváři bylo znát překvapení a rozčílení.

	„Jen klid - jen klid,“ potřásal mu pán stále rukou, „jestli se chcete stát zdatným detektivem, pak se především musíte naučit dokonale se ovládat.“

	Po jeho slovech se Hatting rázem změnil. Lhostejně se na návštěvníka podíval a odměřeně ukázal na schodiště:

	„Prosím, pojďte do mých pokojů.“

	Když všichni tři vešli, starší pán se pohodlně usadil a tiše se zeptal:

	„Vy jste mne opravdu nepoznal, Hattingu?“

	„Ne. Teprve heslo Semiramis mi napovědělo, kdo jste.“

	„Mluvil jste už s dámou o jejím příbuzném?“ vyzvídal pán.

	„Ano, Fedor Velínský prý byl strýc.“

	„Pardon, madame, ještě jsem se nepředstavil. Moje jméno je Ralph Collins - znal jsem vašeho pana strýce a přijel jsem, abych po něm vyřídil malou pozůstalost.“

	„Jsem velmi zvědavá,“ odpověděla paní Lefortová.

	„Než jste se dostala do serailu,“ pokračoval starší pán, „žila jste jistou dobu v Americe.“

	„Jak to víte?“

	„Nezáleží příliš na tom, odkud to vím, ale víc na jistých skutečnostech, které jsem byl pověřen zjistit.“

	„Prosím, ptejte se.“

	„Ze serailu, kam jste se dostala jako odaliska a pak jste tam byla pradlenou, vás vysvobodil reportér Nobody. Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Jinak byste se ven na svobodu nedostala?“

	„Myslím, že ne.“

	„Takže je jisté, že pan Nobody má aspoň malý nárok na vaši vděčnost?“

	„Jsem mu velice zavázána,“ podotkla paní Lefortová, „že mě odtamtud vysvobodil.“

	„Nuže, madame, Nobody mě poslal, abych se vás zeptal na některé detaily z vaší minulosti.“

	Paní Lefortová tázavě pohlédla na Jordana Hattinga a potom zase zpátky na staršího muže.

	„Před panem Hattingem klidně můžete mluvit, je Nobodyho přítel.“

	„Prosím, ptejte se tedy.“

	„Jste, madame, vdova, nebo váš manžel dosud žije?“

	„Jsem vdova po nadporučíku Lefortovi.“

	„Promiňte, madame, že vás opravuji. Byla jste vdova.“

	„Pane, můj manžel, nadporučík Lefort, už zemřel před lety. Můžete se o tom snadno přesvědčit v Nancy ve Francii. Bohužel žádné doklady nemám.“

	„Není to ani třeba. Na to, že váš manžel nežije, úplně stačí úřední záznam z Nancy.“

	„Nuže, pane, proč potom říkáte, že jsem byla vdova?“

	„Z jednoduché příčiny - protože už nejste.“

	„Jak to? Nerozumím vám - nechápu tu zmatenou řeč.“

	„Je úplně jasná a logická. Je pravda, že pan Lefort, váš manžel, zemřel, a tudíž jste byla vdova. Vy jste se však znovu provdala.“

	„Já? To není pravda!“

	„Ale ano,“ vážně přisvědčoval starší pán. „Byla jste přece v Americe, madame, a tam jste si vzala Indiána Černonožce jménem Vanitoba.“

	„Ach, to byl jen žert,“ namítala paní Lefortová.

	„Ne, váš sňatek byl zcela legitimní. Víte dobře, že zákony indiánských kmenů uznává i vláda Spojených států. Vy jste se dobrovolně, nikoliv z donucení, podrobila indiánskému svatebnímu obřadu tím, že jste s Vanitobou vlezla pod bizoní kůži. V tom případě je váš sňatek právoplatný i podle zákonů Spojených států.“

	„Říkám vám, že to byla legrace!“

	„Zákon takové žerty nezná. Ostatně - žila jste s Vanitobou určitou dobu v jeho stanu.“

	Madame Lefortová rázným pohybem zamáčkla cigaretu a nuceně se zasmála.

	„Ach, už je to dávno, skoro jsem na to zapomněla.“

	„Stala jste se přece matkou, měla jste dítě s Černonožcem Vanitobou.“

	Paní Lefortová s údivem pohlédla na muže.

	„Proč se na mne tak díváte,“ ohradil se, „vždyť ten hošík žije a teď jde o to, jak zabezpečit jeho budoucnost. A právě proto jsem tady.“

	„Co vlastně ode mne chcete?“ řekla vzdorně madame Lefortová.

	„Nic jiného než splnění slibu, který jste ještě v serailu dala Nobodymu. A kromě toho, abyste podepsala tuhle listinu.“

	„Co v ní je?“

	„Prohlášení, že se ve prospěch svého syna vzdáváte poloviny dědictví po Fedoru Velínském.“

	„Nu, pokud nejde o nic jiného,“ zasmála se paní Lefortová, „podepíši. Moc toho jistě nebude.“

	„Podepíšete?“

	„Ano.“

	Starší pán sáhl do kapsy, vyjmul listinu a nahlas ji přečetl. Madam Lefortová ho pak vybídla, aby jí podal plnicí pero, a svým podpisem listinu potvrdila.

	„A kolik vlastně činí dědictví po strýci?“ zeptala se pak.

	„Dva milióny dolarů.“

	„Dva ... milióny ...!“ vykřikla madame a zhroutila se v mdlobách do křesla.

	Pán vstal, složil listinu, uložil ji do kapsy a řekl:

	„Malý Vlk je zabezpečený. Vy se, pane Hattingu, prosím postarejte o madame Lefortovou.“

	„Ano, pane Nobody,“ přisvědčil Hatting.

	„Tiše, ne tak nahlas,“ řekl starší pán a zvolna odcházel.

	Hatting přistoupil ke stěně a stiskl knoflík. Za chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Vešel číšník a Jordan Hatting mu oznámil:

	„Madame je nevolno, přineste číši koňaku a sklenku vody.“

	

	* * *

	

	Na stinné terase cařihradské vily seděli tři lidé: Cerberus Mojan, bohatý obchodník a korpulentní dáma.

	„Vidíte, milý příteli, že jsem vyhrál? Byl jsem v harému, podařilo se mi to, znamenitě jsem sehrál roli mušlina ...“ chlubil se Mojan.

	„Jaká pomoc, prohrál jsem. Blahopřeji vám, že to všechno dobře dopadlo. Ale ten šílený kohout nám dal co proto. Byl jsem rád, když jste mi zatelefonoval, že ho mohu propustit.“

	„Zahlédl jsem ho v poledne před hotelem Royal,“ pokračoval Mojan. „Chudák, dlouho se asi ze svobody těšit nebude. Pobíhá po ulicích, kdáká a kokrhá. Myslím, že teď už ho vojáci ze serailu mají.“

	„A co budete dělat teď?“ ptal se přítel pana Mojana.

	„Nobody mi vzkázal, abych byl zítra připravený k odjezdu s Letícím šípem. Vezmu s sebou Terezku - právě jsme se na americkém konzuláte vzali.“

	„Takže jedete na svatební cestu?“ zeptal se obchodník.

	„Vlastně ano, je to tak,“ přisvědčoval Cerberus Mojan. „Však se na mne Terezka dost dlouho načekala.“

	„Kdy jste se seznámili?“

	„Je to hezká řádka let. Byl jsem tu už tehdy usazený a chystal se několikrát k svatbě, ale vždycky můj úmysl nějaká náhoda zmařila.“

	„Osudu jste však neutekl,“ podotkl s úsměvem Mojanův přítel. „Ovšem velice příjemnému,“ rychle dodal k paní Tereze, která po celou dobu rozhovoru obou přátel s chutí pojídala cukrovinky a nejrůznější lahůdky, jimiž byl stůl pokrytý.

	Mojan se zájmem sledoval, jak se zdravé zoubky jeho boubelaté maželky s chutí zakusují do orientálních cukrovinek. Ten pohled mu připomněl, že by měl také trochu pečovat o blaho svého těla. Proto se naklonil k příteli a řekl:

	„Zdejší vzduch znamenitě tráví. Co byste řekl tomu, kdybych vás požádal o něco dobrého k snědku?“

	„Ale pane Mojane, starý příteli, pročpak jste to neřekl hned?“ zvolal obchodník a zatleskal. Objevil se černý sluha a zůstal stát v uctivé vzdálenosti od stolu.

	„Co máš dobrého v kuchyni?“ ptal se hostitel.

	„Efendi, je tam skvělá skopová kýta na česneku a zadělávaná kuřata.“

	„Výborně,“ zvolal Cerberus Mojan. „To jsou moje zamilovaná jídla.“

	„A přines dvě láhve šampaňského,“ přikázal obchodník.

	Černoch se uklonil a odběhl.

	„Často jsem musel poslouchat poznámky na svou tloušťku,“ svěřoval se Mojan, „a já jsem zatím v jídle nesmírně skromný. Cožpak to není přímo asketická hostina? Kdo to jakživ viděl, kousek skopové kýty a porcička kuřátka - to je moje celá svatební tabule!“

	Ten kousek kýty a porcička kuřátka ovšem existovaly jen v Mojanových představách. Když černý sluha sklízel ze stolu, odnášel pořádnou hromadu kuřecích kostí, a z kýty nezbyl ani ždibec.

	Paní Mojanová sice také řádně vzdala poctu umění tureckého kuchaře, avšak hlavní zásluha o zmizení kýty a o stavbu pyramidy z kuřecích kostí přece jen patřila jejímu manželovi.

	„Nuže, šťastnou cestu,“ popřál Mojanovi přítel, zvedaje číši šampaňského. „Na vaše zdraví a na brzkou shledanou!“

	Číše zazvonily do večerního šera, jímž se neslo první volání muezínů „Alláh il Alláh!“
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		ZÁHADNÝ MNICH



	Vysokou trávou, v níž by se mohl člověk procházet a nebylo by ho vidět, projížděli čtyři jezdci na velbloudech. Jeden z nich, černý domorodec, ještě vedl za uzdu další zvíře, naložené zavazadly. Podle rysů v tváři patřil muž k některému ze západních kmenů. Jezdec před ním byl Arab temné pleti.

	V čele karavany jeli bok po boku muž a žena. Rus doktor Felix Burkal byl vedoucím výpravy, a touto nehostinnou částí země už projel jako lékař s podobným posláním dvakrát.

	Tentokrát se však napříč Afrikou vydal na vlastní pěst i útraty, které hradil z manželčina věna. Jeho žena mu byla současně nejlepším přítelem a druhem. Účast paní Burkalové ve výpravě nebyla ničím mimořádným - i jiné ženy své manžely doprovázely na nebezpečných cestách. Burkalova choť byla spíš žena domácího založení a to, že dosud neměla dítě, poněkud kalilo jejich rodinné štěstí. Snad právě proto vypukla v doktorovi opět touha po cestování a dobrodružství. Jeho život tak dostával novou barvu.

	Lékařova choť byla zdravá a silná. Jestliže zvládnul útrapy cestování málo civilizovanými kraji její nijak robustní manžel, neviděla paní Burkalová důvod, proč by nemohla jít s ním. Věděla, že mu bude oporou.

	Doktor Burkal se na svých dřívějších cestách po Africe zabýval především národopisem a jazykovými rozdíly v nářečí jednotlivých kmenů. To bylo smyslem i jeho současné cesty - chtěl proniknout až k těm kmenům, s nimiž se dosud žádný Evropan nedostal do styku. Jeho žena se cizím jazykům učila velmi snadno. Za jediný měsíc pobytu v cizí zemi si osvojila tamější jazyk natolik, že se snadno mohla s domorodci dorozumívat.

	Před patnácti měsíci manželé vyrazili od ústí řeky Nigeru. Doprovázeli je Arab a černý domorodec. Předešlý den spatřili pohoří a stolové vrchy Habeše.

	Za celou cestu ztratili jen dva psy. Často museli měnit velbloudy, a někdy byli dokonce nuceni se obejít bez nich. Zažili mnohá nebezpečí, trpěli horečkou, žízní, a dokonce i hlady, ale ze všeho nakonec vyvázli. Doktor Burkal si totiž - díky svému lékařskému umění - dovedl získat přízeň okolí. Ani za peníze, mosazné dráty a šňůry skleněných perel by se mu to tak snadno nedařilo. Ale přesto jeden nákladní velbloud nesl plno balíků jabloneckého zboží a samozřejmě i léků.

	Doktor už dostal několik nabídek na místo osobního lékaře u mocných náčelníků, avšak odmítl a cestoval dál. Právě tak jako mnozí jiní cestovatelé, vystupoval doktor Burkal v Africe jako mohamedán. Zamýšlel navštívit východní část Habeše, s jejímiž zvyky se nejprve důkladně seznámil v nejrůznějších cestopisech. Jeho paní se už několik týdnů učila amharsky.

	Doktor věděl, že Habešané jsou většinou křesťansko-koptského vyznání. „Budeme se však vydávat za mohamedány,“ řekl své ženě.

	„Proč?“ podivila se. „Při cestě napříč Afrikou jsem byla přesvědčená, že je to nutné, abychom si zachránili život. Dokonce i před sluhy jsme museli vzývat Alláha, protože jsou oba mohamedáni. Nikdy mi ale ta přetvářka nebyla příjemná. Tolik jsem se těšila, že až přijedeme do křesťanské země, už nebudu muset svou víru zapírat.“

	„A přece je nutné se i nadále vydávat za mohamedány - právě kvůli našemu služebnictvu. I v Habeši je mnoho fanatických mohamedánských Arabů. Mají dokonce značnou moc. Kdyby si teď sluhové všimli, že naše vyznání byla přetvářka, a Alláha jsme vzývali jenom ústy, nikoliv srdcem, zradili by nás. Mohli bychom se stát oběťmi tajné msty. A pak, vždyť ty se ani nemusíš namáhat s modlitbami - jako žena neklekáš na kobereček, a s tváří obrácenou k Mekce nevzýváš Alláha - to podle jejich víry za tebe obstarávají bratři, otec nebo choť. A já, kdykoliv se modlím, mám na mysli jen jediného Boha - ať si ho mohamedáni nazývají třeba Alláhem. Nerouhám se, modlím se k jednomu Bohu, který vládne všem lidem.“

	Tak uklidňoval badatel svou zbožnou ženu. Ale paní Burkalová, ačkoliv snášela všechny cestovní útrapy bez jediného slůvka nářku, si zhluboka povzdychla.

	Uznávala sice, že manžel má pravdu, a přesto jí vnitřní hlas říkal, že je to hřích. Vroucně ho milovala a vážila si ho jako vědce. Kdykoliv však poklekl na kobereček vedle pravých mohamedánů, vzývajících Alláha a jeho proroka Mohameda, odvracela svou tvář, protože se jí v tu chvíli zdálo, že doktor Burkal zrazuje víru.

	Ještě bolestněji se jí dotýkalo, když její muž při každém pozdravu Vykupitele zapíral. Jakmile totiž některý z Arabů pozdraví cizince, z jeho odpovědi se doví, ke kterému vyznání patří. Arab řekne:

	„Alláh il Alláh!“

	„El Mohamed rassul Alláh!“ zní druhá polovina pozdravu, který je současně vyznáním. Znamená to: Alláh je Bůh a Mohamed jeho prorok. Řekne-li křesťan druhou půlku pozdravu, zapírá svou víru.

	„V křesťanské Habeši vládne stejný zvyk,“ vyprávěl doktor své ženě rusky. „I tady pozdraví obyvatel cizince slovy Alláh il Alláh! A druhý buď mohamedánský pozdrav dokončí, čímž se přizná ke své víře, nebo se projeví jako křesťan, a pak řekne: E Esau el ben Alláh! To znamená: A Kristus je jeho syn. My však - totiž hlavně já - budeme dál vystupovat jako mohamedáni.“

	„A co tehdy, jestliže ten, kdo se táže, je křesťan, a mohamedán mu odpovídá?“

	„Pak se tazatel sám přizná k víře, a na slova: Mohamed rassul Alláh, odpoví: E Esau el ben Alláh! A už je oběma všechno jasné.“

	„Snášejí se mohamedáni s křesťany?“

	„V Habeši dokonce velmi dobře. Mohamedánů je mnohem méně než křesťanů. Jsou už od dětství všichni zvyklí na to, že v jejich zemi vládne dvojí náboženství.“

	Paní Burkalové byla rozmluva velmi nepříjemná, a proto se začala zajímat o vrcholky hor, které se rýsovaly v dálce jako pevná zeď bez nejmenšího přerušení.

	„Myslela jsem si, že habešské pohoří, kromě jednotlivých stolových vrchů, má tvar terasy,“ řekla a ukazovala na hory.

	„Také skutečně má.“

	„Nevidím žádnou. Podívej - celé pohoří je jediná strmá stěna!“

	„Ale jenom na západní straně, kde je neproniknutelné - jen s několika soutěskami. Tam by se klidně ubránila hrstka lidí před vpádem celé armády. Na východě však pohoří vystupuje terasovitě vzhůru, a obyvatelé terasy zlézají po provazových žebřících.“

	„Jsou soutěsky a terasy chráněny vojskem?“

	„Úplně nenápadně. Na těch terasách a u vchodů do soutěsek stojí koptské kláštery. Jsou to opravdu nedobytné pevnosti.“

	„Pak jistě budeme mít s cestováním potíže.“

	„Myslím, že ne. Negus svou zemi před cizinci neuzavírá, hranice Habeše může bez problémů překročit každý. Ovšem na požádání se musí prokázat cestovním pasem. Kdyby však k soutěsce přitáhla vojska, v klášteře by nastal poplach. Zpráva se šíří údery na tamtamy a letí stejně rychle jako telegram. Dokud by nepřišla posila, obyvatelé kláštera by sami hrdinně bránili hranice své země. Habešští mniši jsou totiž dobře vycvičenými bojovníky - a bránit vlast, to je jejich svatá povinnost.“

	Najednou se velbloudi dali sami, bez pobízení, do prudšího běhu.

	„Větří vodu, bude tu asi přítok Nilu. Kdybychom ho už měli za sebou! Dělá mi velké starosti, jak ho překročíme.“

	Brodění přes řeky působilo cestovatelům starosti odedávna. Velbloudi totiž jdou do vody velmi neradi. Doktor Burkal už s nimi měl zkušenosti. Dokud jim voda sahá jen ke krku, pak to ještě jde. Ale jak ztratí pevnou půdu pod nohama, prudce se obrátí a dávají se na útěk. Navíc tahle zvířata mají pudový strach před krokodýly.

	Výprava často obchází velkou oklikou, než najde mělký brod, přes který velbloudi přejdou. Jednou dokonce musel doktor Burkal nechat zvířata na břehu a přeplavit se na bídném prámu na druhou stranu řeky, kde jen s největšími obtížemi sehnal nové velbloudy.

	V časných dopoledních hodinách dojeli k vodě. Kdyby ji nebyla zvířata větřila, neměli by jezdci ani tušení, že jsou u ní. Tráva tady totiž byla nesmírně vysoká, a ještě promíchaná habešským bambusem. Tou spletí líně protékal široký proud. Na druhé straně také byla vysoká tráva, a teprve asi tři kilometry na východ čněla strmá skalní stěna.

	Po lidech a práci jejich rukou nebylo nikde ani stopy. Bylo tudíž nutné hledat brod. Ale jak? Stopy divoké zvěře tu nebyly - řeka byla plná krokodýlů.

	Arab Ali mnohokrát vehnal svého velblouda do proudu, ale vždycky se musel vrátit, protože už několik kroků od břehu byla řeka velmi hluboká. Třesoucího se velblouda nebylo možné přinutit, aby šel kupředu. A to byl ještě ten nejmírnější ze všech a Arab ho mistrně ovládal.

	Do západu slunce karavana postoupila o míli k jihu, ale ani o píď k východu.

	„Počkáme tady do zítřka,“ rozhodl doktor Burkal. „Snad zítra potkáme nějakého domorodce, který nám ukáže bezpečný přechod přes řeku. Když se nesetkáme s nikým, nebo jestli řeka nemá brod, pak musíme zase obětovat velbloudy.“

	Všichni se pustili do příprav k pohodlnému přenocování. Velbloud, který nesl náklad, měl mimo jiné na hřbetě i dva stany. Rychle je rozložili a upevnili k zemi. Trnitá křoviska poskytla dost paliva, a brzy plápolal oheň, nad nímž si cestovatelé opékali ulovenou antilopu.

	Slunce se sklánělo za obzor. Oba pravověrní mohamedáni rozprostřeli na zemi koberečky, poklesli na ně - a totéž učinil i nepravý mohamedán, jenže při tom nemumlal verše z koránu.

	Manželka lékaře, zaměstnaná přípravou večeře, pozorovala počínání svého chotě s trapnými pocity. Chvílemi se raději na něho vůbec nedívala.

	Zato tím pozorněji sledoval klečícího lékaře kdosi jiný z druhé strany. Za rozložitým křovím, zakrytý vysokou trávou, už delší dobu stál podivný muž. Mohutné tělo vězelo v hrubé vlněné kutně, na bocích přepásané provazem. Na bosých nohou měl sandály.

	Bylo těžké určit mužův věk. Silná, svalnatá šíje svědčila o poměrném mládí, ale hladce oholená, dohněda opálená tvář byla rozbrázděná - snad věkem, snad bojem s divokou přírodou. Mužovy ostré rysy prozrazovaly energii a odvahu, a ve tváři se mu zračil lehký úžas.

	Tři klečící muži právě skončili modlitbu, natáhli střevíce a sbalili koberečky.

	„Alláh il Alláh!“ zazněl za jejich zády cizí hlas. Muž, který se tak znenadání objevil, vzbudil ohromné překvapení. Všichni na něho strnule pohlíželi a v jejich obličejích se mísila radost s jistou dávkou nedůvěry.

	Nejdřív se vzpamatoval doktor Burkal. Jako vedoucí výpravy musel odpovědět na pozdrav.

	„E Mohamed rassul Alláh.“

	Tvář muže v kutně opět zkameněla, ani stín úžasu už se v ní neobjevil. Oba dva stáli proti sobě a vyčkávali.

	„E Esau Christos el ben Alláh,“ odpověděl konečně příchozí, aniž tím chtěl mohamedána opravit nebo poučit.

	„Ach, ty jsi koptský mnich,“ radostně zvolal lékař.

	„Ne.“

	„Jsi tak oblečený!“

	„Nejsem.“

	Rus byl poněkud zmatený. Podivný cizinec! Hnědá kutna, asketická tvář, chladné oči, z kterých sálal oheň.

	„Přiznávám se,“ pravil Burkal poněkud rozpačitě, „že se příliš v oblečení mnichů a kněží nevyznám.“

	„Jsem křesťanský poutník. Nepatřím k žádnému církevnímu řádu.“

	„Pak tedy...“

	„V zemi, v níž jste se narodil,“ pokračoval poutník, „se mluví řečí, kterou i já dobře ovládám.“

	Burkal sebou trhl, jako by dostal elektrickou ránu, paní Olga upustila kus antilopí pečeně do ohně a obrátila se k neznámému muži - dohněda opálený cizinec promluvil plynnou ruštinou.

	„Rus - mnich v Habeši - je to možné?“ volali oba o překot.

	Muž v kutně zůstal nepohnutě stát.

	„Ani jedno, ani druhé. Už jsem vám řekl, že k žádnému řádu nepatřím - nejsem habešský mnich, nemám s Habeší nic společného. Ani váš krajan nejsem, pouze mluvím stejnou řečí jako vy. Jsem ale křesťan a poutník v této zemi...“

	Burkala cosi napadlo - ano, vždyť i Livingstone chodil pokud možno v kněžském úboru.

	„Rozumím. Jste vědec?“

	„Dejme tomu. V Habeši mám však poslání, které s vědou nemá pranic společného. - Smím znát vaše jméno?“

	Doktor představil neznámému sebe i svou choť. V krajině, kde právě byli, působilo obřadné představování poněkud komicky. Také v snědém muži, vězícím v hrubé kutně, by byl nikdo nehledal velkou kultivovanost. Bylo by zajisté na místě, aby se také on představil - neučinil to však. Zachoval jistou odměřenost, i když později už byl trochu sdílnější.

	„Přicházíte ze západu? Dokonce snad od západního pobřeží?“ ptal se záhadný poutník.

	Lékař mu vyprávěl o svých cestách, zatímco paní Olga odběhla k ohni. Po chvíli je zavolala a předložila jim chutnou pečínku.

	„Paní Burkalová, obdivuji vaši statečnost i věrnost, s nimiž jste svého manžela doprovázela napříč Afrikou,“ řekl poutník, když usedal na zkřížených nohou a přijímal z hostitelčiny ruky dřevěnou misku.

	Paní rozkrájela maso na malé kousky a Burkal je bral do prstů - pravou rukou, protože levá je ďáblova - a široce rozevíral ústa jako pravověrní mohamedáni, aby se potrava nedotkla rtů.

	Křesťanský poutník, jak sám sebe nazval, vytáhl z vnitřní kapsy kutny podlouhlé pouzdro, otevřel ho, vyjmul vidličku a nůž, a způsobně se dal do jídla.

	Paní Burkalová se silně zarděla. Hnědý cizinec jí vidličkou a nožem, a ona, která si potrpí na vybrané způsoby, sahá před ním do jídla rukama! Ovládla se však - nedalo se nic dělat, v jejich zavazadlech nebyl jediný příbor.

	Podivně se vyjímala rozmluva ve spisovné ruštině u lidí, schoulených na zemi u ohně!

	„Vy tedy mluvíte rusky, ačkoli nejste Rus? Prosím, smím znát vaše jméno?“

	„Ahmarsky se nazývám Ralan.“

	„To přece znamená Nikdo?“

	„Ano, zcela správně.“

	Zatímco Nobody vyslovoval jméno Ralan, pozoroval na tvářích obou ruských manželů účinek svých slov. Zajisté i oni slyšeli o Nobodym, určitě mluvili anglicky, ale nenapadlo je do tohoto jazyka slůvko Nikdo přeložit. Jak by také mohli mít tušení, že před nimi, v hrubé kutně, v divokém koutě Habeše, sedí slavný reportér?

	„Jste v Habeši na vědeckém výzkumu?“ ptal se Burkal, protože cizinec jeho domněnku, že je vědec, nepopřel.

	„Ano. Nejsou to však zájmy vědecké, nýbrž politické.“

	Ach, tajné diplomatické poslání - kdoví, jestli není Ralan Angličan - každopádně má asi důvod, proč vystupuje v tomto přestrojení - pomyslel si doktor Burkal.

	„Slyšel jste už o posledních událostech v Habeši?“ zeptal se cizinec.

	„Jsme nejméně rok bez jakýchkoliv zpráv.“

	„Za tu dobu se v negusově říši mnoho změnilo.“

	„Vypravujte, prosím.“

	Nobody se dlouho nenechal pobízet.

	„Sličná fadinah Theodora, vládkyně Godžamu, se provdala za Itala Anselma Montecagniho. Domorodci si nezvyklé jméno Theodořina sabana zkrátili na Ansalcagni. Tento italský učenec tu nyní vládne sám a má neomezenou moc. Bohužel ji velmi zneužívá. Sbírá po celé zemi vzácné rukopisy a starobylé památky, většinou opatrované v koptských klášterech. Když mu je mniši nevydají dobrovolně, dopouští se často násilí. Devět klášterů už mu padlo za oběť. Mniši nového vládce pozvali, aby mu vzdali patřičnou úctu. Přišel, a památky, střežené jako oko v hlavě, jim sebral. Mniši se sice bránili, ale jejich odpor byl násilím zlomen. Pak se rozprchli, aby varovali své bratry před nebezpečím. Kláštery v Habeši jsou právě tak nedostupné jako samharry, nevedou k nim žádné cesty. Stačí, aby mniši vytáhli nahoru žebříky, a nikdo se už do kláštera po strmých terasovitých skalách nedostane. To se stalo právě teď, když mniši z vyloupených klášterů varovali své bratry před podobným osudem.“

	„Stačila Vlachovi kořist, uloupená těm devíti klášterům?“ zajímal se ruský lékař, který pozorně poslouchal Nobodyho vyprávění.

	„Ani dost málo. Umínil si, že vezme útokem i ostatní kláštery. Jeho vášeň pro staré rukopisy je nezkrotná a nezná mezí. Využívá také nejednotnosti habešského obyvatelstva, které patří k nejrůznějším kmenům - vždycky získá dost bojovníků na svou stranu. Lstí a zradou proniknou do klášterů a pomohou při útocích na ně. Kromě toho si Theodořin saban ví rady, jak si kmeny podrobit. Vydává se za nového proroka, seslaného Bohem, a provádí kejkle a kouzelnické kousky, v Habeši dosud neznámé, takže vypadají jako biblické zázraky. A lehce tak dosáhne svého cíle. Lidé jsou zmateni, jako vždycky, když vzniká nové náboženství. Jak saban táhl Godžamem, ze všech stanů se ozývalo: Alláh il Alláh, e Ansalcagni rassul Alláh! Každého, kdo dosud novou víru nepřijmul, sabanovi stoupenci nutí, aby se zřekl dosud uctívaného kříže. Pokud nechce, je strašlivě ztýrán nebo popraven.“

	„Neuvěřitelné! Čím byl ten nový prorok dřív?“

	„Dvorním mágem v cařihradském serailu.“

	„Proto se tak vyzná v kouzelnickém umění a prosté Habešany lehce oklame! Ale že se vydává za proroka, Bohem seslaného, to je přece jen veliké rouhání!“

	Lékař nepostřehl zvláštní pohled, kterým ho manželka obdařila, ale všiml si ho Nobody.

	„Jaká je teď sabanova situace?“ ptal se dál ruský učenec.

	„Mnoho zaslepených Habešanů ho ctí a poslouchá jako proroka. Víc než deset tisíc bojovníků mu oddaně slouží. Z šedesáti devíti klášterů jich jeho lidé dobyli jen několik - a to, jak už jsem řekl, ještě zradou. Jinde však na ně mniši metají balvany, lijí jim vřelou smůlu na hlavy. Nechají je vylézt po svých pověstných žebřících do značné výšky - a pak žebříky, obsypáné černými bojovníky, svrhnou dolů.“ „A falešný prorok?“

	„Zatím se musí spokojit s tím, co dosud ukořistil. Před každým klášterem zůstal oddíl bojovníků, kteří počínání obležených mnichů neustále sledují.“

	„Myslíte si, že má hodně těch vzácných památek?“

	„Prozatím dost. Shání je nejen v klášterech, ale i ve vesnicích.“

	„I tam jsou?“

	„Ano. Staří křesťané, vypuzení z Egypta, se většinou uchýlili do nynější Habeše a šířili tam křesťanskou víru. Přistěhovalci po sobě zanechali mnoho cenných rukopisů, neboť jednak hodně psali sami, jednak cenné písemnosti uchovávali. Jsou to historické listy apoštolů, králů, psané na nezničitelném papyrusu nebo dokonce na pergamenu. V klášterech nejsou uschovány všechny staré památky. Jsou roztroušeny v mnoha rodinách, kde je dědí děti od rodičů. Každá rodina, která má některý z rukopisů, je velmi vážená a pokládá se za šťastnou. Listy jsou uchovávány v bambusových rourkách, po straně pevně uzavřených. Majitel si takového pokladu váží jako talismanu, který nosí štěstí a požehnání. Teď však zemí táhnou sabanovi pochopové a pátrají po rodinách, skrývajících vzácné památky, aby jim je odebrali a, donesli svému pánovi. Vlastníci drahých relikvií prchají a schovávají se jako divá zvěř - a stejně tak jsou pronásledováni a pobíjeni. Sabanovi bojovníci se snaží přinést vždycky co nejvíc rukopisů, nikoho nešetří a chovají se neobyčejně surově a krutě. Ansalcagnimu nevadí, že své milované listiny získává tak strašlivým způsobem. Kromě své záliby nemá pro nic jiného smysl. Jeho vědecká vášeň se zvrhla v šílenství.“

	„Strašné!“ zašeptal doktor Burkal.

	„Kde teď sídlí ten moderní Nero?“

	„Na ostrůvku v jezeře Tana.“

	„Opravdu?“ zvolal Rus.

	„Už dlouho toužím se tam podívat.“

	„Jsou tam dva ostrovy.“

	„Ne - jen jeden,“ namítal Burkal a hned rozložil podrobnou mapu Habeše.

	„Jezero Tana měří tři tisíce čtverečních kilometrů. Tady v mapě je vyznačený jediný ostrov, a na něm je nejposvátnější koptský klášter.“

	„Ale to je chyba,“ poučoval Nobody ruského lékaře. „Ostrovy jsou skutečně dva, vzdálené od sebe osm set metrů. Jsou to vlastně vrcholky hor, vystupující z vody. Na jednom ze skalnatých ostrovů sídlí mniši - nejstarší a nejváženější řád v Habeši - je to jakýsi koptský Vatikán. Ostrov se nazývá Tanambas. Patří ras-abúnovi, vrchnímu knězi, tedy vlastně arcibiskupovi nebo papeži koptské církve v Godžamu.

	Ostrov je pravý labyrint klášterních budov, se stovkami mnichů, kteří se živí pěstováním obilí a chovem dobytka. Ani sůl nekupují, protože voda v jezeře je slaná. Tanambaský klášter byl první zastávkou nového proroka a vládce. Jeho obyvatelé nic zlého netušili, spustili žebříky a saban i s průvodem se dostal do kláštera. Zdejší mniši byli první, jimž Ansalcagni vzal vzácné listiny a památky. Potom je vyhnal. Kdo nechtěl odejít dobrovolně, toho svrhli z vysoké skály do hlubokých vod jezera Tana. Tak se Ansalcagni stal pánem ostrova Tanambas. Nejposvátnější klášter je jeho pevnost, v níž klidně studuje uloupené pergameny.“

	„Ten druhý ostrov mu také patří?“

	„Tam žije jeho sabana. Koptský řád má kromě mnichů také jeptišky, které pocházejí z nejlepších rodin. Jsou jich asi dvě stovky a žijí právě na tom druhém ostrově jezera Tana. Živí se svou prací a s ostatním světem se dostávají do styku ještě míň než mniši.

	Ansalcagni k nim dopravil svou sabanu, ale nejdřív ji přinutil, aby mu předala vládu nad Godžamem. Ital chtěl svou černou choť zavřít do kláštera mezi jeptišky a zmocnit se při tom historických pokladů - listů svatých mučednic.

	Ale jeptišky byly chytřejší než jejich zbožní bratři. Vytušily zradu, a saban jen zázrakem ušel smrti. Fadinah Theodoru pak černé sestry zadržely na ostrově.“

	„Proč si habešská kněžna vzala toho dobrodruha?“ divila se lékařova choť.

	„Když fadinah cestovala do Evropy, zajali ji piráti a prodali do sultánova serailu v Cařihradě. Tam ji poznal dvorní mág, a protože už tenkrát v něm hořela touha po habešských listinách, rychle si zosnoval plán, jak se k nim dostat. Vysvobodil a unesl černou princeznu. Ta se pak za něho z vděčnosti provdala - a on se stal pánem Godžamu.“

	„Jeptišky nechtějí Italovi choť vrátit?“

	„Šlechetný mág asi příliš po své ženě netouží. Pokud vím, dosud se po ní nesháněl. Ale po listech svatých mučedníků je úplně posedlý.“

	„Cožpak svou choť nemiluje?“

	„Sňatek byl jenom spekulace.“

	„Fadinah je hodně černá?“

	„Jako eben.“

	„Hm, pak ovšem... Ale viděla jsem už i krásné černošky ...“

	„Theodora patří mezi ty nejkrásnější.“

	„Proč tedy vlastně ...“ Doktor Burkal najednou vypadal nesmírně překvapeně. „Něco mě napadá ... říkal jste, že byl Ital dvorním mágem v serailu?“

	„Ano.“

	„A také tam bydlel?“

	„Ovšem.“

	„Pak Je tedy kleštěnec!“

	„Zajisté.“

	„Teď chápu,“ zvolal užaslý lékař.

	„Ale - jak se mohl oženit s černošskou princeznou? Vždyť kleštěnec se pozná už podle hlasu.“

	„Nemusí mít vždycky vysoký hlas. Je dost výjimek, zvlášť u mužů, kteří se operaci podrobili v pokročilejším věku.“

	„Za těchto okolností by pro Theodoru bylo lepší, kdyby zůstala v klášteře,“ podotkl lékař.

	„Snad,“ odpověděl Nobody. „Horší je, že se situace stále přiostřuje. Negus, obklopený evropskými rádci, Italovu hru prohlédl. Uzavřel hranice Godžamu, aby uchránil ostatní obyvatelstvo od kacířství, a sabanovi své nejmilejší sestry dal lhůtu, v níž se má do stanoveného data vzdát vlády a odvolat bludy. Pokud neposlechne, přitáhne negus s vojskem do Godžamu a stoupence nové víry vyhubí ohněm a mečem. Jeho ozbrojená armáda je na hranicích a po uplynutí lhůty vtrhne do země.“

	Burkal poznal, že jejich cesta je ohrožená.

	„Snad ani nebudeme moci projet Godžamem?“ zeptal se s trpkostí.

	„Proč ne? Zatím tu ještě panuje klid. Rolníci i chovatelé dobytka pracují jako jindy. To jen bojovníci loví místo zvěře lidi. Stoupenci nové víry se negusových hrozeb nebojí, protože věří, že moc jejich proroka je neomezená. Jsem zvědavý, jak se italský kouzelník z té situace vyvleče. Zdá se, že on sám o to zájem nemá. Je úplně zabraný do studia svých oblíbených starých rukopisů.“

	„Nebudou mi jako cizinci v cestě bránit?“

	„Právě naopak. Uchvatitel Godžamu je také vědec a s radostí přivítá kolegu, i když bádá v jiné oblasti vědy.“

	„Pak tedy nepravého proroka v jeho tvrzi navštívím. Byl už jste u něho?“

	„Ještě ne, ale až přijde čas ...“

	Nobody se náhle odmlčel, pak vstal a podíval se k nebi.

	„Musíme jít spát. Odpoledne jsem z protějšího břehu pozoroval, s jakou námahou hledáte přechod přes řeku. Přeplaval jsem proto, abych vás k brodu dovedl. Zítra ráno to udělám. Znám místo, kde voda sahá velbloudům sotva po kolena. Také vám ukážu dobře schůdnou cestu pralesem.“

	„Jak se vám za laskavost odvděčíme?“

	„Konám jen svou křesťanskou povinnost,“ odpověděl poutník vážně.

	Ruský lékař, aby zakryl rozpaky, rychle cizinci nabídl stan - přece nebude spát pod širým nebem.

	Poutník nabídku krátce, ale rozhodně odmítl. Zatímco se manželé a sluhové ukládali k spánku pod stany, které je chránily před noční rosou, natáhl se tajemný cizinec vedle dohořívajícího ohně.

	

	* * *

	

	Šli už pralesem několik hodin, ale nikde ani stopy po tom, že by tu někdy řádila dřevorubcova sekyra. Cesta však byla pevná, bez podrostu, a pro velbloudy schůdná.

	Nalézt takovou cestu v pralese není vždycky snadné, a proto má mít každá výprava takového vůdce, který už cestu víckrát prošel.

	Zvláštní horské útvary, vyskytující se jen v Habeši, jsou i na lesem porostlé náhorní planině. Z rovné půdy tu a tam vyvstávají obrovské balvany. Někde jsou těsně u sebe, takže velbloud mezi nimi neprojde a výprava se musí vrátit, balvany obejít a hledat jinou stezku. To se často opakuje a lidé i zvířata ztrácejí sílu i čas ustavičnými zacházkami. V takových situacích se teprve ukáže, co znamená zkušený vůdce.

	„Jistě jste už v Habeši dlouho, že znáte i stezky v pralese,“ oslovil dnes poprvé lékař Nobodyho. Zatím k hovoru neměl příležitost. Nobody totiž kráčel dlouhými kroky neustále v čele karavany. Odmítl velblouda, kterého mu Rus nabídl, nepromluvil ani slovo, jenom šel a šel ...

	Manželé si už úsudek o muži v hnědé kutně udělali. Sám jim řekl, že je negus obklopený evropskými rádci - byli pevně přesvědčeni, že tenhle muž je jedním z nich a v Godžamu pravděpodobně hraje důležitou roli zvěda. Jen se divili, jak špatně zachovává inkognito. Prozradil že není mnich. Spoléhal nejspíš na jejich mlčenlivost.

	Na nepřímou otázku, jak dlouho žije v Habeši, cizinec také neodpověděl. Zastavil se, chvíli naslouchal, pak zvedl ruku. Velbloudi už znali pokyn svého vůdce a okamžitě zastavili.

	„Co se děje?“ zašeptal po chvíli Burkal.

	„Tiše! Slyším dětský hlas přímo před námi. A teď cítím kouř!“

	Všichni napjatě poslouchali.

	„Já neslyším nic.“

	„Právě ztichl. Bylo to dítě. Kupředu, směr se nemění.“

	Pokračovali v přímé cestě, na níž balvany ubývaly. Poutník kráčel vedle Burkalova velblouda, a kupodivu se dal do řeči:

	„Za chvíli se musíme rozloučit,“ řekl.

	Manželé byli jeho slovy ohromeni.

	„Rozloučit? Proč?“

	„Moje cesta vede jinudy.“

	„Ovšem, nesmíme vaši laskavost zneužívat. Snad jste se dokonce od cíle své cesty neodchýlil?“ zeptala se paní Olga.

	„Ne, až dosud jsme šli stejně, ale teď vás musím opustit.“

	„Snad už v pralese nezabloudíme.“

	„Ne. Cestou, kterou vám ukážu, půjdete ještě hodinu a vyjdete na volné prostranství. Balvany tam už nebudou. Kam chcete dojít?“

	„K jezeru Tana. Rozhodli jsme se, že navštívíme falešného proroka.“

	„Brzy se setkáte s domorodci a některý z nich vás za odměnu dovede k cíli.“

	Prales řídl. Duby ustoupily veliké skupině opičích chlebovníků. Tyhle košaté stromy, známé jako baobaby, rostou zejména v tropické západní Africe. V poněkud chladnější Habeši je většinou najdeme na náhorních planinách, kde však opice nežijí. Jsou to velmi zvláštní stromy. Poznáme je už z dálky, neboť vypadají širší než delší. Průměr kmene měří polovinu výšky, větve rostou k zemi, takže strom vyhlíží jako zelená polokoule. Při ústí Senegalu roste baobab do výšky skoro 50 metrů, průměr kmene je 20 metrů. Pod větvemi je rozložená domorodá vesnice a v dutém kmeni mají „radnici.“

	Stáří těchto stromů se dá jen těžko odhadnout. Černoši mluví o tisíciletých baobabech - a mohou mít pravdu. Jeden ze stromů v povodí Senegalu má v kůře vyrytý nápis Benátčana Aloisia Gadamosta z roku 1454.

	Baobab nese ovoce hruškovitého tvaru, které obsahuje 8—10 vějířků, plných nakyslé šťávy. Vařené chutná jako nekvašený chleba. Co znamená pro Indii chlebovník, tím je baobab pro Afriku. Živí celé rodiny. To také vysvětluje úctu, jakou k němu Habešané chovají, když ho nazývají posvátným stromem.

	Všechny dorostlé baobaby jsou uvnitř duté, což zvenčí není vidět, protože kůra stromů bývá neporušená. V Senegalu vyřezávají v kůře otvory pro dveře a proměňují duté stromy v příbytky. Něco takového v Habeši není dovoleno. Vylézt na baobab a shazovat ovoce tyčemi se tady považuje za hřích už do pradávna. Zřejmě to má logický důvod: Pokud by lidé snědli úrodu ze stromů sami, na hejna opic by nic nezbylo, a z nedostatku jiné potravy by jim opice vyplenily celá pole.

	Jen čtyři baobaby stály před očima cestovatelů pohromadě, a přece se zdálo, že je to jakýsi les v pralese, lišící se od svého okolí.

	„Podívejte se, támhle mezi větvemi vystupuje kouř,“ šeptal doktor Burkal Nobodymu.

	Skutečně. Za normálních okolností by hustými větvemi baobabu kouř nepronikl, ale bouří či smrští vyrvaným otvorem ve spleti větví teď vystupoval k obloze modrý dým.

	„To je náhoda,“ mumlal Nobody, „právě v mém stromě si našel pocestný útočiště a bude mi překážet. Kdopak se mi sem asi vetřel?“

	Karavana se přiblížila tak tiše ke stromu, že mladá, černá žena s dítětem v náručí, která právě rozhrnula větve a vystoupila z loubí, ani nezaslechla blížící se kroky. Neměla tušení o blízkosti cizinců a neurčitým směrem hleděla kamsi do dálky.

	„Alláh il Alláh!“ ozval se Nobodyho zvučný hlas.

	Mladá žena se ulekla. Na útěk už nebylo ani pomyšlení, a tak stála jako zkamenělá, tiskla dítě k prsům a upírala na příchozí pohled plný hrůzy.

	„Alláh il Alláh!“ opakoval Nobody.

	Jeho pozdrav mladé matce nepatřil a nemusela tedy odpovídat, protože ženy se tak nezdraví. Nobody však předpokládal, že jejich průvodce je zcela jistě dosud skrytý v loubí. Pozdrav byl vlastně určený jemu.

	Zkamenělá žena najednou obživla. Jednou rukou si dítě přitiskla ještě blíž k sobě a druhou uchopila jakýsi předmět, skrytý za ňadry. Tělem jí proběhlo zachvění, zřejmě prodělávala krutá duševní muka, ale potom zoufale vykřikla:

	„E Esau Christos el ben Alláh!“

	Statečně přemohla hrůzu a rázným, ale chvějícím se hlasem dodala: „Alláhův prorok je Esau Christos, jeho jediný syn!“

	„I já ho uctívám,“ důrazně odpověděl Nobody.

	Žena padla na kolena a zvedla dítě k nebi.

	„Bůh buď pochválen - i jeho svatý syn,“ zazněla její slova.

	Ruští manželé, poučeni Nobodym, teď pochopili prožité zoufalství mladé ženy i její nynější radost.

	„Jsem tvůj přítel, ne pronásledovatel, protože vyznáváme stejnou víru,“ řekl jí Nobody.

	Matka se pomalu uklidňovala. Rozhrnuli tedy větve, a za nimi spatřili hošíka. Vešli dál do zeleného podloubí, zatímco sluhové venku obstarávali velbloudy.

	Větvemi pronikalo dovnitř světlo. Místo, které uviděli, bylo dost velké, pokryté jemným mechovým kobercem. Mocný kmen stromu, také obrostlý mechem, vypadal jako obrovská zelená majoliková kamna, postavená v útulné světnici.

	Na zemi hořel ohníček, nad ním byl upevněný kotlík, kousek dál ležel svázaný raneček - a to bylo všechno.

	Nobody se obrátil k černošce - mladé, hezké ženě s dlouhými, hedvábně se lesknoucími vlasy. Bylo na ní znát, že pochází z ušlechtilého rodu. Ačkoliv byla oblečena pouze do hadrů, vyhlížela velmi jemně. Její ruce a trním rozdrásané nohy byly malé, krásně tvarované.

	„Kdo jsi?“ zeptal se jí Nobody.

	„Jsem Ruth, dcera šejcha ze Sandory,“ odpověděla. „Můj muž byl strážce studní, a tohle jsou moje děti.“

	„Prcháš před Ansalcagnim?“

	„Ano, bratře.“

	„Kde máš manžela?“

	„Je mrtvý. Zabili mi muže, otce, matku, bratry a sestry i jejich děti - všechny, s nimiž jsem žila pod jednou střechou.“

	Její slova zněla tiše a bolestně.

	„Jen tobě se podařilo uprchnout?“

	„Bohužel.“

	„Měla jsi víc dětí?“

	„Ne, jen tyhle dvě. Podařilo se mi je zachránit.“

	Nobody se snažil klást otázky citlivě a jemně, aby nejitřil ještě víc ženinu bolest. Ten energický a nebojácný muž měl dobré srdce.

	„Vaše rodina skrývala nějaké vzácné rukopisy?“

	Mladá žena přikývla a bezděčně si přitiskla ruku na prsa, kde měla pod šaty schované drahé památky.

	„Kdy se to všechno stalo?“

	„Před třemi nebo čtyřmi týdny - nevím to jistě, neboť od té doby bloudím lesem. Nemám ani potuchy, kam až jsem se dostala.“

	„Čím se živíte?“ zeptal se soucitně Nobody.

	„Nejrůznějšími kořínky a plody, které najdu v lese. Malou Deboru ještě kojím.“

	„O, bože,“ vydral se z prsou paní Olgy bolestný vzdech. Až dosud poslouchala mladou matku mlčky.

	„Kam jsi chtěla utíkat?“ pokračoval Nobody.

	„Na Tanambas, do kláštera jeptišek. Představená je kmotrou a patronkou mé dcerušky.“

	„Cožpak nevíš, že i tento klášter, stejně jako všechny ostatní, obléhají Ansalcagnovi přívrženci?“

	Mladá černoška smutně sklonila hlavu.

	„Kde jinde najdu útočiště?“ zašeptala. „Vím, že všechny kláštery jsou obklíčeny vojskem. Ale tenhle leží na ostrově v jezeře Tana - snad se mi tam podaří proplout.“

	„Máš jistotu, že tě jeptišky poznají a spustí žebříky?“

	Mladá žena se zatvářila velmi sklíčeně.

	„Věřím, že Bůh a jeho jediný syn nepřipustí, aby se listy svaté Augusty dostaly do nečistých rukou nepřátel.“

	„Pomohu ti. Dovedu k jeptiškám tebe i tvé děti.“

	Poutník v hrubé kutně mluvil přesvědčivě. Zrak ubohé černošky se trochu rozjasnil a s obdivem upřel na mužovu tvář.

	„Jak dlouho se už skrýváš tady pod tím stromem?“ ptal se Nobody.

	„Od včerejšího rána.“

	Poutník se zahleděl na nízký, ale mohutný kmen zvláštním pohledem, kterého si však ostatní nevšimli.

	„Netušíš, kde jsi?“

	„Ne.“

	„Říkala jsi, že tvůj muž byl strážcem studní?“

	„Ano.“

	„Byla jsi pronásledovaná?“

	„Stále ještě jsem.“

	„Měla jsi už nepřátele v patách?“

	„Nikoho jsem zatím nezahlédla, protože jdu nevyšlapanými cestami, a jenom v nocí. Proto jsem také zabloudila.“

	„Jak můžeš s takovou jistotou tvrdit, že tě pronásledují, když jsi nikoho neviděla?“

	„Každý ví, že naše rodina měla listy svaté Augusty, že se mi podařilo uprchnout a vzít je s sebou.“

	„Ruth, ty něco tajíš. Znáš ještě jiný důvod, proč tě tak vytrvale pronásledují?“

	„Máš oči, které proniknou až do morku kostí,“ řekla černá žena. „Vím jistě, že Halan, vůdce jednoho oddílu bojovníků, mě pronásledovat nepřestane, protože mě nenávidí, a chce mě asi zabít.“

	„Proč?“

	„Odmítla jsem ho. Dala jsem přednost Sidorovi před bezbožným Halanem, když mě chtěl za ženu.“

	„Láska - pořád jenom láska - v Habeši, stejně jako jinde,“ utrousil ruský učenec.

	„I když tě Halan nenávidí, nemůžeš tak jistě tvrdit, že je ti v patách.“

	„Býval lovec - a vystopuje každého, i po dešti, který trvá několik dní. Jestli se nedostanu k jeptiškám do kláštera co nejdřív, dostihne mě a zabije i s dětmi.“

	Byla o tom tak přesvědčená, že jakékoliv domlouvání nemělo smysl.

	„Do kláštera se dostaneš pod mou ochranou. - Pane doktore,“ obrátil se Nobody na lékaře, „půjdu teď dohlédnout na sluhy, kteří zřejmě napájejí velbloudy. Budete tak laskav a připravíte se svou paní oběd? Můžeme si tu přes poledne trochu odpočinout.“

	Za Nobodym se uzavřely větve.

	Paní Olga vybalovala sušené maso a kotlík, zatímco manžel šel na dřevo. Přinesl ho náruč a přípravy na oběd začaly.

	Hošík dychtivě nasával vůni z kotle a pošilhával po paní Burkalové, která se čiperně otáčela kolem ohně. Dobrosrdečná Ruska si jeho toužebného pohledu všimla a pochopila, že chlapec bude asi hodně vyhladovělý. Našla v zásobách to nejlepší, co měli, a nakrmila ho. Burkal zatím rozmlouval s černošskou matkou, která kojila malou Deboru.

	Ruth mu ochotně ukázala své drahocenné památky. Byly to tři krátké bambusové rourky se zátkami na obou stranách a zapečetěné pryskyřicí, ztvrdlou na kámen.

	Ruský vědec by býval velice rád prozkoumal obsah rourek, neodvážil se však o to požádat. Vždyť ani cizí poutník, tak odvážně hájící zájmy pronásledovaných křesťanů, podobné prání nevyslovil. Rus si nebyl jistý, zda by svou zvědavostí obětavého průvodce nerozhněval.

	Bylo v těch rourkách vůbec něco? Ruth nikdy pečeť neodstranila, její děd a otec také ne. Kdo byla ta svatá Augusta? Žena, která v Kristově době přišla do Habeše, a o jejímž utrpení vypráví koptské náboženství. Byla pravděpodobně Římanka - římská a biblická jména se v Habeši vyskytují dost. Například otec neguse Menelika se jmenoval Theodor, a díky svému válečnickému a diplomatickému umění si získal v roce 1868 u Francie a Anglie náležitou úctu.

	„Představená kláštera jeptišek se jmenuje Debora?“ ptal se lékař.

	„Ulanda Debora.“

	„Je to už hodně stará žena?“

	„Není - jenom o něco málo starší než Theodora. Jako děti si spolu hrávaly.“

	„Debora také pochází ze vznešeného rodu?“

	„Ano, stejně jako každá jeptiška, kterou přijmou do kláštera. Debora je kněžna, a také Theodořina sestřenice.“

	„Proč zůstala v klášteře?“ divila se paní Olga.

	„Debora byla ještě skoro dítě, když tam vstoupila. Dosáhla nejvyšší hodnosti, samozřejmě kromě vládkyně, jaké si jen žena může přát. Každá jiná na jejím místě by byla šťastná.“

	„Představená kláštera se z ostrova nikdy nevzdaluje?“

	„Ale ano, Debora cestovala velmi často. Když se mi narodila dcerka, byla právě v Sandoře a držela ji při křtu na rukou, protože jsme byli majiteli listů svaté Augusty.“

	„Nechtěla, abyste jí ty listiny dali?“

	„Jak by mohla chtít vzít nějaké rodině to, co je pro ni nejcennější? To by dokázal jen bezbožník a pohan jako Ansalcagni.“

	„Víš, kdo byla biblická Debora?“ ptal se zvědavě Burkal.

	Ruský vědec někde četl nebo slyšel, že křesťanští Habešané sice mají bibli, psanou aramejsky, ve velké úctě, ale číst ji nedovedou.

	Byl však překvapený černoščinou odpovědí. Je sice pravda, že habešský lid už v bibli nedovede číst, ale její obsah předávají starší mladším tak důkladně, že jim nikdy z paměti nevymizí.

	„Debora,“ odpověděla na lékařovu otázku Ruth, „byla moudrá Lapidotova žena na hoře Efraim. Podněcovala Izraelity, kteří trpěli pod jhem Kanaánců, aby se osvobodili. Sama vedla proti kanaánskému vojevůdci Síserovi vojsko a u potoka Kisanu, u hory Táboru, nepřátele pobila.“

	Černoška, jak se zdálo, znala bibli lépe než ruský učenec. Náhle se však ve vyprávění zarazila a v hrozném leknutí doširoka rozevřela oči. Také oba manželé se na sebe zděšeně podívali.

	Venku se ozvalo zařinčení zbraní, bylo slyšet, jak se blíží těžké kroky, a větve baobabu se najednou prudce rozhrnuly...

	
		

		Kapitola devátá



	
		MOJŽÍŠOVA HŮL



	V té chvíli se všem zdálo, že se jako zázrakem octli ve středověku, kdy chodili rytíři v brnění.

	Do zeleného loubí vtrhli čtyři obrovští černoši, odění pancíři a ozbrojení dlouhými a širokými meči. Visely jim na ocelovém opasku, který jen částečně skrýval starodávné dýky a pistole.

	Drátěné košile jim sahaly až po kolena, holeně a paže chránily pláty z lisované buvolí kůže, přílba, zdobená fantastickými podobami zvířat, byla z téhož materiálu a chránila hlavu před střelami líp než železná či ocelová.

	Takto vystrojeni však byli jen tři z mužů. Čtvrtý - na černocha s nezvykle dlouhým, kadeřavým plnovousem, který jeho tváři dodával ještě divočejší výraz - měl na sobě drátěnou košili, jemně zpracovanou a lesknoucí se jako stříbro. Nohy a paže vězely v opravdovém brnění, jeho přílba byla kovová a zdobená ještě fantastičtěji než ostatních tří bojovníků.
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	Mužové si ruských manželů ani nevšimli, jako kdyby tu vůbec nebyli. Obrovský černoch s plnovousem se jediným skokem octl u vyděšené černošky a popadl ji za ruku.

	„Ruth!“ křikl vítězně. „Konečně jsem tě dopadl!“

	Na jeho kruté tváři nebylo ani stopy po tom, že by někdy černou dívku miloval. Halanova láska se proměnila v nenávist.

	Mladá matka zděšením ze sebe nemohla vypravit ani hlásku. Stála nehnutě, s široce rozevřenýma očima, a její černá tvář úplně zpopelavěla.

	Vůdce tlupy zahlédl konec tří bambusových rourek, které vyčnívaly zpod Ruthina šatu, a jediným prudkým pohybem se jich zmocnil. Řemínek, jímž byly rourky k ženině hrdlu připevněné, se přetrhl, a na její šíji se objevil krvavý pruh.

	„Tohle bylo to nejdůležitější,“ liboval si černoch, „a teď přijdeš na řadu ty a prokletí Sidorovi potomci!“

	Ruth se najednou vzpamatovala, jednou rukou přitiskla malou Deboru pevně k prsům, druhou k sobě přivinula chlapce.

	„Alláh el Alláh, e Esau Christos el ben Alláh!“ zvolala silným hlasem a hrdě se vztyčila.

	Tím vyznáním víry vlastně nad sebou vyslovila ortel smrti, ale jejímu pronásledovateli to ještě nestačilo. Vyndal z kapsy malý křížek s ukřižovaným Kristem a ukázal ho ženě.

	„Co je to?“ ptal se.

	Sklonila se a s posvátnou úctou křížek políbila:

	„Buď pochválen Kristus!“

	„Teď jistě víš, co tě čeká,“ divoce zařval obr, „ale nejdřív poznáš, co udělám s tvými mláďaty!“

	Než se kdo nadál, vyrval nemluvně matce z náruče a zatočil jím nad hlavou ...

	Ruth se jako raněná tygřice vrhla s šíleným výkřikem proti černému netvorovi, také Rus přispěchal na pomoc, ale bylo pozdě. Dítě vyletělo z obrových rukou proti mohutnému kmeni baobabu ...

	V poslední chvíli však robátko zachytily něčí ruce - a z loubí vystoupil jako duch poutník v hnědé kutně.

	Na jedné ruce dítě, v druhé metr dlouhou hůl, kterou - zatímco se pomalu blížil k bojovníkům - proti nim napřáhl. Byla to neobyčejná hůl! Silná, černá, se zeleným leskem, a na konci, obráceném k mužům v brnění, ozdobená hadí hlavičkou s otevřenou tlamou, z níž vyčníval rozeklaný jazyk. Oči snad byly z diamantů, neboť zářily všemi barvami.

	Halan strnul. Pak pomalu, jakoby proti své vůli poklekl, ale ostatní černoši se ani nepohnuli. Jen zírali, k smrti vyděšeni, na strašlivou hadí hůl.

	„Na kolena!“ zvolal Nobody hromovým hlasem. „Mějte se na pozoru před prorokovou holí!“

	Ta náhle obživla, kroutila se a svíjela. Hlava se zářícíma očima a vyplazeným jazykem se v mžiku stočila až k ocasu, pak Nobodymu z ruky vyklouzla a snažila se zmizet. Ale ten se shýbl, uchopil ji za ocas - znovu strnula, napřažená proti černochům.

	Byl to strašlivý smaragdový had, nejjedovatější v celé Africe.

	„Poznáváte mě?“ ptal se Nobody zděšených černochů.

	Rázem padli všichni na kolena a přitiskli své tváře k zemi.

	„Zázrak,“ šeptali a chvěli se hrůzou. „Prorokova hůl!“

	„Halane, vstaň!“ zavelel Nobody.

	Vousatý obr poslechl, ale celý se třásl a upřeně se díval na hada v Nobodyhu ruce.

	„Řekni, kdo jsem, Halane!“

	„Jsi vyslanec proroka,“ zamumlal vyjevený černoch, „neboť on ti dal Mojžíšovu hůl, která zabije každého, kdo se jí jen dotkne.“

	„Kromě mne,“ dodal Nobody. „Máš s sebou ještě víc vojáků?“

	„Ne, jen tyhle tři.“

	„Víš, že mě musíš ve všem poslechnout?“

	„Vím.“

	Vrať té ženě to, co jsi jí před chvílí vzal!“

	„Mám nařízeno ...“

	„Mlč, a splň můj rozkaz!“

	Muž poslechl. Šťastná Ruth si z obrovy ruky vzala nazpět drahocenné památky, od Nobodyho pak zachráněné nemluvně.

	„Kam jste odtud chtěli jít?“

	„Do tanambaského kláštera odevzdat prorokovi listy svaté Augusty.“

	„To už nemůžeš. Ale zato k prorokovi odvedeš tyto cizince a jejich sluhy.“

	Obr se pravou rukou dotkl čela a hluboce se uklonil.

	„Samozřejmě mu povíš, co se tady přihodilo. Až se tě zeptá, kdo byl ten neznámý s Mojžíšovou holí, odpovíš mu: Byl to muž, kterého jsi poznal v padišáhově serailu. - Opakuj to!“

	Halan s malou změnou větu opakoval.

	„Dobře. Vyřiď také prorokovi, že brzy přijdu - ať mě očekává.“

	Černoch zase pro jistotu vzkaz zopakoval, a Nobody se už obrátil k manželům. Zdálo se, že velmi toužili po vysvětlení celé příhody, ale nedostali ho.

	„S průvodem těchto bojovníků budete bezpečnější než se mnou. Až Halan vyřídí, co jsem vládci Godžamu vzkázal, přijme vás s náležitými poctami. Bude se vás ovšem vyptávat. Můžete mu říci všechno, co o mně víte. Ale teď vás prosím, abyste odložili oběd a hned se připravili na cestu. Pospíšíte-li si, dorazíte k jezeru Tana ještě dnes večer. Na hradě nového proroka se opět uvidíme.“

	Ruští manželé si šeptem vyměňovali názory na to, čeho byli svědky. Lékaře zajímaly Nobodyho zázraky s jedovatým hadem, jímž postrašil černé bojovníky. Věděl, že poutník v hnědé kutně dokázal obratným stiskem na těle způsobit hadovi ochrnutí. Jak to ale zařídil, to už si vysvětlit nedovedl.

	Nobody hleděl za karavanou, dokud mu nezmizela z očí. Potom se vrátil do zeleného loubí. Mladá černoška na domnělého mnicha pohlížela s úctou, ruce zkřížené na prsou. Když však v jeho ruce spatřila zeleně se lesknoucího hada, celá se zachvěla.

	„Mojžíšova hůl,“ zašeptala. „Tak je přece pravda to, co jsem slyšela o muži, který se vydává za božího zástupce! Teď jsem se na vlastní oči přesvědčila ...“

	„Je to úplně jinak,“ přerušil ji důrazně Nobody. „Ten, o němž mluvíš, je zcela obyčejný člověk a zná několik kouzelnických kousků, které umím i já. Zneužívá své vědomosti - a za to ho poženu k odpovědnosti. Pokud se mé vůli nepodrobí, rozšlápnu ho jako nu, tohoto hada.“

	Po těchto slovech položil Nobody strnulého plaza na zem a nohu v koženém sandálu přitiskl na jeho hlavu. Zapraskalo to, had se začal svíjet, chvíli se snažil poutníkovi ovinout kolem nohy, pak se však natáhl - a bylo po něm.

	Nobody rozhrnul větve a špičkou střevíce mrtvého hada odkopl daleko do lesa.

	„To, co jsi považovala za Mojžíšovu hůl, byl skutečný živý had, kterého jsem chytil na břehu potůčku, je to velice jedovatá smaragdová zmije. Neučinil jsem tedy zázrak, abych proměnil hůl v hada, a naopak. Vím jen, že stisknutím na určitém místě hadího těla plaz ochrne - ostatně není ani třeba ti to podrobně vysvětlovat. Pověz mi raději, jestli opravdu chceš jít do ženského kláštera?“

	„Ano, zbožný muži. Kéž bys mě tam doprovodil - věřím ti.“

	Nobody pohlédl na raneček, který ležel na zemi, a zvedl ho. Byl velmi lehký.

	„Co je v něm?“

	„Několik kousků prádla pro mé děti.“

	„Není těžký, tak ho můžeme vzít s sebou. Půjdeme k jeptiškám cestou, o jaké se ti ani nesnilo.“

	„Řekni, kudy?“

	„Nejdřív mi odpověz na několik otázek: Slyšela jsi o tom, že pod každou samharrou vede šachta k podzemnímu toku, který protéká pod celou Habeší?“

	„Ano, pane, můj muž mi o tom často vyprávěl.“

	„Co ti říkal?“

	„Před dvěma třemi roky se na jedné samharře objevili cizinci, pozabíjeli obyvatele a sházeli je dolů. Celého národa se zmocnilo zděšeni. Ale objevil se dobrý muž jménem Nobody a osvobodil nás od udlindžimů. Zahubil zlé vetřelce a knížatům i rádcům ukázal, kudy se udlindžim dostali nahoru. Pod abbanou totiž vedla do podzemí šachta, v níž byl připevněn žebřík, po kterém se udlindžim dostali do abbany, kam nikdo nikdy nesměl vstoupit - ani sám abúna.“

	„Co bylo dál?“

	„Negus rozkázal všechny abbany na samharrách otevřít - pod každou z nich vedla šachta dolů, s žebříkem, který sahal až k hladině podzemního potoka.“

	„Co následovalo potom?“

	„Na rozkaz neguse všude žebříky vytáhl, a abbany zazdili, neboť Bůh chce být ve svatostánku sám, nikým nerušen. Nahoru se už nikdo nedostane, protože se žebřík spouští shora.“

	Názor mladé černošky byl z habešského hlediska zcela oprávněný.

	„Nepokusil se někdo dostat dolů a prohledat podzemní tok?“

	„To by se žádný člověk neodvážil.“

	„Proč?“

	„Pod zemí sídlí namvisové, zlí kouzelníci, kteří lidem ubližují.“

	„A udlindžim ti duchové neudělali nic?“ namítl Nobody.

	„Jak to? Na samhaře přece všichni zahynuli!“

	„Našly se také jinde šachty s žebříky?“

	„Ano, dokonce velmi mnoho. Bílý muž Nobody upozornil fadinah, že i ve studních, kolem nichž zlé lidi pochovali, jsou žebříky. Předtím se tam nikdo nedíval, protože by ho omámily páry, které ze studní vycházejí. Spadl by dolů a musel by každou noc tančit s namvisy. Fadinah však nařídila, aby abúnové studně zakleli - tím zabránili vystupování omamných par. Lidé, kteří potom do studní nahlíželi, skutečně v každé z nich uviděli žebřík. Vytáhli všechny nahoru, a nebezpečí bylo zažehnáno. Cizinci se už nikdy šachtami nahoru do naší země nedostanou.“

	„Kdo vlastně ty šachty vyhloubil a vybavil žebříky?“

	„Obyvatelé, kteří tu žili ještě před Gally, zlí lidé, spolčení s nečistými duchy - namvisy.“

	Černoška si všechno vysvětlovala prostým rozumem, a přece nebyla od pravdy tak daleko.

	„Ve studních, z nichž čerpáte vodu, nenašli žádný žebřík?“

	„Jak by to bylo možné? Přece bychom ho bjevili už dávno - a prohledali pak i ty ostatní. Ani v opuštěných studních, z nichž se voda nečerpá, protože jsou na nevhodných místech, žádné žebříky nebyly.“

	Nobody už delší dobu putoval Habeší jako prostý poutník, aby se dobře seznámil s poměry v zemi. Všechno, co mu černoška vyprávěla, dávno věděl, ale přesto se jí na ledacos znovu vyptával. Chtěl totiž zjistit, dřív než jí prozradí velké tajemství, s čím je seznámena mladá žena, manželka bývalého strážce studní. Vždyť ten musel být informovanější než kdokoliv jiný.

	„Pojď, Ruth, vydáme se na cestu. Nemusíš mi přísahat, že nic neprozradíš - zakrátko se stejně celá Habeš i ostatní svět všechno dozví. Důvěřuješ mi?“

	„Jako nikomu jinému, zbožný muži. Kamkoliv se obrátíš, půjdu za tebou i se svými dětmi.“

	„Ovšem, děti. O ně se musíme rozdělit. Jsi dost silná, abys mohla nést delší dobu nemluvně?“

	„Tahala jsem obě děti po celé noci - a ráda je ponesu i další dny, jestliže je tím zachráním!“

	„Ale musíš i s dítětem sestoupit po žebříku, který má sedm set příček.“

	„Loni, když jsme ještě žili na ambě u Sandory, jsem denně sestupovala a vystupovala s dítětem, připevněným na prsou, a s těžkým košem v ruce po provazovém žebříku, který měl přes tisíc příček.“

	Nobody se už dalším vysvětlováním nezdržoval. Rozvázal raneček a pětiletého chlapce položil na čisté prádlo. Sidora - tak se jmenoval po otci - zavinul ještě do šátku, takže mu koukala jenom tvářička. Pak ho provazem převázal. Z dalších pak zhotovil poutka, lidský raneček do nich vložil a požádal ženu, aby mu břemeno pomohla připevnit na záda.

	Černoška nebyla Nobodyho chováním nijak překvapena.

	„Přesně takhle děti zavinuji, když se chystám lézt po žebříku,“ řekla. „Budeš snad po něm také šplhat?“

	„Ano.“

	„Ale tady široko daleko žádná amba není, počkej tedy, až se k nějaké dostaneme.“

	„Žebříky, po nichž se vydáme, jsou docela blízko.“

	„Kde?“ divila se žena a rozhlížela se kolem.

	„Hned uvidíš.“

	Konce provazů, jimiž byl chlapec ovinutý, si Nobody upevnil křížem přes prsa. Potom připoutal nemluvně k matce - ale ne na záda, nýbrž k hrudi.

	„Jsi obratný,“ nevycházela černoška z údivu, „ale já si dítě vždycky připevňuji na záda, stejně jako ty.“

	„Tentokrát bude pohodlnější nést břemeno vpředu - alespoň pro tebe. Hned pochopíš, proč. Vylezla bys až do koruny stromu?“

	Habešanka pohlédla vzhůru, ale pak nesměle pronesla:

	„Ovšem, že to dovedu ... ale ... jak bych se mohla opovážit šlapat po větvích posvátného chlebovníku?“

	„Tím se neprohřešíš,“ dodával Nobody ženě odvahu. „Ten strom je náš chrám, do kterého se uchýlíme, abychom se zachránili před pronásledováním a jistou smrtí. Pojď za mnou.“

	Nobody hbitě šplhal po větvích nahoru a černoška, vyrostlá v hornaté a lesnaté zemi, kde jsou místo cest žebříky a provazy, obratně lezla za ním.

	Nebylo jednoduché se hustými větvemi prodrat až na vrchol. Nahoře větve, rostoucí téměř vodorovně, tvořily jakousi rovinku a uprostřed zel veliký otvor. Kmen byl dutý.

	Habešanka věděla, že všechny staré chlebovníky jsou vykotlané, ale podivila se, když spatřila u otvoru měděný žebřík.

	„Sestupuj pořád za mnou a když ucítíš, že tě opouštějí síly, opři se zády o stěnu a odpočiň si. Šachta je všude stejně úzká. Počkám, až budeš moci jít dál. Zlých duchů se neboj, připoutal jsem je, aby ti nemohli uškodit.“

	„Jsem přesvědčená, že i ty jsi duch - ale dobrý,“ odpověděla žena a následovala Nobodyho dolů, do černé a tajemné říše záhad.

	Záblesk světla slabě dopadal až ke kořenům. V těch místech byla měkká lesní půda kolem dokola vyzděna až tam, kde prsť končila. Hluboko pod lesní půdou byla zase skála. Šachta tedy měla nejdřív dřevěné stěny, pak zděné a nakonec kamenné.

	Kdo asi vytvořil tak obtížné dílo - vyzdil dutý baobab a dal do šachty žebřík? Nobody vysvětlení záhady nehledal - sotva by ho také našel. Stačilo mu vědomí, že v mnohých prastarých stromech jsou stejné šachty s žebříky, které vedou až k podzemnímu toku. A nikdo o nich nevěděl, ani domorodci.

	Když se Nobody plavil už podruhé po proudu v podzemí, díval se neustále vzhůru a hledal otvory, směřující k povrchu. Žádné žebříky v širokých šachtách, ústících na samharry a do studní, už nezahlédl, zato jich uviděl spousty v těch úzkých, které končily v dutých baobabech, jak se přesvědčil později.

	Poslední paprsek světla shora zmizel, ale po deseti minutách začínalo slabě probleskovat zdola. A po chvíli už k Nobodymu dolehl lidský hlas. I méně zkušené ucho by hned rozeznalo hlas Jeremiáše Bambuly:

	„Přiznat barvu, rozumíš? Nebo přebít - kule jsou trumfy,“ hlásil Bambula.

	„To jsem blázen!“

	„Tak, to máme 40, 50, 77 a dvacet. Prohráls, mezuláne!“

	„Mně se zdá, že jsi nějaké trumfy tahal z rukávu. Kolik to dělá?“

	„Čtyři - naval čtyři jeptišky! Teď už jich mám sto sedmdesát šest.“

	„Mně už zbývají jen dva tucty jeptišek,“ zaznělo zarmouceně. „Ale příště snad zase nějaké vyhraju,“ ozvala se nová naděje v hlase.

	„No, jestli tě o všechny obehraju, tak ti pak nějaké možná přepustím,“ sliboval někdo kavalírsky.

	„Tak dál, teď rozdáváš ty.“

	„Mládenci, oč vlastně hrajete šestašedesát?“ vmísil se najednou do rozmluvy dobře známý hlas.

	Námořníci vyskočili, až rozhoupali ostrůvek, na němž seděli.

	„Master - master se vrátil!“ radostně zařvali oba hráči.

	Nobody si příliš nepotrpěl na loučení, ani na vítání. I když se vrátil po dlouhé době, hned se nenuceně zapojil do rozhovoru, jako kdyby přišel z krátké procházky.

	Ostrůvek, na němž seděl Bambula s druhým námořníkem, byla částečně z vody vynořená ponorka. Jeden z jejích otvorů byl otevřený a procházely jím elektrické dráty k lampě, pod níž ležely karty a dvě hromádky zápalek - velká s menší.

	„Tak co, dozvím se to konečně?“ opakoval Nobody.

	Bambula se chvíli škrábal za uchem, pak si zase mnul bradu, až z něho konečně vylezlo:

	„No, hrajeme o zápalky“.

	„Jen hezky s pravdou ven. Říkali jste něco o jeptiškách,“ podotkl Nobody.

	Lodníci se na sebe podívali. Zpropadený Nobody, všechno slyší.

	„Každá zápalka znamená jednu jeptišku,“ vysoukal ze sebe Bambula.

	„Koho?“

	„No, přece jednu z těch jeptišek tam nahoře, v klášteře, kam se vyšplháme.“

	„Vy o ně hrajete?“ divil se Nobody.

	„Já už jich jednou měl skoro dvě stě!“

	„A já sto - ale to jsme hráli kostky, a při tom nejde tak švindlovat.“

	Nobody potlačil úsměv. Bambula hrál o jeptišky z tanambaského kláštera! Ani se mu tolik nedivil, musel si přece nějak krátit dlouhou chvíli. Už tu na jeho návrat čekal hezky dlouho.

	„Dobře, hoši, co kdo vyhrál, to mu patří,“ řekl Nobody vážně. „Mluvím ovšem o zápalkách. - Nevíte, jak pokročila práce na Letícím šípu?“

	„Včera tady byl kapitán s malým člunem a říkal, že v šachtě, která vede do ženského kláštera, už jsou tyče upevněné do takové výšky, že byste mohl vylézt až nahoru. Teď se chystají do druhé šachty.“

	[image: Image] „Výborně! Můžeme tedy hned ...“

	„Je, co vám to kouká z ranečku na zádech?“

	Námořníci si teprve teď všimli, že Nobodymu přes rameno vykukuje malá černá hlavička.

	„Kde je děcko, tam bývá i ženská,“ pravil moudře Bambula a zvědavě nahlížel do otvoru šachty. Po chvíli se skutečně u vchodu objevila černoška. Uprostřed cesty odpočívala, jak jí Nobody radil, a proto přišla trochu později.

	Námořníci dopravili matku s dětmi do kajuty a ponorka se rozjela po hladině. Za hodinu je oslnilo prudké světlo z Letícího šípu.

	Podzemní tok byl všude natolik hluboký, že loď mohla projet bez problémů. I výška skalní klenby byla dostatečná. Stačilo, když na některých místech sklopili komín.

	Habešané, jak už víme, vytáhli všechny žebříky, zazdili chrámky, a proto byli přesvědčeni, že se k nim šachtami nikdo nedostane. Byl to ovšem mylný názor.

	Zatímco stáří Egypťané stavěli nádherné budovy a vyznali se i v pálení cihel, zůstala nedaleká Habeš touto kulturou nedotčená. Občas se tam sice vyskytl dům z volně skládaných kamenů, bez malty, ale jinak téměř všechno obyvatelstvo žilo v hliněných nebo slaměných chatrčích. Když se takový dům zřítil, lidé si rychle postavili nový.

	Naprostý nedostatek stavitelského uměni v Habeši měl svůj důvod. V dávných dobách nesměl nikdo vytesat do balvanů na příkrých skalách ani schůdek. To proto, aby neusnadnil nepřátelům vpád do země.

	Lidé nařízení dodržovali - přešla staletí - a v Habeši zájem o tesání a obrábění kamene úplně zmizel. Zato se obyvatelé výborně vyznali v kovářství a zbrojení, kdežto v Egyptě se naopak zbraně nevyráběly.

	Loď zakotvila přímo pod jednou z šachet. Lodníci do jejich kamenných stěn zapustili železné tyče. Všechny šachty bývají dole mnohem širší než nahoře - tahle měřila dole čtyři metry a po dvaceti metrech se její průměr zmenšil už jen na polovinu. Dál, jak bylo vidět, se šachta stále zužovala.

	Nobody nařídil, aby muži upevnili příčky do výšky asi třiceti metrů. Potom už chtěl postupovat jinak - opřít se zády o jednu stěnu, rukama a nohama, případně ještě koleny, o druhou. Ale sunout se takhle dvě stě metrů bez odpočinku, by asi těžko dokázal. Proto si vynalézavý Nobody rozdělil cestu na několik částí. Vezme si s sebou pár lehkých tyčí, které - až bude z komínového lezení unavený - vždy v určité vzdálenosti upevní a chvíli si na nich odpočine. Na tyč se dá zavěsit i provaz, či provazový žebřík, a může se lézt dál. Celou vzdálenost pak v takovém případě klidně urazí během jediného dne.

	Po spuštěných provazových žebřících by se mohli lehce dostat nahoru i ostatní. Šlo jen o to, jak co možná nejrychleji, a také pevně, tyče zasadit do stěn. Práci bylo třeba zvládnout bez velké námahy, protože člověk visel ve vzduchu a opíral se pouze nohama a zády.

	Nobody si proto v lodní dílně zhotovil tyč, kterou pak dal kovářům jako vzor pro ostatních dvanáct. Jeho příčka sestávala ze dvou pevných dutých tyček, vložených do sebe. Uprostřed byly volně spojeny matkou s klíčem. Když se jím otáčelo, tyče se rozestupovaly a železný bodec, kterým každá z nich končila, vnikal do nepříliš tvrdých stěn šachty. Zařízení bylo prosté, ale znamenitě vyhovovalo účelu, pro který ho Nobody vymyslel a zhotovil.

	Letící šíp zakotvil pod šachtou, která protínala skálu i půdu ostrova. Vedla do kláštera, v němž sídlil nový prorok.

	Kapitán Větroplach stál na palubě a dohlížel na kováře, zhotovujícího železné příčky.

	„Jak jste daleko s prací v šachtě pod klášterem?“ zajímal se Nobody.

	„Až do výšky čtyřiadvaceti metrů jsou příčky po sto centimetrech. Pak se otvor zužuje na metr osmdesát...“

	„To stačí, dál mohu lézt sám. Kolik posunovacích tyčí je hotových?“

	„Když jsem se byl dopoledne podívat v dílně, bylo jich pět.“

	„Dobrá, půjdu na to.“

	„Nobody,“ řekl kapitán Větroplach prosebně, „uznávám tvé lezecké umění, ale přece jen - buď opatrný. Je to nebezpečné.“

	„Jednou tam stejně musím vylézt - nezáleží na tom, jestli to bude teď nebo později,“ odporoval Nobody.

	A hned se také odebral do lodní dílny. Než se tam však dostal, musel projít několika místnostmi. Skoro všechny měly elektrické osvětlení. Za jídelnou odsunul dveře, které vedly do skladiště. Na prahu zůstal ohromeně stát...

	Když se Nobody vrátil ze své cařihradské cesty, nezajímal se, jestli jsou ještě na lodi Mojanovi. Vůbec si na ně nevzpomněl. A teď tu vidí Cerbera Mojana viset ve skladišti!

	Proč jen toho veselého mužíka omrzel život? Nebo ho snad tak zklamalo manželství?

	Ale kupodivu, mrtvola nevisela tak tiše, jak by se na ni slušelo, nýbrž vyrážela zvláštní zvuky.

	„Rrrrrrrrr,“ zaznělo nejdřív táhle, a po chvíli zase trhaně: „Kch-kch-kch.“

	Už nebylo pochyb - „mrtvola“ chrápala. Při bližším ohledání Nobody poznal, že opatrný Mojan se zavěsil pod rameny, a když se židle převrátila a nohy mu zůstaly bezvládně viset dolů, v této nezvyklé pozici usnul. Ale na jakém zvláštním provaze byl zavěšený! To snad ani nebyl provaz, ale...

	Nobody přistoupil blíž. Podivný předmět vypadal jako půl metru dlouhý teploměr, byl nahoře připevněný hákem k železné desce, dole měl krátký provaz, který Mojan použil k svému zavěšení - ale ovšem, vždyť to byla pérová váha! Ukazovala 216 liber, což asi tak souhlasilo s tlouštíkovou hmotností.

	„Haló, pane Mojane, co to vyvádíte?“ křikl Nobody.

	„Rrrrrrrrr ... kch-kch-kch ...“

	„Probuďte se, slyšíte?“

	„Kch-kch ...“

	„Jak můžete spát v tak nepohodlné poloze? Haló, Mojane!“

	Nobody tlouštíkem zatřepal a houkl mu přímo do ucha. To pomohlo, spáč zamrkal jedním okem.

	„Kolik je hodin? Mně se ještě vstávat nechce,“ zabručel a důkladně si zívl.

	„To si myslíte, že jste ve své posteli, pane Mojane? Proberte se, vždyť visíte ve vzduchu!“

	Spáč se rozzlobil.

	„Jděte pryč, nebo se stane nějaké neštěstí! Terezko, kde jsi?“ volal a tápal kolem sebe rukama. Tím se rozhoupal, a ten pohyb ho konečně probudil.

	„Kde to jsem? Co se děje? Zdá se, že jsem si trochu zdříml. To jste vy, Nobody? No, to je dost, že jste se vrátil! Podejte mi, prosím, židli.“

	[image: Image]Tlouštík hekal a pomalu lezl přes židli dolů.

	„Vy jste se chtěl oběsit?“ divil se Nobody.

	„Oběsit? Proč? Snědl jsem tu jenom kousek salámu.“

	„Cože?“ vykulil se Nobody.

	„Ano, dostal jsem na něj chuť.“

	„A abyste líp vytrávil, tak jste se zavěsil na váhu a usnul?“

	„To ne. Chtěl jsem se zvážit, jestli jsem moc nepřibral.“

	Váha pořád ještě ukazovala 216 liber, dokud se stisknutím péra nevrátila do původní polohy.

	„Mám o dvě libry třicet gramů víc - to by souhlasilo. Zvedl jsem při vážení nohy do výšky, a když jsem se chtěl zase postavit na židli, náhodou jsem ji převrhl. Moje choť tu byla taky, ale usnula ještě dřív než já, a ať jsem křičel sebevíc, Terezka se neprobudila. Tak jsem zaspal taky. Teď máme,“ podíval se na hodinky, „dvě odpoledne. Spal jsem celé tři hodiny.“

	„V tak nepohodlné poloze?“

	„Proč ne? Nic jiného mi nezbývalo. Moje volání nikdo neslyšel, ani žena.“

	„A co tady dělala vaše choť?“

	„Taky si původně přišla sníst kousek šunky. Jenomže ta když usne, můžete vedle ní střílet z děla - nic ji nevzbudí!“

	Nobody o takový pokus neprojevil zájem.

	„Ale když se vaše paní vzbudila a odcházela, přece si vás musela všimnout?“

	„Jak to myslíte? Vždyť tu ještě leží!“

	Nobody se rozhlédl. Skutečně, na pytli s cukrem odpočívala rozložitá paní Mojanová a sladce spala. Nejen že spala, chvílemi i chrápala. Byla v tom skutečně mistr, bez konkurence.

	„Tu neprobudíte,“ řekl Mojan.

	„Nevěřím,“ odporoval Nobody, a mocně důkladnou dámou zatřásl.

	„Kdepak, sázím se o sto dolarů, že nebudete mít úspěch. Ovšem nesmíte ji bodat dýkou nebo pálit chodidla - ale jinak ji klidně můžete polit konví vody, případně postavit na hlavu. Až se vyspí, vzbudí se sama.“

	Nobody třásl paní Terezou dál, ale marně.

	„Škoda času,“ usmál se a odešel do dílny, aby se věnoval výrobě tyčí. Pak se ještě vydal na průzkum šachty. Záleželo mu na tom, aby při skutečném výstupu už přibližně znal první místa, kam tyče zasadit.

	Domorodý lodník Anok a Jeremiáš Bambula byli pověřeni osvětlováním tmavé dutiny. Nobody skočil na dolní příčku, a pak už přelézal z jedné na druhou. Ani pro něho, muže vynikající fyzické kondice, nebyl takový výkon žádná hračka. Ale během pěti minut se už nacházel ve výši asi třiceti metrů nad ponorkou. Námořníci ho viděli, jak sedí na nejvyšší příčce a odpočívá. Pak pokračoval dál, tentokrát už v mnohem obtížnější cestě. Skrčený, přitisknutý ke stěně zády, postupoval jen pomalu vzhůru asi jako kdyby musel lézt na zemi po čtyřech.

	Námořníci nebezpečný výstup sledovali se zatajeným dechem. Postava Nobodyho se stále zmenšovala, až tu najednou ...

	Z hrdel obou mužů se vydral pronikavý výkřik: „Nobody se zřítil!“

	Bambula s Anokem zřetelně viděli, že mu uklouzly nohy. Ale kupodivu, tělo nesletělo dolů, ani nezůstalo viset rozbité na některé z příček.

	Sláva! Nezřítil se, byl těsně přilepený na zdi. Kam ale dal nohy? Vždyť stěny jsou hladké!

	Nobody zničehonic lodníkům zmizel úplně. Vsunul se do zdi - či spíš do otvoru, který nahoře objevil?

	Zdola však nebyl žádný vidět...

	
		

		Kapitola desátá



	
		AMAZONKY V ŘEHOLNÍM ROUŠE



	Na cimbuří vysoké věže, vystavěné z obrovských kvádrů bez vápna a malty, stála urostlá žena. Bílé roucha měla na znamení pokory přepásané žíněným provazem a na prsou jí visel velký zlatý kříž. Patrně pocházela ze vznešeného arabského rodu, neboť měla na rozdíl od prostých Habešanek ušlechtilé rysy, malá ústa a nádherné hedvábné vlasy. Těkala pohledem kolem dokola, od stavení přitisknutého k hlavní budově, přes pole a pastviska, na kterých se popásaly ovce a hovězí dobytek. Bystrým zrakem sledovala postavy v šedých kutnách, jak pilně pracují v hospodářství: dojí krávy, sklízejí obilí a vyorávají brázdy pro příští setbu.

	V dálce se třpytily vody jezera oživené plachetnicemi a bárkami, které vypadaly jako dětské hračky, stejně jako četné vesničky seskupené kolem jezera Tana, kde je nejúrodnější kraj v celé Habeši.

	Abatyše Debora se obrátila k severu, odkud se ostrov zdál dvakrát tak dlouhý. Byl odtud vidět úplně stejný klášter s vysokou věží, obklopený menšími budovami právě tak jako klášter jeptišek. Z výše, kde Debora stála, byla zřetelně znát trhlina, která zdánlivě dlouhý ostrov dělila ve dvě části. Byly to tedy ostrovy dva a kláštery na nich nestály uprostřed, nýbrž blíž k pobřeží. Z věže jednoho kláštera bylo vidět, co se děje na druhém ostrově. V úzkých uličkách mezi domy panoval hluboký klid, zato na volném prostranství bylo tím živěji. Také tam se lidé zaměstnávali hospodářskými pracemi. Ale nejvíc se jich shluklo na jižní straně pobřeží nedaleko průplavu, který vypadal jako hluboká propast. Muži, a dokonce i ženami, se tam jen hemžilo.

	Jak se vůbec dostaly ženy na posvátné místo - do Vatikánu habešské církve - Tanambasu?

	Na protějším ostrově dělníci občas zmizeli v jakémsi otvoru a znovu se vynořili.

	Hloubili tam tunel. K středu roviny vedly asi čtyři metry široké schody, téměř takové jako tunel. Ten se směrem k jezeru prodlužoval.

	Muži stavěli schodiště, které mělo dosáhnout až k vodní hladině. Nepočínali si však nijak zvlášť obratně. Bylo zřejmé, že nejsou na podobnou práci zvykli. Staré, dosud schůdné schodiště, které sice nebylo příliš rovné a místy připomínalo horskou stezku, nepoužívali. Raději si zavěsili provazové žebříky a šplhali po nich nahoru a dolů jako veverky. Pracovali už čtyři měsíce a schodiště bylo teprve pětadvacet metrů dlouhé. Skála měřila dvě stě metrů - potřebovali tedy ještě asi dva roky, aby se dostali k jezerní hladině.

	Dělníci trhali skálu střelným prachem, úlomky dopravovali k okraji a jednoduše je shazovali do vody, která byla v těch místech dost hluboká. Tak alespoň usoudil šéf, jenž práci řídil a učil dělníky zacházet se střelným prachem. Ze začátku se jim to příliš nevedlo.

	„Moskeehh, moskeehh!“ volal dílovedoucí a všichni se hnali k žebříkům, neboť zpoždění znamenalo smrt. Řada dělníků ještě pracovala v šachtě, když tu zničehonic zazněla ohlušující rána. Snesl se déšť balvanů a úlomků - a dvacet sténajících těl se válelo v krvi, zatímco jiná s utrhanými údy zůstala ležet na místě. Dynamit vybuchl předčasně.

	Nikdo si neštěstí příliš nevšímal. V Godžamu bylo lidí dost a během chvíle přispěchali jiní a dobrovolně se hlásili na nebezpečnou práci.

	„Alláh il Alláh, e Ansalcagni el ra Alláh,“ opakovali ti, kdo zůstali naživu. Žena na cimbuří se zachvěla a zahrozila zaťatou pěstí.

	„Neproklínám tě, ďáblův synu, protože jsi prokletý už dávno, ale znesvěcení posvátné Tanamby bude tvá zkáza!“

	Po těchto hněvivých slovech se obrátila a sestupovala po schodišti, které postavili dávní obyvatelé země. Byly to vlastně balvany nejrůznějších velikostí, volně na sebe naskládané. Muselo se po nich skákat z jedné strany na druhou a někdy se koleno téměř dotýkalo brady - až tak byly stupně vysoké.

	Abatyše sestoupila na dvůr a zamířila k dlouhé nekryté chodbě. Naskytl se jí pohled, který by každého nezasvěceného udivil. Pro ni však byl zcela obvyklou podívanou.

	Podél věžní stěny stálo asi dvanáct tmavých jeptišek. Právě se cvičily ne v modlení nebo zpívání žalmů, nýbrž v lukostřelbě. Ve vzdálenosti asi šedesáti metrů stál dřevěný terč s vyznačeným středem. Jeptiška za jeptiškou vysílala opeřené šípy do terče. Žena stojící vedle terče šípy vytahovala a pohybem ruky označovala místo, do něhož se zarývaly.

	Luky, s nimiž jeptišky zacházely s jistotou prozrazující dlouholetý výcvik, měly obrovské rozměry. Proto i šípy byly nebezpečnými zbraněmi. Terč bylo možné posunout až do vzdálenosti sto dvaceti metrů a šípy byly vystřelovány takovou prudkostí, že skoro všechny zasahovaly cíl.

	Kněžna abatyše chvíli výcviku přihlížela, pak beze slova vzala nejblíže stojící jeptišce luk z ruky, prohlédla tětivu a maličko ji povolila. Vyjmula z toulce tři šípy, pečlivě si je srovnala do levé ruky - a v příští chvíli šíp vyletěl. Když byl v polovině dráhy, letěl za ním druhý a po krátké přestávce třetí. První se zaryl přesně do středu terče, druhý přeťal první v půlce a totéž udělal třetí s druhým šípem. Kněžna vrátila luk jeptišce zpátky a pomalu odcházela, sledována pohledy plnými obdivu. Znovu dokázala - a to nejen sobě - že jako představená kláštera je na svém místě a pořád ještě ostatní řeholnice v každém směru předčí.

	Debora lehce a pružně vystoupala po dřevěném žebříku do prvního poschodí domu sousedícího s hlavní budovou. Žebřík končil u vstupu do chodby s mnoha dveřmi, které měly pevné zámky a byly pobité uměleckým kováním.

	Před posledními dveřmi stála jeptiška se zlatým křížem na prsou, svazkem klíčů a dlouhým mečem u pasu.

	„Otevři, Ráchel!“ zavelela abatyše.

	Jeptiška hned uposlechla a Debora vkročila do prázdné předsíňky. Dveře za ní opět zapadly.

	Octla se v naprosté tmě. Tápala chvíli po stěnách, až nahmatala závoru. Odsunula ji a objevily se druhé dveře, jimiž vešla do velké, světlé místnosti, pokryté ozdobnými rohožemi na zemi i po stěnách.

	U nízkého, hustě zamřížovaného okna tu seděla mladá krásná žena tmavé pleti - fadinah Theodora. Abatyše Debora zůstala tiše stát u dveří a vládkyni Godžamu, kterou zde drželi v zajetí, chvíli pozorovala. Ta se však, když dveře zaskřípěly, ani neohlédla. Netečně se dívala na hladinu jezera, na níž se houpalo několik bárek.

	„Theodoro!“ zavolala tiše a něžně představená kláštera.

	Zase nic.

	„Theodoro, nešťastná zaslepená Theodoro,“ zaznělo znovu mírně z Debořiných rtů - spíš jako domluva umíněnému dítěti.

	Na ta slova vyskočila vládkyně jako hadem uštknutá a upřela na abatyši divoký, nenávistný pohled.

	„Kdo mě učinil nešťastnou, kdo?“ zasípala vášní přerývaným hlasem.

	„Nikdo jiný než ten, kdo tě zaslepil,“ zněla odpověď.

	„To není pravda - to ty, jedině ty!“ Najednou však oheň v jejích očích rychle pohasl, Theodora klesla před abatyší na kolena a sepjala ruce.

	„Deboro, vzpomeň si na dobu, kdy ses ještě jmenovala Ulanda - na naše nerozlučné přátelství a dětské hry ... Ve jménu tohoto přátelství tě na kolenou prosím, vrať mi svobodu a pusť mě k němu!“

	Debora soucitně, ale neoblomně hleděla na klečící ženu.

	„Theodoro, vždyť on tě očaroval,“ řekla a nevěřícně zakroutila hlavou.

	„Pusť mě k němu, pusť...“ naříkavě žadonila fadinah.

	„Ne!“ rozhodně zamítla představená. „Nevíš, co děláš - jsi v moci ďábla, který se opovážil vydávat za božího proroka - a svou vinu těžce odpyká!“

	„Já ho miluji!“

	„Co to říkáš?“

	„Slyšíš dobře.“

	„To jen dokazuje, že jsi přišla o rozum.“

	„Miluji ho,“ opakovala Theodora neústupně.

	„A ty si myslíš, že on tvou lásku opětuje?“

	„Nevím, ale já bez něj být nemohu!“

	„Oženil se s tebou jenom proto, aby mohl jako vládce Godžamu krást a znesvěcovat naše památky.“

	„To není pravda, miluje mě!“

	„Kdyby to tak opravdu bylo, myslíš, že by tě odvezl sem, do kláštera?“

	„Sama jsem to chtěla. Přála jsem si tu nějakou dobu pobýt.“

	„Je moc rád, že jsi tady.“

	„Lžeš! Jak to dokážeš?“

	„Nikdy nás nepožádal, abychom tě vydaly.“

	„Neměl k tomu příležitost.“

	„Mohl ji mít, kdyby o to stál.“

	„Jak to?“

	„Bývala jsi u nás dřív dost často a tak víš, co myslím. Každý večer líčíme v jezeře udice a ráno vytahujeme chycené ryby. Pokud nám někdo potřebuje něco oznámit, připevní na udici papyrus. Od té doby, co tě tu vězníme, jsme touto cestou dostaly mnoho dopisů, ale žádný od Ansalcagniho, který by žádal tvé propuštění, případně se zajímal o to, jak se ti daří.“

	„Schválně neříkáš pravdu, jen ho pomlouváš.“

	Abatyše se rukou dotkla kříže na prsou a slavnostně řekla:

	„Bůh a jeho ukřižovaný Syn jsou mi svědky, že mluvím čistou pravdu!“

	Fadinah si zakryla tvář a dala se do zoufalého pláče.

	„Ale já ho stejně miluji - a toužím po něm!“

	[image: Image]

	Debora na pomatenou ženu chvíli pohlížela s nevýslovným soucitem a pak se přesvědčila o tom, že jsou dveře pevně zavřené. Rychle se ke klečící ženě sklonila.

	„Theodoro, musím si s tebou vážně promluvit,“ zašeptala, ale její hlas už nezněl tak nelítostně jako před chvílí.

	Nešťastná žena zvedla hlavu s novou nadějí.

	„Mluv, mluv!“

	„Jsi přece stále ještě moje přítelkyně ...“

	„Pokračuj,“ netrpělivě naléhala fadinah.

	„Často jsi mi vyprávěla, jak tě Ansalcagni vysvobodil z padišáhova harému. Předtím, než tě doprovodil do našeho kláštera, jste spolu dva dny žili. Stala ses jeho ženou?“

	Fadinah Theodora si schovala tvář do dlaní a vzlykala.

	„Zvláštní,“ zamumlala si Debora sama k sobě. „Je posedlá ďáblem a ani jí nepomohlo to, že jsem jí přidala do jídla rozemleté dřevo ze svěceného kříže.“

	„Proč sis nezvolila za muže toho,“ pokračovala abatyše nahlas, „který zachránil naši zemi z rukou udlindžimů?“

	„Kterého muže myslíš?“

	„Jmenuje se Nobody.“

	„Neznám ho.“

	„Nezapírej!“ zvolala hněvivě abatyše. „Už dlouho jsi ho nazývala svým sabanem.“

	„O kom mluvíš?“

	„O Nobodym, který pobil udlindžimy na samhaře.“

	„Já se nepamatuji, nevím, kdo to je ... Ach, má hlava!“

	Představená kláštera dosud neslyšela o sugesci, ale věřila, že někteří kouzelníci dovedou lidi ovládat silou vůle. Bylo to v podstatě skoro totéž.

	„Zlý kouzelník byl silnější než ten dobrý,“ zašeptala, „a vypudil ho z Theodořina srdce.“

	„Propusť mě, abych mohla jít za ním,“ zaprosila opět fadinah.

	„Ne!“ ozvala se tvrdá odpověď.

	„Proč mě tak mučíš?“

	„Aby se zlo, které jsi zavinila tím, že jsi vládu nad Godžamem předala tomu ďáblovi, ještě víc nerozšířilo.“

	„Chceš mě tu věznit navěky?“

	„Ano.“

	Klečící žena prudce vstala, hrdě se vzpřímila a pevně Deboře pohlédla do očí.

	„Nemáš na to právo!“ zvolala.

	„Chci tě ochránit před zlým osudem,“ řekla představená důstojně, „a moje moc stačí na to, abych tě tu držela tak dlouho, dokud nezmoudříš ...“

	„Nebude ti to nic platné, protože se k němu stejně dostanu!“

	„Pomýšlíš na útěk?“

	„Ano.“

	„Pochybuji, že se ti to podaří.“

	„Uvidíme.“

	„Buď zdráva, Theodoro. Nesmírně tě lituji, ale prozatím pro tebe nic udělat nemohu.“

	Abatyše se obrátila ke dveřím, otevřela, ale vtom se Theodora vymrštila jako tygřice, přiskočila k ní a rukama jí sevřela hrdlo.

	„I kdybych měla jít přes tvou mrtvolu ...“ zasyčela.

	Fadinah byla silná a obratná, ale s Deborou se měřit nemohla. Abatyše se jí lehce vymkla z rukou, hbitě se otočila, uchopila Theodoru do náručí a mrštila s ní o zem. Potom klidně, jako by se nic nestalo, promluvila:

	„Takhle to nepůjde. Ale můžeš si být jistá, že se postarám o to, abychom tě toho zlého kouzla zbavily. Slyšíš ty rány z protějšího ostrova? Zlořečený Ansalcagni staví na posvátném místě schodiště, které směřuje k jezerní hladině. Budiž proklet! Ale někdy se zle míněný čin nakonec obrátí v dobrý. - Ansalcagni nikdy ostrov neopouští - patrně má strach, že bude za své zločiny pykat - a tak ho moje pomsta zatím ještě nemohla stihnout. Na samharru se nemůžeme po provazových žebřících dostat, aby výstup nevzbudil pozornost tamního obyvatelstva. Jediný strážce by mohl zničit stovky obléhajících - stačilo by jenom nahoře přeřezat provazy. - Ale s posledním dohotoveným stupněm schodiště přijde do domu falešného proroka zkáza. Připlujeme na ostrov v plné zbroji, zaútočíme na hrad samozvaného vládce a dobudeme ho. Potom do srdce bezbožného vetřelce vlastní rukou vrazím dýku. Jakmile bude mrtvý, kouzlo pomine a ty budeš zachráněna.“

	Po těch slovech abatyše rychle opustila kobku.

	Theodora po svém nezdařeném útoku ležela jako bez ducha na rohoži, ale při posledních Debořiných slovech se vztyčila. Když abatyše odcházela, zaslechla za sebou její pronikavý, zoufalý křik.

	Představená mlčky přešla podél strážkyně a zvolila nyní cestu po nerovném schodišti, které vedlo do malého sadu u hlavní budovy. Bylo to jediné místo na ostrově, nevyužívané k obživě obyvatelek kláštera. Díky pestrým květinovým záhonům a prastarým stromům působil tento kout nejkrásněji z celého ostrova. Okolo každého z mohutných baobabů byla postavena kruhovitá zeď z mohutných kvádrů. Koruny stromů tvořily zelenou báň a celek vyhlížel jako kaplička se zelenou střechou. V každé z těch kruhovitých zdí, které obepínaly posvátné chlebovníky a chránily je před znesvěcujícími doteky, byly proraženy dveře se železnými zámky.

	Abatyše se zastavila, vyjmula z kapsy řasnatého roucha velký klíč a otevřela jím dvířka do jedné z těchto ohrad.

	Pod hustými větvemi baobabu vládl tajemný přísvit. Byla tu jakási svatyně s kamenným oltářem a velkým křížem, připevněným k mocnému kmeni starého stromu. Obraz Ukřižovaného byl téměř v životní velikosti. Debora poklekla a zabrala se do tiché modlitby. Uplynulo několik minut, než se abatyše domodlila.

	„Amen,“ řekla, pokřižovala se a vstala.

	„Amen,“ opakovala ozvěna jiným, hlubším hlasem.

	Leknutí ji přimrazilo k zemi. Ale pak se rychle obrátila a s výkřikem: „Udlindži!“ se statečně vrhla proti cizinci, který stál za ní.

	Pod zeleným loubím byl - jako před chvíli ve světnici zajaté fadinah - opět sveden zápas, ale tentokrát s jiným koncem. Cizí muž uchopil Deboru obratným pohybem za zápěstí. Sice se jí podařilo na okamžik uvolnit a v ruce se jí okamžitě zablýskla dýka, ale pak ji muž znovu, tentokrát pevněji, sevřel zápěstí. S bolestným zaúpěním klesla představená kláštera na kolena. Cizinec stiskl jednou rukou obě ruce její a druhou jí sáhl na hrdlo.

	„Tiše! Jestli cekneš, tak tě zardousím. Neboj se, přicházím jako přítel a chci vás osvobodit od nepravého proroka, protože vyznávám stejnou víru jako vy. - Rozumělas?“

	Klečící žena přikývla.

	Bylo až neuvěřitelné, jak rychle se jí vrátil klid. Vždyť neměla ani tušení, jak se sem cizí muž dostal.

	„Už mi důvěřuješ?“ zeptal se muž a sundal ruku z jejího hrdla.

	„Ano, protože jsi Nobody, a už jednou jsi nás od udlindžimů osvobodil.“

	Nobody byl tak překvapený, že uvolnil i druhou ruku, kterou dosud svíral ženino zápěstí, a umožnil jí vstát.

	Jak to, že ho zná, když se zcela určitě ještě nikdy v životě neviděli?

	„Ty víš, kdo jsem?“

	„Nikdo kromě Nobodyho by nepřemohl Ulandu - Deboru a nikdo jiný nemá neviditelná křídla jako ty.“

	Takhle jednoduše si abatyše vysvětlila, že se Nobody tak náhle objevil. Proto také znovu rychle nabyla svého klidu.

	Nobody si však nepřál, aby uvěřila podobným báchorkám.

	„Ano, jsem Nobody,“'odpověděl, „ale mýlíš se, když se domníváš, že vládnu nadpřirozenými silami.“

	„Buď máš neviditelná křídla, nebo dovedeš létat jiným způsobem.“

	„Mýlíš se. Nelétám ani s křídly ani bez nich.“

	„Jak ses dostal až sem nahoru?“

	„Právě tak jako kdysi na samharru. - Jak se dostali nahoru udlindžim?“

	„Šachtou. Ale to už není možné, protože jsme vytáhly žebříky.“

	„To není žádná překážka. Nahoru vedou i jiné cesty než ty, které znáš.“

	Nobody abatyši vysvětlil, jak se dostal do kláštera, a také ji zasvětil do svého plánu. Pak společně vyšli ze svatyně a zvolna kráčeli sadem k hlavní budově. Černé ženy v šedivých kutnách ani mžiknutím oka nedaly najevo své překvapení při pohledu na cizího muže v doprovodu představené. Jejich poslušnost a úcta k abatyši nedovolily, aby se podivovaly něčemu tak neslýchanému, jako byla přítomnost muže na ženském ostrově.

	„Myslíš, že dokážeš Theodoru osvobodit od zlého kouzla?“ pokračovala v rozhovoru abatyše.

	„Ano, už brzy.“

	„Budeš pak žádat o její ruku?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl s úsměvem Nobody.

	Dospěli až na konec sadu a od kraje roviny je dělilo sotva dvě stě metrů. Tady se abatyše zastavila a posteskla si:

	„Kdybys tak vládl v Godžamu ty, místo toho zločince...“

	Náhle se zarazila a v očích se jí objevila hrůza. Nobody sledoval její pohled a s údivem si všiml, že po bílé zdi boční budovy sjela jakási postava. Vyklouzla patrně z jednoho okna v prvním poschodí. Byla to zřejmě žena, která právě s temným úderem dopadla na měkkou půdu, hned však vyskočila a běžela k okraji propasti.

	„Fadinah - zadržte ji - je to Theodora!“ pronikavě vykřikla abatyše.

	Nobody už také poznal v běžící ženě Theodoru. Uháněla jako štvanec, poháněný úzkostí o milovanou bytost, jejíž život byl v ohrožení.

	Nobody začal zoufalou ženu rychle pronásledovat, ale od okraje propasti už ji dělila jenom nepatrná vzdálenost.

	„Stůj, Theodora, zřítíš se!“

	Z mnoha hrdel se ozval zděšený výkřik - fadinah skočila ...

	Nobody se na kraji roviny zastavil. Stěna spadala dolů k vodní hladině příkře, nejméně z výšky jednoho sta metrů.

	Abatyše přispěchala za ním.

	„Pozdě - tak strašlivý pád nemůže nikdo přežít,“ mumlal Nobody.

	„Tam ... tam - vidíš?“ zvolala Debora. „Vynořila se, plave!“

	Nobody udiveně vzhlédl. Cožpak je to vůbec možné? Nechtěl tomu uvěřit.

	Na jezeře, zalitém sluncem, bylo zřetelně vidět ženu s dlouhými černými vlasy, splývajícími s hladinou. Nemohl to být nikdo jiný než fadinah! A přece byli s abatyší svědky jejího strašného pádu z té výšky. Teď plavala mocnými rozmachy k protějšímu břehu!

	„Smrti neujdeš!“ vykřikla abatyše a vytrhla jedné z jeptišek z ruky luk. Vložila do něj šíp, napjala tětivu - ale Nobody jí téměř v poslední chvíli zabránil smrtící střelu vypustit.

	„Zešílela jsi?“ zvolal hněvivě.

	„Vůbec ne. Domníváš se snad, že by můj šíp uprchlici nezasáhl?“

	„O tom nepochybuji. Ale proč ji chceš zabít?“

	„Proč ... proč - ty se ještě ptáš?“ vyrážela ze sebe abatyše a snažila se dostat svůj luk nazpátek. „Nesmí se spojit s prokletým Ansalcagnim - to ji radši zabiju! Vrař mi ten luk, nebo ...“

	„Co na tom záleží, zda se fadinah dostane na Tanambu? Sabanovu moc zlomit musíme, ale je úplně jedno, jestli s ním bude Theodora či ne. Zapomněla jsi snad na naši úmluvu, nebo ji chceš tímhle nepromyšleným činem zmařit?“

	Nobody zachoval naprostý klid a abatyše musela uznat, že se značně unáhlila. Zahanbeně mu ponechala svou zbraň.

	„Máš pravdu, ale ...“

	Vtom sebou Nobody prudce pohnul, jako by si na něco důležitého vzpomněl.

	„Musím ji předběhnout,“ rychle oznámil. „Podívej se, přiblížila se k ní plachetnice, vezme ji na palubu a dopraví na Tanambu. Já tam musím být dřív než ona - vždyť víš, proč. Znáš i cestu, kterou půjdu. Na shledanou, Deboro, nezapomeň, na čem jsme se domluvili!“

	Nobody se několika dlouhými skoky vrátil do parku. Čtyři metry vysoká kruhovitá zeď, k níž dorazil, nebyla pro něho žádnou překážkou. Dveře abatyše před chvílí zamkla - vyšplhal se tedy na okraj zdi jako kočka, přeběhl po silných větvích baobabu a zmizel v jeho útrobách.

	Také tady byl zavěšený měděný žebřík, ale Nobody se nezdržoval slézáním. Sjel po něm dolů takovou rychlostí, že by si každý jiný člověk popálil ruce. Nobody se jako skutečný akrobat rukama téměř nepřidržoval, spíš se řítil než sjížděl, ale přibrzďoval botami tak, aby mohl v posledním okamžiku včas zastavit.

	Sotva ucítil pod nohama kamenitou zem, dal se rychle do běhu tmavou chodbou. Kdyby náhodou byla někde v zemi díra, měl by z toho jistou smrt...

	Nobody však věděl, že se nemusí ničeho takového obávat. Už při zkušebním výstupu hlavní šachtou, vedoucí do zazděné abbany, našel další postranní chodbu. Důkladně ji s kapesní svítilnou prozkoumal a objevil, že se touhle cestou dostane do kláštera. Jeptišky o této šachtě, která ústila do dutého chlebovníku - tedy další cestě do kláštera - neměly ani potuchy.

	Nobody se na ostrově jeptišek porozhlédl. Příčná šachta nekončila u otvoru do dutého stromu, vedla ještě dál. Proto se rozhodl, že ji prozkoumá - o těchto podzemních chodbách dosud nic nevěděl.

	Nejdřív se vrátil k hlavní šachtě. Zavolal na čekajícího Bambulu, aby neměl obavy, že se ještě nějakou dobu zdrží, a pak šplhal zpátky. Žebříku, který vedl vzhůru, si tentokrát nevšímal a šel stále vpřed. Počítal své kroky a chvílemi se díval na kompas. Asi po kilometru cesty uviděl opět šachtu vedoucí vzhůru, v níž byl žebřík. Už věděl, kam směřuje: do posvátného Tanambu, bývalého sídla mnichů a nynější pevnosti uchvatitele moci nad Godžamem. Podzemní tok proudil velmi hluboko pod zemí ostrova. Protože postranní šachty nebyly o mnoho výš než hlavní, musely vést pod dnem jezera. Habešané, místo aby slezli hlavní šachtou dolů a prohledali podzemí, se spokojili tím, že vytáhli žebříky. O postranních šachtách nevěděli nic. Nobody vylezl po žebříku a dostal se tam, kam očekával - do dutého baobabu obehnaného kruhovitou zdí, stejně jako na ostrově jeptišek. Dlouho se tu však nezdržel. Chtěl si dřív než s nepravým prorokem promluvit s fadinah Theodorou u jeptišek. Jak to dopadlo, už víme.

	Teď byl Nobody velice spokojený, že si chodby předem tak pečlivě prozkoumal. Běžel, jen se zlehka levičkou dotýkal hladké stěny a pravou ruku měl nataženou před sebou. Když pod rukou ucítil chladný kov, věděl, že je u žebříku. V několika minutách se po něm vyšplhal nahoru. Opatrně z dutého chlebovníku vystrčil hlavu. Dobře věděl, proč volí podzemní cestu a proč postupuje tak opatrně. Abatyše Debora, ačkoliv dobře zpravená o všem, co se na Tanambě dělo, se v jedné věci přece jen zmýlila. Řekla Theodore, že Ansalcagni nikdy nevychází ze své pevnosti, protože se bojí.

	Nebyla to pravda. Italský učenec neměl kdy na vycházky. Byl příliš zahloubaný do své nejmilejší práce - do studia starých rukopisů. Ale ať už měl Ital jakékoliv chyby, zbabělec nebyl. V jednom ovšem abatyše pravdu měla - když tvrdila, že kdyby spolu se svými družkami chtěly po žebřících dobýt ostrov, nepodařilo by se jim to, neboť by okamžitě vzbudily pozornost. Proto chtěly čekat na dokončení širokého schodiště. Práce by však mohla ještě trvat nejméně celý rok.

	Nobody opatrně vyhlížel z dutého stromu. Měl dojem, že je sad úplně opuštěný. Po chvíli zahlédl muže, který se procházel pod stromy. Zdálo se mu, že je to Evropan. Když se přiblížil ještě o několik kroků blíž, poznal, o koho jde - byl to doktor Burkal. Šel se svěšenou hlavou a zřejmě o něčem přemýšlel. Nobody usoudil, že mu jeho přítomnost nebude vadit. Vylezl tedy z dutiny stromu, přeběhl po větvích na druhou stranu a svezl se po zdi dolů.

	„Dobrý den, doktore!“ pozdravil Burkala.

	Lékař vzhlédl a na tváři se mu objevil údiv. Hned Nobodyho poznal a spěchal k němu s napřaženou pravicí.

	„Vy už jste tady?“ volal radostně a hned dodal: „Dostalo se mi té cti, že mě proslulý Nobody provázel nesehůdným pralesem!“

	Nobody tentokrát nebyl vůbec překvapený, když ruský lékař vyslovil jeho jméno. Tušil, že se oba manželé už zřejmě na Tanambě dozvěděli, kdo je provázel.

	„Tak už mne znáte?“ usmál se a potřásl lékaři pravicí.

	„Vyprávěl jsem prorokovi o našem setkání. Když mu pak vousatý černoch vyřídil váš vzkaz: „Je to muž, s kterým ses, svatý proroku, setkal v cařihradském serailu,“ vykřikl Ital: „Nobody!“ A tak se mi v hlavě naráz vyjasnilo. Řeknu vám, byl jsem hlupák, že jsem to dřív nepochopil. Kdybych si jen přeložil habešské „ralan“ do angličtiny ...“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ho Nobody. „Co ještě říkal vládce Godžamu?“

	„Byl nadšený, když uslyšel, že ho přijdete navštívit. Pojďte rychle k němu, toužebně vás očekává.“

	Ruský lékař popadl Nobodyho za rukáv široké kutny a táhl ho k hlavní budově ostrova Tanamba.

	„Jak jste se sem vlastně dostal?“ vyptával se zvědavě.

	„Nu, obvyklou cestou,“ odpověděl Nobody ledabyle.

	„Pak už jste jistě u sabana ohlášený, neboť strážci u žebříků dostali rozkaz, aby vládci váš příchod okamžitě oznámili. Mají váš popis a také vědí, že jste oblečený do hnědé kutny - takže vás hned museli poznat.“

	„Pokud bych o to ovšem stál.“

	„Jistě, už jsem slyšel o tom, že dokážete svou podobu úplně změnit. Věřte mi, jsem moc rád, že jsem vás poznal osobně.“

	Doktorovy chvalozpěvy už šly Nobodymu na nervy. Proto obrátil rozhovor jiným směrem.

	„Jak se daří vaší paní? Zvládla dobře cestu?“

	 „Děkuji, má se výborně. Pobytem na tomhle zvláštním ostrově je úplně okouzlena.“

	„Jak vás uvítal italský vládce?“

	„Skvěle, opravdu skvěle - jakmile se doslechl, že přijdete za námi. I naše společnost mu snad byla milá. Když zjistil, že moji choť zajímá studium jazyků, byl nadšený a pozval ji ke spolupráci při luštění starých rukopisů.“

	Doktor Burkal chválou na italského učence nešetřil. Nobody se tomu ani příliš nedivil. Vždyť to byla právě vědecká vášeň, která přivedla Itala na scestí.

	Prošli rozlehlým dvorem a vystupovali po širokém schodišti nahoru. Všude se setkávali s projevy úcty, které, jak bylo z obdivných pohledů znát, náležely zejména poutníkovi v hnědé kutně.

	Ruský lékař ukázal Nobodymu místnost, kam má vstoupit, ale sám zůstal raději venku, protože nechtěl rušit setkání domnělých přátel.

	Nobody se ocitl ve velké komnatě přeplněné starými svitky papyrů a pergamenů. Stanul tváří v tvář bývalému cařihradskému kouzelníkovi, nynějšímu vládci Godžamu.

	Anselmo Montecagni vypadal stejně jako v době, kdy se s Nobodym seznámili. Nezměnil ho ani nádherný hedvábný šat habešského panovníka. Stál u obrovského stolu z hrubě tesaných desek, přeplněného vzácnými rukopisy.

	Když ho vyrušil hluk u dveří, vzhlédl, zkoumavě se na návštěvníka podíval - a honem mu s otevřenou náručí spěchal vstříc.

	„Konečně! Signore Nobody, jak jsem šťastný, že vás zase vidím!“

	Nobody se div neutopil v záplavě slov, která na něho vychrlil. A stále jen rukopisy, pergameny, papyrusy - to bylo to jediné, pro co italský učenec žil. Domníval se, že i Nobodyho tyhle věci zajímají. Vždyť v cařihradském serailu spolu po celé hodiny debatovali o starých habešských rukopisech. Teď mu vyprávěl o svých úspěších a získané kořisti. Nobody Italova slova nevnímal. Musel stéle myslet na fadinah, zda se dostala na palubu lodi živá a zdravá a zda svého sabana skutečně vyhledá.

	Konečně se Ital na chvíli odmlčel.

	„Nejste ani zvědavý, co mě tentokrát přivedlo do Habeše?“ zeptal se Nobody vážně.

	„Nu, možná jste se jako zvídavý reportér chtěl na vlastní oči přesvědčit, jak šťastně pro mě všechno skončilo - či snad přicházíte v jiné záležitosti? Pokud ano, mohu vám být jako všemocný vládce a prorok v čemkoliv nápomocen.“

	„Děkuji, ale moje návštěva se týká jenom vás.“

	„Mne?“ usmál se nic netušící vědec a opět rovnal rukopisy, protože ani během rozmluvy na nic jiného nemyslel.

	„Věc se však týká i mojí osoby,“ podotkl Nobody.

	„I vás?“ podivil se roztržitě Ital a v tu chvíli zapomněl na celý svět a pohroužil se do čtení rukopisů.

	„Jak jste se dohodl s fadinah Theodorou?“ zajímal se Nobody, jako by o celé věci nic nevěděl.

	„Ale docela dobře - hm - je teď mou sabanou - mojí manželkou, to snad víte? Jinak bych se nemohl stát vládcem Godžamu“.

	„Kde je vaše manželka teď?“

	„Ona - hm... na protějším ostrově v ženském klášteře...“

	Ital na chvíli vzhlédl od rukopisů a vypadalo to, že se myšlenkami vrací do přítomnosti. „Ach tak,“ řekl, „vždyť vy nejste ještě zasvěcený do nových poměrů!“

	„Jsem, nemějte obavy. Signore Montecagni, řeknu vám na rovinu, co mne do Habeše přivedlo: svědomí.“

	„Vaše svědomí?“ opáčil užaslý Ital.

	„Ano, chci odčinit to, co jsem zavinil“.

	„Co vy byste mohl zlého provést?“

	„Stačilo mi to na několik bezesných nocí. Povím vám, proč fadinah odcestovala do Londýna, aby tam vůči mně, domnělému sabanovi, uplatnila své nároky. Uloupili ji však piráti a zašantročili do cařihradského serailu. Tam jste se s ní setkal vy a jistě víte, že mě milovala ...“

	Pohybem ruky, ne však nepřátelským nebo velitelským, přerušil vládce Nobodyho řeč.

	„Když jsem fadinah poznal, nejdřív jsem ji vyzpovídal,“ řekl Ital, „vím tedy, že to tak, jak říkáte, skutečně bylo. Je to ode mne velký nevděk, že jsem Theodořinu důvěru zneužil, protože jenom její zásluhou jsem získal všechno to, po čem jsem tak dlouho prahl. Co jsem ale měl dělat? Jak víte, nemohu jí být manželem v pravém slova smyslu, ale nechtěl jsem ji zavřít do kláštera. Měla pod ochranou řeholnic zůstat jen dočasně. Ty se však nyní zdráhají mi ji vydat. Je mi to líto, ale pomoci jí nemohu, ačkoliv bych rád ...“

	„Pokusil jste se s jeptiškami vyjednávat?“

	„Není to možné. Vytáhly žebříky - a jiná cesta k nim nevede.“

	„Mohl jste přece připevnit vzkaz na udice, které vrhají každý večer do jezera. Víte o tom, ne?“

	„Znáte zdejší zvyky líp než já,“ zasmál se docela upřímně Ital. „Ale žerty stranou. Ne, dosud jsem tohoto dorozumívacího prostředku nevyužil. Jednak by takové jednání nebylo důstojné pro proroka a vládce, jednak jsem přesvědčený o tom, že to stejně nemá žádný smysl. Řeholnice nikdy mou takzvanou choť nevydají. Existuje mnoho důvodů, proč to neudělají.“

	„Znám je. Pokud se však přesto vaše manželka vrátí, jak s ní naložíte?“

	S údivem, ale radostně, pohlédl Ital na Nobodyho.

	„Vy byste mi dokázal fadinah vrátit?“

	„Dřív, než vám odpovím, musím vědět, jak byste se k ní zachoval, kdyby se tu náhodou objevila.“

	„Ach, to by bylo znamenité! Moje moc by se tím jenom upevnila, protože mnozí lidé mi zazlívají, že se mnou nežije. Jsem přece před světem její saban, princ manžel, jak se tady říká.“

	„Jak chcete vlastně uspořádat své manželské záležitosti?“

	„Ach, už vím, co myslíte,“ usmíval se vládce. „Nuže, není nic lehčího. Pomohu si opět sugescí, uspím ji a nařídím, aby se zamilovala do někoho jiného, třeba do sluhy nebo otroka, kterého také zhypnotizuji... Ale co je vám, signore Nobody?“

	Nobody stěží dokázal své rozčilení potlačit. Teprve teď dokonale poznával povahu sobeckého muže, kterému nebylo nic svaté, když šlo o to, vyhovět svým libůstkám. Viděl před sebou člověka bezcitného a naprosto bezohledného.

	Rychle se ovládl.

	„Ne, signore Montecagni, nedovolím, abyste ubohou ženu ...“

	Vtom se zarazil. Zaslechl jakési volání, které se rychle blížilo.

	„Kde je můj manžel?“ zaznělo náhle za Nobodym, dveře se prudce otevřely a na prahu stála fadinah Theodora.

	S jásotem se vrhla k Italovi a objala ho.

	„Můj milovaný Anselmo - konečně jsem opět u tebe!“

	Šťastná Theodora manžela zasypávala polibky. Její bledá tvář Nobodymu prozradila, proč se fadinah tak zpozdila. Patrně zůstala ležet v mdlobách na palubě plachetnice, která ji vytáhla z vody. Zpočátku byl Ital tak překvapený, že se ani polibkům nebránil, potom se však snažil z Theodořina objetí vyprostit.

	„Diavolo!“ zaklel italsky.

	V tom okamžiku Theodore klesly paže podél těla a z očí bylo viditelné pouze bělmo. Slovo „diavolo“ tedy nebylo pouhým zaklením, ale Montecagni pravděpodobně kdysi Theodoru pomocí tohoto hesla také uspal.

	„Tak, teď dá pokoj,“ řekl Ital lhostejně a s jistou samolibostí dodal: „Viděl jste někdy tak dokonale účinkovat jediné slovo?“ Bývalý dvorní mág zřejmě Nobodyho podcenil. Oslovený neodpověděl, sáhl do kapsy skryté v záhybech kutny a vyjmul několik tenkých řemínků. Potom po Italovi rychle skočil a chytil ho za obě ruce.

	„Co to má znamenat?“ vyhrkl napadený. Ale už měl v ústech roubík a ruce svázané řemínky. Právě tak rychle a obratně mu Nobody spoutal i nohy. Falešného proroka a samozvaného vládce lehce nadzvedl a položil na stůl, přímo na jeho milované a krvavě získané rukopisy. Všechno se to událo v několika vteřinách. Nobody skočil ke dveřím, zasunul těžkou závoru a pomalu se k svému zajatci vrátil.

	[image: Image]

	„To bychom měli,“ dobrácky řekl svázanému muži, „tohle jsme zařídili a teď si můžeme nerušené popovídat. Nebojte se, signore, roubík vám dlouho nenechám, protože mi toho budete muset dost vysvětlit. Teď však musím nejdřív pomoci černé princezně. Jen jsem nechtěl, abyste mi překážel.“

	Nobody se svázaným mužem dál nezabýval a obrátil se k fadinah, která dosud spala.

	„Fadinah Theodoro, slyšíš mě?“

	„Ano.“

	„Nařizuji ti, abys mi teď věnovala pozornost.“

	„Ano.“

	„Podívej se na mě!“

	Theodořiny oči se pozvolna vracely do přirozené polohy, takže dívka musela Nobodyho zřetelně vidět.

	„Znáš mě?“ zeptal se pro jistotu.

	„Ne,“ zazněla bez zaváhání její odpověď.

	„Uspal tě muž, který tu leží?“

	Fadinah neodpověděla.

	„Jsi v hypnotickém spánku?“

	„Ano.“

	„Chci, aby ses už nikdy nenechala zhypnotizovat!“

	„Poslechnu tě.“

	„Už nesmíš podlehnout cizímu vlivu a nechat se uspat.“

	„Stane se, jak nařizuješ.“

	„Slovo diavolo už na tebe nebude působit. Až se vzbudíš, ať jsi právě taková, jaká jsi byla předtím.“

	„Ano, budu.“

	„Procitni!“

	Theodořiny zraky se opět stočily vzhůru, víčka se přivřela, ale po chvíli se zase prudce zdvihla. Fadinah se zmateně rozhlížela kolem sebe a když spatřila Nobodyho, údivem vykřikla:

	„Nobody! On se vrátil!“

	Vtom se zvenčí ozval hluk - směsice nářku, řinčení zbraní a válečného pokřiku.

	Fadinah zesinala.

	„To je válečný pokřik tanambaských řeholnic!“ zašeptala.

	I Nobody poznal, že bojovné výkřiky, doléhající do místnosti, vycházejí z ženských hrdel.

	„Debora nedodržela slib a nepočkala, až se vrátím,“ zamumlal si a honem přiskočil k oknu.

	Naskytl se mu hrozný pohled. Na nádvoří vtrhl zástup černých žen s pancíři a v drátěných košilích místo klášterních kuten, na nichž se houpaly a zvonily zlaté kříže. V rukou třímaly ostré dýky, dlouhé meče a oštěpy.

	„Smrt Ansalcagnimu a všem přívržencům falešného proroka - Esau Christos el ben Alláh!“ zaznívalo děsivě nádvořím.

	Zbraně kosily většinou bezbranné muže, zmateně prchající na všechny strany.

	Nobody se vyřítil ven, následován Theodorou, aby zabránil strašlivému masakru. Bylo to však marné.

	Vrátil se tedy do studovny - a strnul. Na stole ležel nepravý prorok - svázaný a s roubíkem v ústech - a vedle něho stála abatyše se zakrvácenou dýkou v ruce.

	„Co jsi to udělala?“ zvolal Nobody.

	„Zbavila jsem zemi nepravého proroka a fadinah kouzla, jímž ji očaroval.“

	Nobody pohlédl na Ansalcagniho, jehož tvář byla voskově bledá. Prsa mu zbarvila krev, která vytryskla z bodné rány.

	„Pokud jde o fadinah, nebylo tak brutálního způsobu zapotřebí,“ řekl Nobody vyčítavě. „A co se týče té druhé záležitosti, mohli jsme ho donutit, aby se vzdal moci.“

	„Ti všichni zabití mužové a ženy, jímž násilím vyrval posvátné rukopisy, museli být pomstěni,“ odpověděla Debora pevně. „Ty si myslíš, že by se ten šílenec své kořisti vzdal?“

	„Pamatuj si, Deboro,“ vysvětloval Nehody, „že člověk nikdy nemá užít ten nejkrajnější prostředek, dokud nevyčerpal všechny možnosti!“

	„S ním přece nebylo možné vyjednávat. Byl to blázen, který natropil mnoho zla, a byl by řádil ještě dál.“

	„Mýlíš se. Fadinah jsem už zlého kouzla zbavil, a přimět Itala, aby se vzdal svých výbojů a kál se za své zločiny, to bych také svedl.“

	„Tomu moc nevěřím.“

	„Ale ano, sama se přesvědčíš, že na Theodoru už jeho kouzlo nepůsobí - a už Itala ani nemiluje. Vůbec nebylo nutné ho zbavovat života.“

	„Přísahala jsem, že fadinah z Ansalcagniho moci vyrvu - a přísahu jsem splnila. Ostatně, podle mého názoru si trest smrti zasloužil.“

	Vtom se otevřely dveře a v nich se objevila skupina ozbrojených žen, mezi nimi i fadinah Theodora.

	Debora zvedla ruku a bojovnice zůstaly stát na prahu. Fadinah spěchala k Nobodymu, objala ho a vykřikla:

	„Sabane, můj sabane!“

	„Tady je tvůj saban,“ ukázal Nobody na mrtvého Ansalcagniho.

	Fadinah lhostejně pohlédla na mrtvého astrologa a udiveně řekla:

	„Kdo se to opovažuje tvrdit? Můj saban jsi přece ty!“

	Nobody se výmluvně podíval na abatyši, v jejíž tváři se zračil údiv. Zašeptala:

	„Kde se vzala ta náhlá proměna? Opravdu, kouzlo je pryč.“

	„Vidíš, jak neprozřetelně jsi jednala,“ vyčetl Nobody abatyši.

	Obrátil se k Theodore a poručil:

	„Fadinah Theodoro, ujmi se opět vlády nad Godžamem. Pozůstalým po těch, které pobili Ansalcagniho vojáci, aby se zmocnili posvátných rukopisů, dej náhradu a uloupené památky jim vrať. Zbylé rukopisy ponech zde v klášteře, kde budou trvale uschovány. Teď však je třeba se nejdřív ze všeho postarat o raněné.“

	„Pojďme,“ řekla abatyše a vzala Theodoru pod paží. Nobody šel s nimi.

	Skupina ozbrojených jeptišek u dveří se uctivě rozestoupila a všichni tři sešli na nádvoří. Naskytl se jim děsivý pohled: všude bylo plno mrtvých a raněných.

	Strašlivý boj přežil jen nepatrný hlouček Ansalcagniho vojáků, teď už spoutaných a odzbrojených.

	Zatímco se fadinah s abatyší skláněly k zraněným, mezi nimiž bylo i několik řeholnic, vmísil se Nobody mezi jeptišky a než se Theodora nadálá, zmizel v hustých křovinách.

	Zamířil ke kruhovité zdi u posvátného baobabu a hbitě se po ní vyšplhal. Po větvích stromu se dostal k otvoru a spustil se dovnitř.

	Chvatně sestoupil po kovových příčkách a podzemní chodbou dospěl až k hlavní šachtě. Nejdřív sestupoval opatrně, až se dostal k zasazeným železným tyčím. Obratně po nich skákal dolů, kde čekala ponorka.

	„Master, nevedete nám žádné jeptišky?“ divil se Bambula.

	„O ty se teď nestarej,“ odpověděl Nobody. „Anoku, uveď stroje do chodu, vrátíme se k Letícímu šípu.“

	Netrvalo dlouho a ponorka loď dostihla. Nobody dal znamení, aby loď vyplula, což kapitán Větroplach hned zařídil. Letící šíp plul zpátky podzemními vodami.

	Za několik dní proplul Suezským průplavem a zamířil do Alexandrie. Cerberus Mojan se ubytoval v nádherném alexandrijském hotelu, kapitán Větroplach se na Nobodyho příkaz vrátil na Sirný ostrov, jen Nobody, když se rozloučil se svými přáteli, náhle zmizel. Neřekl vůbec nikomu, kam má namířeno.

	Nikdo se tomu ani nedivil, protože už byli zvyklí, že slavný reportér se nikdy a nikomu se svými záměry nesvěřoval. Jenom se ještě rozkřiklo, že se na poště objevil tlustý balík rukopisů, určený pro Worldův Světový týdeník.

	Byl to podrobný, zajímavý popis Nobodyho dobrodružství v serailu i v Habeši.
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